
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitds et accords internationaux
enregistris

ou classjs et inscrits au repertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits r~serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1727

Recuei des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1999



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1727 1993 I. Nos. 30115-30143
11. Nos. 1077-1079

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 8 July 1993 to 28 July 1993

Page

No. 30115. United Nations (United Nations Development Programme) and
Lithuania:

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations Development Pro-
gramme to the Government of Lithuania (with annex). Signed at Vilnius on
12 July 1993 ............................................................................................................... . 3

No. 30116. Mexico and European Economic Community:
Trade and Economic Cooperation Agreement (with annexes and exchange of

letters). Signed at Brussels on 15 July 1975 .......................................................... 27

No. 30117. Spain and Tunisia:
Maritime Transport Agreement (with exchange of notes dated at Tunis on 19 Feb-

ruary and 21 April 1987). Signed at Madrid on 4 March 1985 ............................. 101

No. 30118. United Nations (United Nations High Commissioner for Refugees)
and Bulgaria:

Agreement on the United Nations High Commissioner for Refugees Office in Bul-
garia. Signed at Geneva on 22 July 1993 ................................................................. 137

No. 30119. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Shandong Agricultural Development Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on 14 September
19 89 .............................................................................................................................. 16 9

Vol. 1727



Traitds et accords internationaux
enregistris ou classjs et inscrits au rdpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1727 1993 I. NOs 30115-30143
II. N0 s 1077-1079

TABLE DES MATIERES

I

Trait&s et accords internationaux
enregistrgs du 8juillet 1993 au 28juillet 1993

Pages

NO 30115. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement) et Lituanie :

Accord de base relatif A une assistance du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement au Gouvemement lituanien (avec annexe). Sign6 A Vilnious le
12 juillet 1993 ............................................................................................................. . 3

NO 30116. Mexique et Communaut6 6conomique europ6enne:

Accord de coop6ration commerciale et 6conomique (avec annexes et 6change de
lettres). Sign6 A Bruxelles le 15 juillet 1975 ............................................................ 27

NO 30117. Espagne et Tunisie :

Accord relatif au transport maritime (avec 6change de notes en date A Tunis des
19 f6vrier et 21 avril 1987). Sign6 A Madrid le 4 mars 1985 .................................. 101

NO 30118. Organisation des Nations Unies (Haut Commissariat des Nations
Unies pour les r6fugi6s) et Bulgarie :

Accord relatif A la d616gation du Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s en Bulgarie. Sign6 A Gen~ve le 22 juillet 1993 ................... 137

N0 30119. Association internationale de d6veloppement et Chine:

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de d9veloppement agricole dans
la province de Shandong (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de cr&tit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 14 septem bre 1989 ........................................................................... 169

Vol. 1727



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Page

No. 30120. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Fourth Rural Credit Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at W ashington on 10 December 1990 ......................................................... 171

No. 30121. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Fourth Rural Credit Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 December 1990 ............................ 173

No. 30122. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Daguangba Multipurpose Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 November 1991 ............................................. 175

No. 30123. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Daguangba Multipurpose Project (with sched-

ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 November 1991 ................ 177

No. 30124. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-Beijing Environmental Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 December 1991 .............................................. 179

No. 30125. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Beijing Environmental Project (with schedules

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 December 1991 .............. 181

No. 30126. International Bank for Reconstruction and Development and
Tunisia:

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Loan (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 25 September 1989 ............................................. 183

No. 30127. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement-Second Basic Education Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 10 January 1990 .................................................. 185

Vol. 1727



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

NO 30120. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Chine :

Accord de pr~t - Quatri me projet de crddit rural (avec annexes et Conditions
gdndrales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du ler janvier
1985). Signd A W ashington le 10 dcembre 1990 .................................................... 171

NO 30121. Association internationale de d~veloppement et Chine :
Accord de crddit de ddveloppement - Quatriome projet de cridit rural (avec

annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de crdit de ddve-
loppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 ddcembre
1990 .............................................................................................................................. 17 3

N0 30122. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Chine :

Accord de pr~t - Projet polyvalent de Daguangba (avec annexes et Conditions
gdndrales applicables aux accords de prt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 A W ashington le 22 novembre 1991 ................................................... 175

NO 30123. Association internationale de d~veloppement et Chine :
Accord de crddit de ddveloppement - Projet polyvalent de Daguangba (avec

annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de crddit de ddve-
loppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 22 novembre
199 1 .............................................................................................................................. 177

N0 30124. Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement et
Chine :

Accord de pret - Projet gcologique de Beijing (avec annexe et Conditions
gdndrales applicables aux accords de prt et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 A W ashington le 16 ddcembre 1991 .................................................... 179

N0 30125. Association internationale de dtveloppement et Chine :
Accord de crdit de ddveloppement - Projet icologique de Beijing (avec annexes

et Conditions gdndrales applicables aux accords de crdit de ddveloppement
en date du lerjanvier 1985). Signd b Washington le 16 ddcembre 1991 .............. 181

N0 30126. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Tunisie :

Accord de prt - Pr~t a la riforme des entreprises publiques (avec annexes et
Conditions gdndrales applicables aux accords de pr&t et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 h Washington le 25 septembre 1989 ................ 183

N0 30127. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Guatemala :

Accord de prt - Deuxiame projet d'enseignement de base (avec annexes et
Conditions g6ndrales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 janvier 1990 ...................................... 185

Vol. 1727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks

Page

No. 30128. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement-Economic Modernization Loan (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Guatemala City on 8 December 1992 ......................................... 187

No. 30129. International Development Association and Bolivia:

Development Credit Agreement-Social Investment Fund Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 May 1990 ........................................ 189

No. 30130. International Development Association and Bolivia:

Development Credit Agreement-Environmental Technical Assistance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated I January 1985). Signed at Washington on 21 December
1992 .............................................................................................................................. 19 1

No. 30131. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Adjustment Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 8 April 1991 ....................................... 193

No. 30132. International Bank for Reconstruction and Development and Saint
Kitts and Nevis:

Loan Agreement-Agricultural Development Support Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 June 1991 ..................................... 195

No. 30133. International Development Association and Saint Kitts and Nevis:

Development Credit Agreement-Agricultural Development Support Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 June 1991 .... 197

No. 30134. International Bank for Reconstruction and Development and
Pakistan:

Loan Agreement-Microenterprise Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at W ashington on 28 June 1991 ................................................................... 199

No. 30135. International Bank for Reconstruction and Development and
Pakistan:

Dutch Grant Agreement-Microenterprise Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 28 June 1991 ........................................................ 201

Vol. 1727



1993 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis IX

Pages

NO 30128. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Guatemala :

Accord de pr~t - Pret pour la modernisation 6conomique (avec annexes et Con-
ditions g6ndrales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Sign6 A Guatemala le 8 d6cembre 1992 .................................... 187

NO 30129. Association internationale de diveloppement et Bolivie :
Accord de credit de d6veloppement - Projet de fonds d'investissement social

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit
de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 7 mai
1990 .............................................................................................................................. 189

NO 30130. Association internationale de diveloppement et Bolivie :
Accord de crddit de d6veloppement - Projet d'assistance technique pour l'envi-

ronnement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
cr6dit de ddveloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
21 d6cem bre 1992 ....................................................................................................... 191

N0 30131. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Argentine :

Accord de pret - Pr9t a l'ajustement pour la rdforme des entreprises publiques
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie en date du I'r janvier 1985). Sign6 A Washington le 8 avril 1991 .......... 193

N0 30132. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Saint-Kitts-et-Nevis :

Accord de pr&t - Projet de soutien au d~veloppement agricole (avec annexe et
Conditions g6n~rales applicables aux accords de pr& et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 juin 1991 ..................... 195

N0 30133. Association internationale de d~veloppement et Saint-Kitts-et-
Nevis :

Accord de crddit de d6veloppement - Projet de soutien au diveloppement agri-
cole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit
de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 juin
199 1 .............................................................................................................................. 197

NO 30134. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Pakistan :

Accord de pr~t - Projet en faveur des tr~s petites entreprises (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr& et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Signd A Washington le 28juin 1991 ..................... 199

N0 30135. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Pakistan :

Accord de don n~erlandais - Projet en faveur des trOs petites entreprises (avec
annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du Ir janvier 1985). Sign6 A Washington le 28 juin 1991 ............ 201

Vol. 1727



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Page

No. 30136. International Development Association and Pakistan:
Development Credit Agreement-Second SCARP Transition Project (with sched-

ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 July 1991 ............................ 203

No. 30137. International Bank for Reconstruction and Development and
Pakistan:

Loan Agreement-Domestic Energy Resources Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 1 October 1992 ........... 205

No. 30138. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement-Fourth Telecommunications Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 July 1992 ................................................. 207

No. 30139. International Bank for Reconstruction and Development and
Indonesia:

Loan Agreement-Third Kabupaten Roads Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 August 1992 ................................. 209

No. 30140. International Bank for Reconstruction and Development and
India:

Loan Agreement-Second Maharashtra Power Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 8 July 1992 ................................................. 211

No. 30141. International Development Association and Yemen:
Development Credit Agreement-Basic Education Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 July 1992 ...................................... 213

No. 30142. International Development Association and Egypt:
Development Credit Agreement-National Schistosomiasis Control Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 29 July 1992 ................ 215

No. 30143. International Development Association and Guyana:
Development Credit Agreement-Simap/Health, Nutrition and Water and Sanita-

tion Project (with schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on
7 A ugust 1992 ............................................................................................................. 2 17

Vol. 1727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 30136. Association internationale de d6veloppement et Pakistan:
Accord de cr6dit de ddveloppement - Deuxi me projet de transition SCARP

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
ddveloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 31 juillet
199 1 .............................................................................................................................. 203

NO 30137. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Pakistan :

Accord de pr&t - Projet de mise en valeur des ressources 6nerg6tiques nationales
(avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de pr8t et de
garantie en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 1er octobre 1992.... 205

N0 30138. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Indon6sie :

Accord de pret - Quatriome projet de tildcommunications (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de prat et de garantie en date du
1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 8 juillet 1992 .......................................... 207

N0 30139. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Indonesie :

Accord de prAt - Troisi me projet de d~veloppement routier de Kabupaten (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr& et de garantie
en date du ler janvier 1985). Sign6 Washington le 26 ao0t 1992 ....................... 209

NO 30140. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Inde :

Accord de pret - Deuxime projet d'electricit, du Maharashtra (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 8 juillet 1992 .......................................... 211

N0 30141. Association internationale de d6veloppement et Y6men:
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet pour l'enseignement de base (avec

annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 10 juillet 1992 ....... 213

NO 30142. Association internationale de d6veloppement et lgypte :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet national de lutte contre la schisto-

somiase (avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
29 juillet 1992 .............................................................................................................. 215

NO 30143. Association internationale de diveloppement et Guyana :
Accord de cr&dit de d6veloppement - Projet sant6, nutrition, eau et assainisse-

ment/Simap (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington
le 7 aofit 1992 .............................................................................................................. 217

Vol. 1727



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 26 May 1993 to 28 July 1993

No. 1077. United Nations (United Nations Development Programme) and
International Labour Organisation:

Executing Agency Agreement (with annex). Signed at New York on 22 June 1993
and at G eneva on 8 July 1993 ................................................................................... 221

No. 1078. International Telecommunication Union and United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization:

Cooperation Agreement. Signed at Geneva on 17 August 1992 and at Paris on
2 O ctober 1992 ........................................................................................................... 239

No. 1079. World Intellectual Property Organization and Organization of the
Islamic Conference:

Agreement on the establishment of working relations and cooperation. Signed at
Geneva and at Jeddah on 3 November 1992 .......................................................... 251

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at New York,
on 22 July 1946:

Acceptance by Eritrea of the Constitution and of the amendments to articles 24
and 25 of the Constitution, adopted by the Twelfth, Twentieth and Twenty-
ninth Sessions of the World Health Assembly, and to articles 34 and 55,
adopted by the Twenty-sixth Session ..................................................................... 268

No. 1671. Convention on road traffic. Signed at Geneva, on 19 September 1949:

A ccession by G eorgia ....................................................................................................... 269

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific, and cultural
materials. Opened for signature at Lake Success, New York, on
22 November 1950:

No. 2631. Agreement for facilitating the international circulation of visual and
auditory materials of an educational, scientific and cultural char-
acter. Opened for signature at Lake Success, New York, on 15 July
1949:

Successions by C roatia ..................................................................................................... 270

Vol. 1727



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s Xlll

Pages

II

Traitds et accords internationaux
classes et inscrits au r4pertoire du 26 mai 1993 au 28juillet 1993

NO 1077. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement) et Organisation internationale du Travail :

Accord en sa qualit6 d'agent d'ex6cution (avec annexe). Sign6 A New York le
22 juin 1993 et A Gen~ve le 8 juillet 1993 ................................................................ 221

NO 1078. Union internationale des tilcommunications et Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture :

Accord de coop6ration. Sign6 h Gen~ve le 17 aoft 1992 et A Paris le 2 octobre
1992 .............................................................................................................................. 239

N0 1079. Organisation mondiale de la propri6tk intellectuelle et Organisation
de la confkrence islamique :

Accord relatif A 1'6tablissement de relations de travail et A la coop6ration. Sign6 A
Gen~ve et Djeddah le 3 novembre 1992 .............................................................. 251

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc., concernant
des traitds et accords internationaux enregistris au Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 221. Constitution de i'Organisation mondiale de la sant6. Sign6e A New-
York, le 22 juiliet 1946 :

Acceptation par l'trythre de la Constitution et des amendements aux articles 24
et 25 de la Constitution, adopt6s par les Douzi~me, Vingti~me et Vingt-
Neuvi~me sessions de I'Assembl6e mondiale de la sant6, et aux articles 34
et 55, adopt6s par la Vingt-Sixi~me session ........................................................... 268

N0 1671. Convention sur la circulation routire. Signke A Gen~ve, le 19 sep-
tembre 1949 :

A dh6sion de la G 6orgie ..................................................................................................... 269

N0 1734. Accord pour l'importation d'objets de caractere 6ducatif, scientifique
ou culturel. Ouvert A la signature A Lake Success, New-York, le
22 novembre 1950 :

N0 2631. Accord visant it faciliter la circulation internationale du mat6riel
visuel et auditif de caractire educatif, scientifique et culturel,
Ouvert i la signature a Lake Success, New-York, le 15 juillet 1949 :

Successions de la C roatie ................................................................................................. 270

Vol. 1727



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Pages

No. 2997. Statute of the Hague Conference on Private International Law.
Drawn up at the Seventh Session of the Conference held at The
Hague from 9 to 31 October 1951:

Statement of acceptance by Slovakia ............................................................................. 271

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done at
Geneva on 6 March 1948:

Acceptance by Bosnia and Herzegovina ........................................................................ 272

Acceptance by Bosnia and Herzegovina of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution A.69 (ES.ll) of 15 September 1964 ...... 272

Acceptance by Bosnia and Herzegovina of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution A.70 (IV) of 28 September 1965 .......... 273

Acceptance by Bosnia and Herzegovina of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974.. 273

Acceptance by Bosnia and Herzegovina of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolutions A358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectification of resolution A.358 IX)) ...... 274

Acceptance by Bosnia and Herzegovina of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution A.400 (X) of 17 November 1977 .... 274

Acceptance by Bosnia and Herzegovina of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution A.450 (XI) of 15 November 1979... 275

No. 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards. Done at New York, on 10 June 1958:

Succession by C roatia ....................................................................................................... 276

No. 5715. Convention concerning the Exchange of Official Publications and
Government Documents between States. Adopted by the General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization at its Tenth Session, Paris, 3 December 1958:

R atification by E stonia ..................................................................................................... 277

No. 7041. European Convention on International Commercial Arbitration.
Done at Geneva, on 21 April 1961:

Succession by C roatia ....................................................................................................... 278

Vol. 1727



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XV

Pages

NO 2997 Statut de la Conference de La Haye de Droit International Priv6.
Iktabli A la septi~me session de la Conference tenue A La Haye
du 9 au 31 octobre 1951 :

Ddclaration d'acceptation par la Slovaquie ................................................................... 271

NO 4214. Convention portant creation de l'Organisation maritime internatio-
nale. Faite i Genve le 6 mars 1948 :

Acceptation de la Bosnie-Herzdgovine .......................................................................... 272
Acceptation par la Bosnie-Herz6govine des amendements A la Convention sus-

mentionn6e, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvemementale par la r6solution A.69 (ES.II) du 15 septembre 1964 .... 272

Acceptation par la Bosnie-Herz6govine des amendements A la Convention sus-
mentionn6e, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution A.70 (IX) du 28 septembre 1965 ......... 273

Acceptation par la Bosnie-Herz6govine des amendements A la Convention sus-
mentionnde, adopt6s par 'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974 ....... 273

Acceptation par la Bosnie-Herz6govine des amendements la Convention sus-
mentionn6e, adopt6s par l'Assembl~e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par les r6solutions A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rectification 6L la r6solution A.358 (IX)) .......... 274

Acceptation par la Bosnie-Herz6govine des amendements A la Convention sus-
mentionn6e, adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution A.400 (X) du 17 novembre 1977 .......... 274

Acceptation par la Bosnie-Herz6govine des amendements A la Convention sus-
mentionn6e, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvemementale par la rdsolution A.450 (XI) du 15 novembre 1979 ........ 275

NO 4739. Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbi-
trales 6trang~es. Faite A New-York, le 10 juin 1958:

Succession de la C roatie ................................................................................................... 276

N0 5715. Convention concernant les 6changes entre ltats de publications offi-
cielles et documents gouvernementaux. Adopt6e par la Conference
g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture i sa dixi~me session, Paris, 3 dicembre 1958 :

R atification de l'E stonie ................................................................................................... 277

NO 7041. Convention europkenne sur l'arbitrage commercial international.
Faite it Genve, le 21 avril 1961 :

Succession de la C roatie ................................................................................................... 278

Vol. 1727



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Page

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna, on
18 April 1961:

A ccession by G eorgia ....................................................................................................... 279

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done at New York, on
30 March 1961:

Accession by Latvia and succession by Croatia ........................................................... 280

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna, on
24 April 1963:

A ccession by G eorgia ....................................................................................................... 281

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Succession by Bosnia and Herzegovina ......................................................................... 282

No. 12530. Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the International Atomic Energy Agency for the
application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Signed at Vienna on
1 March 1972:

Successions by Slovakia and Czech Republic .............................................................. 283

No. 13444. Universal Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1971.
Concluded at Paris on 24 July 1971:

Ratifications by Switzerland of the above-mentioned Convention, and of Proto-
cols I and II annexed thereto ................................................................................... 284

No. 14151. Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Concluded at Geneva on 25 March 1972:

A ccession by L atvia .......................................................................................................... 285

Succession by C roatia ....................................................................................................... 285

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as amended by the Pro-
tocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.
Done at New York on 8 August 1975:

Participation by Latvia and Croatia to the above-mentioned Convention ............... 286

No. 14583. Convention on wetlands of international importance especially as
waterfowl habitat. Concluded at Ramsar, Iran, on 2 February
1971:

Accession by Honduras to the above-mentioned Convention, as amended by the

Protocol of 3 D ecem ber 1982 ................................................................................... 287

Vol. 1727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Pages

N0 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite i Vienne,
le 18 avril 1961 :

A dh6sion de ]a G 6orgie ..................................................................................................... 279

N0 7515. Convention unique sur les stupffiants de 1961. Faite ii New York, le
30 mars 1961 :

Adh6sion de la Lettonie et succession de la Croatie .................................................... 280

NO 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite i Vienne, le
24 avril 1963 :

A dh6sion de la G 6orgie ..................................................................................................... 281

NO 9464. Convention internationale sur l'M1imination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte A la signature A New York le 7 mars
1966 :

Succession de la Bosnie-Herz6govine ............................................................................ 282

NO 12530. Accord entre le Gouvernement de la Republique socialiste de
Tch6coslovaquie et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
relatif At I'application de garanties dans le cadre du Trait sur la
non-proliferation des armes nucl6aires. Sign6 A Vienne le 1 er mars
1972 :

Successions de la Slovaquie et de la R6publique tch~que ................... 283

N° 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur rkvis6e i Paris le 24 juil-
let 1971. Conclue A Paris le 24 juillet 1971 :

Ratifications par la Suisse de la Convention susmentionn6e, et des Protocoles I
et II y annexd s ............................................................................................................ 284

NO 14151. Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupifiants de 1961. Conclu A Gen~ve le 25 mars 1972 :

A dh6sion de la L ettonie .................................................................................................... 285
Succession de la C roatie ................................................................................................... 285

NO 14152. Convention unique sur les stupffiants de 1961 telle que modifi~e par
le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les
stupffiants de 1961. Faite a New York le 8 aofit 1975 :

Participation de la Lettonie et de la Croatie A la Convention susmentionn6e .......... 286

NO 14583. Convention relative aux zones humides d'importance internationale
particuliirement comme habitats des oiseaux d'eau [ant6rieure-
ment A l'amendement par Protocole du 3 d6cembre 1982 - prior
to the amendment by Protocol of 3 December 1982: ( Convention
relative aux zones humides d'importance internationale particu-
lirement comme habitats de la sauvagine >>]. Conclue ii Ramsar
(Iran) le 2 f6vrier 1971 :

Adhdsion du Honduras A la Convention susmentionn6e, telle qu'amend6e par le
Protocole du 3 d6cem bre 1982 ................................................................................. 287

Vol. 1727

XVII



XVIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Accessions by Slovenia and Romania to the Optional Protocol of 16 December
1966 to the above-mentioned Covenant ................................................................. 288

Accessions by Mozambique to the above-mentioned Covenant and to the Second
Optional Protocol of 15 December 1989 to the above-mentioned Covenant ... 290

No. 14956. Convention on psychotropic substances. Concluded at Vienna on
21 February 1971:

A ccessions by Latvia and Sudan .................................................................................... 291

Succession by C roatia ....................................................................................................... 291

No. 15121. Agreement on the international carriage of perishable foodstuffs
and on the special equipment to be used for such carriage (ATP).
Concluded at Geneva on 1 September 1970:

Entry into force of amendments to annex I to the above-mentioned Agreement.... 292

No. 15410. Convention on the prevention and punishment of crimes against
internationally protected persons, including diplomatic agents.
Adopted by the General Assembly of the United Nations, at New
York, on 14 December 1973:

Accession by Antigua and Barbuda ................................................................................ 294

No. 15705. Convention on Road Traffic. Concluded at Vienna on 8 November
1968:

A ccession by G eorgia ....................................................................................................... 295

No. 17949. Convention relating to the distribution of programme-carrying sig-
nals transmitted by satellite. Done at Brussels on 21 May 1974:

Succession by C roatia ....................................................................................................... 296

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

R atification by India .......................................................................................................... 297

No. 20669. Protocol to the Agreement on the importation of educational, scien-
tific and cultural materials of 22 November 1950. Concluded at
Nairobi on 26 November 1976:

Succession by C roatia ....................................................................................................... 298

Vol. 1727



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XIX

Pages

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopt6 par
I'Assembl~e gin6rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966:

Adhdsions de la Slovdnie et de la Roumanie au Protocole facultatif du 16 ddcembre
1966 se rapportant au Pacte susmentionn6 ............................................................ 288

Adh6sions du Mozambique au Pacte susmentionn6 et du Deuxiime Protocole
facultatif du 15 ddcembre 1989 se rapportant au Pacte susmentionn6 .............. 290

NO 14956. Convention sur les substances psychotropes. Conclue A Vienne le
21 f~vrier 1971 :

Adh6sions de la Lettonie et du Soudan .......................................................................... 291
Succession de la C roatie ................................................................................................... 291

NO 15121. Accord relatif aux transports internationaux de denr~es p~rissables
et aux engins sp~ciaux A utiliser pour ces transports (ATP). Conclu
i Genve le 1er septembre 1970 :

Entr6e en vigueur d'amendements A l'annexe I A l'Accord susmentionn6 ............... 292

NO 15410. Convention sur la pr6vention et la r6pression des infractions contre
les personnes jouissant d'une protection internationale, y compris
les agents diplomatiques. Adopt~e par I'Assembl6e g6n~rale des
Nations Unies, A New York, le 14 d6cembre 1973 :

Adh6sion d'A ntigua-et-Barbuda ..................................................................................... 294

NO 15705. Convention sur la circulation routire. Conclue A Vienne le 8 no-
vembre 1968:

A dh6sion de la G dorgie ..................................................................................................... 295

NO 17949. Convention concernant la distribution de signaux porteurs de pro-
grammes transmis par satellite. Faite A Bruxelles le 21 mai 1974 :

Succession de la C roatie ................................................................................................... 296

NO 20378. Convention sur I'6limination de toutes les formes de discrimination
A l'6gard des femmes. Adopt~e par I'Assemblke g6nkrale des
Nations Unies le 18 d6cembre 1979 :

R atification de 'Inde ......................................................................................................... 297

NO 20669. Protocole A l'Accord pour l'importation d'objets de caractkre 6duca-
tif, scientifique et culturel du 22 novembre 1950. Conclu A Nairobi
le 26 novembre 1976:

Succession de ]a C roatie ................................................................................................... 298

Vol. 1727



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Page

No. 22032. Statutes of the International Centre for the study of the Preserva-
tion and Restoration of Cultural Property (ICCROM). Adopted
by the General Conference of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization at its fifth session on 5 De-
cember 1956:

A ccession by H ungary ...................................................................................................... 299

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Interna-
tional Coffee Council on 16 September 1982:

Accession by Austria to the above-mentioned Agreement, as further extended
by the International Coffee Council by Resolution No. 355 of 27 September
199 1 .............................................................................................................................. 300

No. 22484. Protocol of 1978 relating to the International Convention for the
prevention of pollution from ships, 1973. Concluded at London
on 17 February 1978:

Amendments to the annex of the above-mentioned Protocol ..................................... 301

No. 24404. Convention on Early Notification of a Nuclear Accident. Adopted
by the General Conference of the International Atomic Energy
Agency at Vienna on 26 September 1986:

No. 24631. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material.
Adopted at Vienna on 26 October 1979 and opened for signature
at Vienna and New York on 3 March 1980:

No. 24643. Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Ra-
diological Emergency. Adopted by the General Conference of the
International Atomic Energy Agency at Vienna on 26 September
1986:

Successions by the Czech Republic ................................................................................ 446

No. 24841. Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 10 December 1984:

Accessions by Slovenia and Antigua and Barbuda ...................................................... 447

No. 25822. International Convention against Apartheid in Sports. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 10 December
1985:

Ratification by Indonesia ................................................................................................. 44 8

No. 25910. International Convention on the Harmonized Commodity Descrip-
tion and Coding System. Concluded at Brussels on 14 June 1983:

Accessions by Slovakia and Indonesia .......................................................................... 44 9

Vol. 1727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 22032. Statuts du Centre international d'itudes pour la conservation et la
restauration des biens culturels (ICCROM). Adoptis par la Con-
f~rence gen~rale de l'Organisation des Nations Unies pour i'6du-
cation, la science et la culture i sa cinqui~me session le 5 dkcembre
1956:

A dhesion de la H ongrie .................................................................................................... 299

NO 22376. Accord international de 1983 sur le cafe. Adopte par le Conseil inter-
national du cafe le 16 septembre 1982 :

Adhesion de l'Autriche A l'Accord susmentionn6, tel que prorog6 b nouveau par le
Conseil international du cafM par sa rdsolution n0 355 du 27 septembre 1991.. 300

N0 22484. Protocole de 1978 relatif la Convention internationale de 1973 pour
la prevention de la pollution par les navires. Conclu A Londres le
17 f~vrier 1978 :

Amendements A l'annexe du Protocole susmentionn6 ................................................ 301

N0 24404. Convention sur la notification rapide d'un accident nucl~aire. Adop-
tie par la Conference g~nirale de I'Agence internationale de
i'6nergie atomique i Vienne le 26 septembre 1986 :

N0 24631. Convention sur la protection physique des matires nucl~aires.
Adopt~e A Vienne le 26 octobre 1979 et ouverte a la signature i
Vienne et A New York le 3 mars 1980:

NO 24643. Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl~aire ou de situa-
tion d'urgence radiologique. Adoptie par la Conference gknkrale
de I'Agence internationale de l'knergie atomique i Vienne le
26 septembre 1986 :

Successions de la Rdpublique tchbque ........................................................................... 446

NO 24841. Convention contre ia torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou dtgradants. Adopt~e par l'Assemblie ginirale des
Nations Unies le 10 decembre 1984 :

Adh6sions de la Slovdnie et d'Antigua-et-Barbuda ...................................................... 447

N0 25822. Convention internationale contre l'apartheid dans les sports. Adop-
tie par l'Assemble g~nkrale des Nations Unies le 10 d~cembre
1985 :

R atification de l'Indon~sie ............................................................................................... 448

N0 25910. Convention internationale sur le Systme harmonis6 de designation
et de codification des marchandises. Conclue A Bruxelles le 14 juin
1983 :

Adh6sions de la Slovaquie et de l'Indondsie ................................................................. 449

Vol. 1727



XXII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

Accessions by Tuvalu and Saint Lucia .......................................................................... 450

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

A ccession by Tuvalu ......................................................................................................... 451

Accession by Tunisia to the Amendment to the above-mentioned Protocol,
adopted at the Second Meeting of the Parties at London on 29 June 1990 ....... 451

Accession by Saint Lucia to the above-mentioned Protocol ...................................... 451

No. 26970. Convention on social security between Spain and the Philippines.
Signed at Manila on 20 May 1988:

Administrative Agreement for the implementation of the above-mentioned Con-
vention. Signed at M adrid on 21 M ay 1991 ............................................................ 452

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Ratification by the Syrian Arab Republic ...................................................................... 467

Communication by Sweden relating to the reservations made by Thailand and
Myanmar upon accession and by Bangladesh and Djibouti upon ratification... 468

No. 27627. United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances. Concluded at Vienna on 20 De-
cember 1988:

Succession by C roatia ....................................................................................................... 469

No. 28023. Convention on the law applicable to contractual obligations. Con-
cluded at Rome on 19 June 1980:

Territorial application by the Netherlands ..................................................................... 470

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements of
hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

Rectification of the authentic French text ..................................................................... 471

No. 29467. International Sugar Agreement, 1992. Concluded at Geneva on
20 March 1992:

R atification by A ustria ...................................................................................................... 472

Vol. 1727



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis XXHI

Pages

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

Adh6sions du Tuvalu et de la Sainte-Lucie ................................................................... 450

NO 26369. Protocole de Montr6al relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu i Montr6al le 16 septembre 1987:

A dh6sion du T uvalu .......................................................................................................... 451

Adh6sion de la Tunisie A I'Amendement au Protocole susmentionn6, adopt6 A la
deuxi~me R6union des Parties A Londres le 29 juin 1990 ................ 451

Adh6sion de la Sainte-Lucie au Protocole susmentionn6 ........................................... 451

N0 26970. Convention de s6curitO sociale entre i'Espagne et les Philippines.
Signie A Manille le 20 mai 1988:

Accord administratif en vue de l'ex6cution de ]a Convention susmentionn6e. Sign6
A M adrid le 21 m ai 1991 ............................................................................................ 452

NO 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adopt6e par I'Assembl6e
gkn6rale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

Ratification de la R6publique arabe syrienne ................................................................ 467
Communication de la Su~de relative aux r6serves formuldes par la Thallande et le

Myanmar lors de l'adh6sion et par le Bangladesh et Djibouti lors de la ratifi-
catio n ........................................................................................................................... 468

N0 27627. Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes. Conclue i Vienne le 20 d6cembre
1988:

Succession de la C roatie ................................................................................................... 469

N0 28023. Convention sur la loi applicable aux obligations contractuelles. Con-
clue i Rome le 19 juin 1980 :

Application territoriale des Pays-Bas ............................................................................. 470

N0 28911. Convention de Bfile sur le contr6le des mouvements transfronti~res
de d6chets dangereux et de leur klimination. Conclue A Bfile le
22 mars 1989:

Rectification du texte authentique frangais ................................................................... 471

N0 29467. Accord international de 1992 sur le sucre. Conclu A Genve le
20 mars 1992 :

Ratification de l'A utriche ................................................................................................. 472

Vol. 1727



XXIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

ANNEX C. Ratifications, accessions, etc., concerning treaties and interna-
tional agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 678. Protocol on Arbitration Clauses, signed at Geneva, September 24,
1923:

No. 2096. Convention on the execution of foreign arbitral awards. Signed at
Geneva, September 26, 1927:

Successions by C roatia ..................................................................................................... 474

Vol. 1727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

ANNEXE C. Ratifications, adhdsions, etc., concernant des trait~s et accords
internationaux enregistr~s au Secritariat de la Soci~tg des Nations

NO 678. Protocole relatif aux clauses d'arbitrage, sign6 A Gen~ve le 24 septem-
bre 1923 :

NO 2096. Convention pour i'ex6cution des sentences arbitrales 6trangires.
Signke A Genive le 26 septembre 1927 :

Successions de la C roatie ................................................................................................. 474

Vol. 1727



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VM).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRftTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprls l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 8 July 1993 to 28 July 1993

Nos. 30115 to 30143

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 8 juillet 1993 au 2 juillet 1993

N s 30115 d 30143

Vol. 1727





No. 30115

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
LITHUANIA

Basic Agreement concerning assistance by the United
Nations Development Programme to the Government of
Lithuania (with annex). Signed at Vilnius on 12 July 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 July 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)

et
LITUANIE

Accord de base relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le developpement au Gouvernement
lituanien (avec annexe). Signe 'a Vilnious le 12 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 12 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30115



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Government of the Republic of Lithuania wishes to request assist-
ance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties
and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform Functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

I Came into force on 12 July 1993 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Lithuania (hereinafter
called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of invest-
ment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent con-
tractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be con-
strued to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the
country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
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ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for trans-
fer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing
Agency personel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utiliza-
tion of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
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responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational experts in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibil-
ities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Gov-
ernment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.
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Article V

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial reg-
ulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums may be
adjusted, by agreement of the Parties and in light of the actual cost of the Project
items referred to above, whenever it becomes necessary to valuate the contribution
of the Government to the Project.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
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pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or as mutually agreed upon by the Parties and to the extent
possible:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to proj-
ects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.
2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances, which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities;

(a) The necessary office space and other premises as called for by the Project
Document;

(b) Such Lithuanian medical facilities and services for international personnel
as may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, including operational experts.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.
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Article VII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident represen-
tative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its
officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Special-
ized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vo. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

Article X

FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assist-
ance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
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2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Lithuania, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their
officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstances arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP shall consult with the Government subsequent to the notice of suspension on
the duration of the suspension and the conditions under which assistance to the
project may be resumed. Any such suspension shall continue until such time as such
conditions agreed upon by the Parties have been satisfied.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
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or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Lithuania:

[Signed] [Signed]

JORGEN LISSNER POVILAS GYLYS
Resident Representative Minister of Foreign Affairs
for William H. Draper III

Administrator
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ANNEX

In signing the Standard Basic Assistance Agreement (SBAA) between the Government
of Lithuania and UNDP, the undersigned duly appointed representatives of the Government
of Lithuania and the United Nations Development Programme (UNDP) agree on the fol-
lowing understandings and interpretations of Article V, paragraph 3; Article IX, paragraphs 3
and 4 (a), and Article X, paragraph I of the SBAA.

Article V paragraph 3

The Parties understand that Government personnel who are beneficiaries of training of
fellowship through UNDP assistance will be subject to normal Government regulations with
respect to salary and remuneration during their absence. These payments shall be made in
local currency unless otherwise agreed by the Parties.

Article IX, paragraph 3

The Parties understand that if members of the UNDP mission in the country require
additional privileges and immunities for the effective exercise by the mission of its functions,
such additional privileges and immunities will be subject of a separate agreement between the
parties.

Article IX, paragraph 4 (a)

The Parties understand that with regard to the privileges and immunities granted by the
Government to Officials of the UNDP and other UN Agencies which are to be extended to
other persons without the status of Officials, but who perform services for the UNDP and
other UN Agencies, the UNDP shall notify the Government of the names of such persons and
of any changes in their status.

Article X, paragraph 1

The Parties understand that the measures to be undertaken by the Government under
paragraph 1 of Article X shall be within its mandate and do not infringe on the laws of the
country.

[Signed] [Signed]

JORGEN LISSNER POVILAS GYLYS
Resident Representative Minister of Foreign Affairs

for William H. Draper HI
Administrator
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assemblde g6n~rale des Nations Unies a crd le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprs ddnomm6 le << PNUD >) afin
d'appuyer et de completer l'effort accompli par les pays en ddveloppement sur le
plan national pour rdsoudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progrZs social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique de Lituanie souhaite
obtenir l'assistance du PNUD dans l'int~r&t du peuple lituanien;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties ), ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale coopdration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
ses agents d'exdcution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d~veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD
seront excutds. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD foumit ce
titre ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments (ci-apr~s ddnom-
mds << descriptifs de projets >>) que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour ddfinir plus pr~cis~ment les modalitds de cette assistance et les
responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et At l'agent d'exdcution au
regard desdits projets dans le cadre du present Accord.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du present Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de tout
organisme 6ventuellement ddsign6 par lui; elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les resolutions et ddcisions pertinentes des
organes compdtents de PNUD, et elle s'entend sous reserve que ce dernier dispose
des fonds ncessaires.

Article H

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord pourra notamment prendre les formes suivantes:

Entrd en vigueur le 12 juillet 1993 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et res-
ponsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege choisis par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des organismes dventuellement d6sign6s par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les << Volon-
taires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer en Lituanie (ci-apres
d6nomm6 le << pays >>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
atre convenus.

2. Le Gouvemement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays [voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apr~s] dans la forme et suivant les proc&lures d6finies par le PNUD.
Il foumira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissement.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un
agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en oeuvre de l'as-
sistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, statut d'entrepreneur ind6pen-
dant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
l'expression << agent d'ex6cution >>, telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord,
s'entendra du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre princi-
pal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Le repr6sentant r6sident sera responsable au nom de l'Administrateur
du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplira les fonctions de chef de file A l'dgard des repr6sen-
tants des autres organismes des Nations Unies 6ventuellement en place dans le pays,
compte tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assurera au
nom du Programme la liaison avec les organes gouvernementaux int6ress6s y com-
pris l'organisme gouvememental charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il
informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc&lures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. II aidera le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes de programmes et de projets A rdaliser dans le pays
ainsi que les propositions de modification desdits programmes ou projets; il assurera
comme il convient la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD
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foumira par l'intermdiaire de divers agents d'ex6cution ou de ses propres consul-
tants; il aidera le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD
avec les programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux r6alis6s dans le pays et
il remplira toutes les autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution
pourront lui confier;

b) La mission du PNUD dans le pays sera dot6e du personnel additionnel que
le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera con-
naitre au Gouvernement, en temps opportun, les noms des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils seront d6crits dans les descriptifs de projets, et il ex~cutera les parties de ces
projets 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord ou dans lesdits descriptifs.
Le PNUD s'engage A compldter et A prolonger la participation du Gouvemement A
ces projets en lui fournissant l'assistance pr~vue dans le pr6sent Accord et dans les
plans de travail inclus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A r~aliser son
intention en mati6re de suivi des investissements. Le Gouvernement communiquera
au PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel directement charg6 de la par-
ticipation gouvemementale A chaque projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
Nonobstant la responsabilit6 g6n6rale qui incombe au Gouvemement en ce qui con-
cerne ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex~cution aura la
responsabilit6 au premier chef de l'ex6cution d'un projet en concertation et en
accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements 6ventuels pour la
d6Mlgation de cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement
ou A un organisme d6sign6 par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard d'un projet que si le Gouvemement a lui-meme satisfait A
toutes ses obligations pr6alables dont l'accomplissement aura td jug6 d'un commun
accord ncessaire ou utile pour que le PNUD aide A la r~alisation de ce projet. Si le
PNUD a commenc6 A apporter son assistance avant que le Gouvernement n'ait
satisfait auxdites obligations pr6alables, il pourra ii sa discretion, y mettre fin ou la
suspendre sans pr6avis.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et agent d'ex~cution au sujet de
l'ex~cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors siege sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en concertation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tdches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d~si-
gnera, selon qu'il conviendra et en concertation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de cet agent audit projet et sera responsable devant lui. Ce conseiller ou
coordonnateur supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres

Vol. 1727, 1-30115



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

membres du personnel de l'agent d'ex~cution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les apports financ6s par le PNUD, y com-
pris le mat6riel fourni aux fins du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les Volontaires agiront en concertation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvemement qui pourront 6tre applicables eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gou-
vemement pourront etre convenus d'un commun accord. Les experts hors siege
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'organisme auquel
ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage t faire coincider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert hors siege avec la date d'entr~e'en
vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution concern6.

6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses seront
administr6es conform6ment aux principes et pratiques de cet agent en la mati~re.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique ou autre ainsi que des
mat6riaux, fournitures et autres biens financds ou foumis par lui, sauf s'il les cede
au Gouvernement ou un organisme d6sign6 par lui et quand il le fera, aux clauses
et conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d~couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance
fournie par lui au titre du present Accord. Toutefois, et sous reserve d'un accord
d'effet contraire intervenu entre les Parties dans chaque cas particulier, le Gou-
vernement aura le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans
avoir a acquitter de redevance ni d'autres droits similaires.

Article IV

INFORMATIONS SUR LES PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci pourra lui
demander concemant les projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, leur exdcu-
tion, la mesure dans laquelle ils demeurent r6alisables et judicieux, ou encore le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent au titre du pr6sent
Accord ou des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage i tenir le Gouvernement au courant de ses activitds
d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout
moment, de s'informer de visu de l'6tat d'avancement des opdrations men6es au
titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseignera celui-ci, A sa demande, sur les avantages tirds du projet
et les activit6s men6es pour atteindre les objectifs dudit projet, en donnant notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour l'6valuation du projet ou de
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l'assistance du PNUD; a cette fin, le Gouvernement consultera le PNUD et l'auto-
risera A s'informer de visu de la situation.

4. Toute information et tout document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 par lui A
tout agent d'ex6cution concern sur la demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets d'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le
Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements
sur le projet et quand il le fera.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de son obligation de participer et de coop6rer en vertu du
pr6sent Accord A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira les contributions en nature suivantes dans la mesure ou
elles seront pr6vues dans les descriptifs de projets :

a) Services de professionnels locaux et autres personnels de contrepartie, no-
tamment d'homologues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, bdtiments, moyens de formation et autres existant ou produits
dans le pays;

c) Mat6riel, mat6riaux et fournitures existant ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprendra la fourniture de matd-
riel au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de
ce mat6riel, les frais de son transport du point d'entr~e dans le pays au lieu d'excu-
tion du projet, les frais accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que
les frais d'assurance du materiel apras sa livraison sur le lieu d'excution du projet
et les frais de son installation et de son entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rdmun6ration des sta-
giaires et celle des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cu-
tion, pour autant que le descriptif du projet le pr6voie et dans la mesure spdcifi~e
dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant aux postes 6num6r6s
au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'exdcution se procurera alors les biens ou ser-
vices nccessaires et rendra compte annuellement au PNUD des pr6l vements pour
frais effectu6s sur les montants vers6s en application de la pr6sente disposition.

5. Les montants A verser au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos~s sur un compte d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g~r6 conform6ment aux ragles de gestion financire du PNUD
en la mati~re.

6. Le coot des postes constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants A verser par le Gouvemement en application du present article
et spccifi6s dans les budgets des projets seront consid~r6s comme des estimations
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fond~es sur les meilleures informations connues au moment de l'dtablissement des
budgets des projets. D'un commun accord entre les Parties et compte tenu des coats
desdits postes constitutifs, les montants en question seront ajust~s aussi souvent
qu'il deviendra n6cessaire d'6valuer la contribution du Gouvernement au projet.

7. Le Gouvernement procdera sur le site de chaque projet A la signalisa-
tion approprie pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AU BUDGET DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS A ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vise ]'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui prater assistance en acquittant ou faisant acquitter dans la mesure du
possible les d6penses locales sur les postes ci-apr~s, A concurrence des montants
sp~cifi6s dans les descriptifs de projets correspondants ou fixds par ailleurs d'un
commun accord par les Parties;

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
A des projets dans les pays;

b) Services du personnel local d'administration et de secr6tariat, y compris
notamment les secr~taires et commis, interpr~tes-traducteurs et personnels annexes
n~cessaires;

c) Transport du personnel dans le pays; et

d) Services postaux et de t6Mlcommunications A usage officiel.

2. Le Gouvernement versera directement aussi A chaque expert hors si~ge la
r6mun~ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressor-
tissants affect6 au m~me poste. I1 lui accordera les cong6s annuels et cong6s de
maladie que l'agent d'ex~cution accorde A ses propres fonctionnaires et fera en sorte
qu'il puisse prendre cong6 dans les foyers stipuld dans le contrat conclu avec l'agent
d'ex~cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 par lui avec 'expert,

l'agent d'ex~cution soit tenu de lui verser une indemnit6, le Gouvernement prendra
A sa charge la partie de cette indemnitd correspondant A celle qu'il devrait verser A
l'un de ses fonctionnaires ou employ~s de meme rang pour un licenciement d~cid6
dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les facilitds et prestations

locales suivantes :

a) Bureaux et autres locaux n~cessaires conform~ment au descriptif du projet;

b) Facilit6s et prestations m~dicales assur6es pour le personnel international et
identiques A celles dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Logements simples mais addquatement meubl~s pour les volontaires; et

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au person-
nel international experts hors siege.
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4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux frais du maintien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD un montant forfaitaire
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des postes ci-apr~s :

a) Bureau addquat, y compris le matdriel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local adtquat de secr6tariat et de bureau, interprtes, traducteurs,
etc.;

c) Transport en d6placement officiel du repr6sentant r6sident et de ses collabo-
rateurs dans le pays;

d) Services postaux et de t616communications A usage officiel; et
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs en

d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature s'il le souhaite les

prestations visdes au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de celles vis6es aux ali-
n6as b et e.

6. Les montants A verser en vertu des dispositions du pr6sent article, i
l'exception de ceux vis6s au paragraphe 2, le seront par le Gouvernement et seront
g6r6s par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RELATION ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Si l'une d'elles obtient, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
d'autres sources, les Parties se concerteront et consulteront l'agent d'ex6cution
afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours requs par
le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement
avec d'autres organismes qui lui pr~teraient leur concours pour l'ex6cution d'un
projet n'influeront en rien sur les obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de
cette prescription de port6e g6n6rale le Gouvernement prendra les dispositions A cet
effet indiqu6es dans chaque descriptif de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU qui feront office
d'agents d'ex&cution, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonction-
naires - repr6sentant r6sident et autres membres de la mission du PNUD dans le
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pays notamment - les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies I.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution sp6cialisde faisant office
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lisdes2, y compris celles de ses annexes qui sont applicables A 1'institution con-
sid6r6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait office d'agent
d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privilges et immu-
nitds de I'ALEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les autres privileges et immunit6s 6ventuellement n6cessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consignde dans un descriptif de
projet, le Gouvernement accordera b toutes les personnes - hormis ses ressortis-
sants employ6s localement - qui assurent des prestations pour le compte du
PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de l'AIEA et auxquelles ne s'appliquent pas
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus les privileges et immunitds conf6r6s aux fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e ou de
I'ALEA, en vertu, respectivement, de l'article 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies, de l'article 19 de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de l'article 18 de l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de I'AIEA;

b) Aux fins de 'application des textes relatifs aux privileges et immunit6s cit6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs A un projet et qui seront en

possession ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a 4, a ci-dessus
seront consid6r6s comme propri6td de l'Organisation des Nations Unies ou,
selon le cas, de l'institution sp6cialis6e consid6rde ou de I'AIEA; et

2) Les mat6riels, mat6riaux et fournitures import6s, achet6s ou lou6s dans le pays
par ces personnes aux fins d'un projet seront considdr6s comme proprit6 de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution spdcialisde
consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression <« personnes qui assurent des prestations >, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, s'entend notamment des experts hors si~ge,
des volontaires, des consultants et des personnes morales ou physiques ainsi que
de leurs employ6s. Elle s'entend aussi des organisations ou entreprises publiques
ou non gouvernementales auxquelles le PNUD fera dventuellement appel en tant
qu'agents d'ex6cution ou A un autre titre aux fins d'assurer l'assistance du PNUD A
un projet ou d'y contribuer, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du prdsent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s en vertu d'un autre instrument auxdites organisations ou entreprises ou
leurs employ6s.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis&s des annexes publides ultdrieurement voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 

2
85; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X

FACILITtS ACCORD9ES AUX FINS DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui seraient n6cessaires pour
exempter le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte de 'application de r~glements ou d'autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de mettre obstacle A des activit6s au
titre du prdsent Accord, et il leur accordera toutes les autres facilit6s voulues pour
donner rapidement et efficacement effet A l'assistance du PNUD. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission dans les meilleurs d6lais des experts et autres personnes assurant
des prestations pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux de travail et tous droits de passage n6cessaires;

d) Libert6 de mouvement pour l'entr6e dans le pays, la sortie du pays et les
d6placements A l'int6rieur du pays, dans la mesure n6cessaire pour donner comme
il convient effet h l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation
des mat6riels, mat6riaux et fournitures;

g) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation
des biens des fonctionnaires du PNUD, de ses agents d'ex6cution et des autres
personnes assurant des prestations pour leur compte, qui sont destin6s A la consom-
mation ou A l'usage personnel des int6ress6s; enfin

h) D6douanement dans les meilleurs d6lais des biens, etc. vis6s aux alin6as f
et g ci-dessus.

2. Comme l'assistance fournie en vertu du prdsent Accord est congue dans
l'int6ret du Gouvernement et du peuple de Lituanie, le Gouvernement supportera
tous les risques aff6rents aux op6rations men6es en vertu du pr6sent Accord. I1
r6pondra aux r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD,
un agent d'ex6cution, des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte, et il mettra les int6ress6s A couvert des
r6clamations ou actions en responsabilit6 r6sultant d'op6rations men6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex6cution reconnaissent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes concern6es.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Par notification 6crite adress6e au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution,
le PNUD pourra suspendre son assistance h un projet s'il vient A se produire une
situation qu'il juge mettre obstacle ou menacer de mettre obstacle h l'exdcution du
projet ou la r6alisation de ses fins. A la suite de ladite notification, le PNUD se
concertera avec le Gouvernement, i propos de la durde de la suspension et des
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conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet.
Celle-ci restera suspendue jusqu'A ce que les conditions convenues entre les Parties
auront t6 remplies.

2. Si une situation vis~e au paragraphe 1 ci-dessus persiste durant quatorze
jours apr~s la notification signifite par le PNUD au Gouvernement et A l'agent
d'exdcution de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD aura,
A tout moment et tant que la situation persistera, la facultd de mettre fin A son
assistance au projet par notification 6crite signifite au Gouvernement et A l'agent
d'ex&cution.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD pourra se prtvaloir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes gdndraux du droit ou autrement.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement qui r~sulterait du pr6sent
Accord ou s'y rapporterait et qui n'aurait pas t6 r6gl6 par voie de n6gociations ou
selon un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de l'une ou l'autre
Partie, soumis A arbitrage. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me qui pr~sidera le tribunal d'arbitrage. Si,
dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne
d6signe pas son arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la d6signation des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, 1'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procder A la d6signa-
tion voulue. La proc6dure d'arbitrage sera arr&6e par les arbitres et les frais de
1'arbitrage seront mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La
sentence arbitrale comportera un expos6 de ses motifs et sera acceptde par les Par-
ties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege qui r6sulterait
des conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapporterait pourra
6tre soumis soit par le Gouvernement, soit par l'expert, A l'agent d'ex6cution qui
aura pr~t6 les services de 1'expert et l'agent d'ex6cution usera de ses bons offices
pour aider A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre r6gld dans ces conditions, ou
selon un autre mode convenu de r~glement, le cas sera soumis A arbitrage sur la
demande de l'une ou l'autre Partie dans les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas Wtd d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties le sera par le Secr6taire gdn6ral de la Cour
permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GNI RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et il restera en
vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s.
Lors de son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants concernant l'as-
sistance fournie au Gouvernement A 'aide des ressources du PNUD et le bureau du
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PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement
et au bureau de PNUD dans le pays en vertu des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions en la mati~re qu'il ne traite pas express6ment seront r~gldes par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp~tents des
Nations Unies. Chacune des Parties examinera attentivement et favorablement les
propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par chaque Partie moyennant noti-
fication adress6e A l'autre par 6crit et il cessera de prendre effet soixantejours apr~s
la r6ception de la notification.

4. Les obligations contract6es par les Parties en vertu des articles IV (<< Infor-
mations sur les projets >) et VIII (< Utilisation de l'assistance >) survivront A 1'expi-
ration ou A la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gou-
vernement en vertu des articles IX (<< Privileges et immunit6s > ), X (<< Facilit6s
accord6es aux fins de l'assistance du PNUD ) et XII (<< R~glement des diff6-
rends ) survivront A l'expiration ou A la d6nonciation de l'Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 du personnel, des fonds et des biens du
PNUD, de tout agent d'ex6cution et de toute personne assurant des prestations pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfment d6sign6s par le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part et du Gouvernement
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires
originaux en langue anglaise.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: de la R6publique de Lituanie:

Le Repr6sentant r6sident Le Ministre des affaires 6trangires,
au nom de l'Administrateur

Willian H. Draper III,

[Signel [Sign6]

JORGEN LISSNER POVILAs GYLYS
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ANNEXE

A l'occasion de la signature de l'Accord de base relatif A l'assistance entre le Gouverne-
ment de la Lituanie et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, les sous-
sign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s du Gouvernement de la Lituanie et du PNUD, sont
convenus des interpr6tations suivantes du paragraphe 3 de l'article V, du paragraphe 3 et de
'alin6a a du paragraphe 4 de 'article IX, et du paragraphe 1 de l'article X de 'Accord de base.

Paragraphe 3 de l'article V

Les Parties sont convenues que les personnels de l'Etat qui b6n6ficient de stages ou de
bourses par le biais de l'assistance du PNUD seront r6gis par les dispositions r6glementaires
courantes en ce qui concerne les traitements et r6mun6rations, au cours de leur absence. Ces
versements seront effectuds en monnaie locale sauf d6cision contraire intervenue entre les
Parties.

Paragraphe 3 de l'article IX

Les Parties sont convenues que s'il s'avrait que les membres de la mission du PNUD
auront besoin de privileges et immunit6s plus 6tendus pour permettre A la mission de s'acquit-
ter effectivement de ses fonctions, lesdits privileges et immunit6s additionnels feront l'objet
d'un accord distinct entre les Parties.

Alina a du paragraphe 4 de l' article IX

Les Parties sont convenues qu'en ce qui concerne les privileges et immunitds accordds
par le Gouvernement aux fonctionnaires du PNUD et des institutions sp6cialisdes des
Nations Unies et qui doivent &tre dgalement confdr6s A d'autres personnes non dot6es du
statut de fonctionnaires mais qui assurent des prestations pour le compte du PNUD et des
institutions sp6cialis6es, le PNUD communiquera au Gouvernement les noms desdites per-
sonnes ainsi que toute modification dans leur affectation.

Paragraphe I de l'article X

Les Parties sont convenues que toutes les mesures seront prises par le Gouvernement en
vertu du paragraphe I de l'article 10 le seront dans le cadre de son mandat et ne porteront pas
atteinte A la 16gislation du pays.

Le Repr6sentant r6sident Le Ministre des affaires 6trang~res,
au nom de l'Administrateur

William H. Draper III,

[Signe] [Sign,]

JORGEN LISSNER POVILAS GYLYS
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and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
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and exchange of letters). Signed at Brussels on 15 July
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Authentic texts: Spanish, Danish, Dutch, English, French, Italian and
German.

Registered by Mexico on 13 July 1993.

MEXIQUE
et

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEkENNE

Accord de cooperation commerciale et conomique (avec
annexes et echange de lettres). Signe ' Bruxelles le
15 juillet 1975

Textes authentiques : espagnol, danois, nderlandais, anglais, fran!ais, ita-

lien et allemand.

Enregistr, par le Mexique le 13 juillet 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

par una parte,

EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

por otra parte,

TENIENDO EN CUENTA las relaciones amistosas y los lazos tradi-

cionales entre M6xico y los Fstados miembros de ]a Comunidad

Econonica Europea asi coma su deseo comun de desarrollar y

equilibrar su comercio reclproco y de ampliar su cooperacion

comercial y economica ;

INSPIRADOS par su determinacion de consolidar, ahondar y diver-

sificar estas relaciones para su beneficio mutuo ;

IMBUIDOS del espfritu de cooperacion que les anima

CONVENCIDOS de que una politica comercial basada en la coope-

racion constituye un instrumento eficaz para fomentar el

desarrollo de las relaciones economicas internacionales

AFIRMANDO su voluntad comun de contribuir a la instauracion de

una nueva fase de cooperacion econ6mica internacional y de

facilitar el desarrollo de sus recursos humanos y materiales

respectivos, basado en la libertad, la igualdad y la justicia

HAN DECIDIDO suscribir el presente Acuerdo y han designado

para tal efecto como plenipotenciarios :

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Seor Emilio 0. RABASA,

Secretario de Relaciones Exteriores
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EL CONSEJO DE LAS COMUNIDADEZ EUROPEAS

Seror Mariano RUMOR,

Ministro de Relaciones exteriores,
Presidente del Consejo de las Comunidades Europeas

Se^nor Frangois-Xavier ORTOLI,

Presidente de la Comision de las Comunidades
Europeas ;

LOS CUALES, despu~s de haber intercambiado sus plenos

poderes y haberlos hallado en buena y debida forma,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE :

ARTICULO I-

Las Partes Contratantes estan decididas a desarrollar

su intercambio comercial para su beneficio mutuo, para lo
I I

cual eztableceran y promoveran una cooperaci6n comercial y

economica en todos los sectores de inter6s para ambas partes,

afin de contribuir a su progreso economico y social y al

equilibrio de su intercambio recfproco al nivel mas elevado

posible, teniendo en cuenta la situacion especial de M xico

como pals en desarrollo.

ARTICULO 22

I. Las Partes Contratantes se conceden en sus relaciones

comerciales el trato de la naci 6 n ma's favorecida para todo

lo que se refiere a :

- los derechos aduaneros y los gravamenes de todo tipo

aplicados a la importaci6n o a la exportaci6n, incluso

las modalidades de percepci6n de tales derechos y

gravamenes
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- las reglamentaciones acerca del aforo, del transito, del

almacenaje y del transbordo de los productos importados

o exportados

- los impuestos y demas gravamenes internos que afecten

directa o indirectamente los productos y servicios

importados o exportados

/•

- los regimenes cuantitativos referentes a la exportacion y

a la importacion ;

- las reglamentaciones acerca do los pagos relativos al

intercambio de bienes y servicios, incluldo ol otorga-

miento de divisas y la transferencia de dichos pago:;

- las reglamentaciones que afecten la venta, )a compra, el

transporte, la distribucion y la utilizacion de los

productos y servicios en el mercado interno

2. El parrafo 12-no se aplicara a las

a) ventajas concedidas por ]as Partes Contratantes a

palses limtrofes para facilitar el trafico fronterizo

b) ventajas concedidas por las Partes Contratantes en

aplicacion del o con miras al establecimiento de una

union aduanera o de una zona de libre comercio :

c) ventajas que las Partes Contratantes resorven a ciertos

palses de conformidad con c] Acuerdo General sobre Aran-

celes Aduaneros y Comercio ;

d) ventajas que M6xico otorgue a ciertos palses de

acuerdo con el Protocolo relativo a las neFociaciones

comerciales entre palses en desarrollo Pn el marco del

Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio

e) otras ventajas otorgadas o por otorgarse per M6xieo a

cualquier pals o grupo de pafses de Amrica Latina

o del Caribe.
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ARTICULO 3S

Las Partes Contratantes se comprometen a promover, al

nivel mAs elevado posible, el desarrollo y la diversificacion
/

de su intercatibio reciproco.

ARTICULO 4-

Las Partes Contratantes desarrollar&n si cooperacion

economica cuando est6 virculada al intercambio comercial, en

los campos de inter6s comun y segun la evolucion de sus

politicas economicas.

ARTICULO 5a.

Para la aplicaci6n de los artfculos 32 y 49-, las

Partes Contratantes acuerdan favorecer los contactos y

la cooperaci6n entre sus operadores econ6micos y sus insti-

tuciones con el fin de realizar proyectos concretos de

cooperaci6n econ6mica susceptibles de contribuir al desar-

rollo y a la diversificaci6n de su intercambio comercial.

ARTICULO 6

1. Se instituye una Comision Mixta compuesta de repre-

sentantes de la Comunidad y de los Estados Unidos "exicanos.

Dicha Comision celebrara una sesion por ano. Podra/n convo-

carse otras sesiones de comun acuerdo.

2. La Comision Mixta vigilara el buen funcionamiento del
/

presente Acuerdo y podra formular recomendnciones para tal

efecto.

3. La Comision Mixta fijara su reglamento interior y
/elaborara su programa de trabajo.
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• ,/ /
4. La Comision Mixta podra crear subcomisiones especia-

lizadas para que la asistan en el cumplimiento de sus

tareas.

ARTICULO 72.

/

La Comision Mixta tiene, entre otras, las funciones

siguientes :

a) examinar las dificultades que puedan obstaculizar el

crecimiento y la diversificacion del intercambio comercial

entre las Partes Contratantes ;

b) estudiar y establecer los medios para superar los

obst~culoz a! intercambio, particularmente los obst;culos

no arancelario. y paratarifarics existentes en diferentes

sectores del comercio, teniendo en cuenta los principios

y compromisos aceptados por las Partes Contratantes en el

marco de orCanicrnos internacionales, asi como los trabajos

pertinentes emprendidos en ezte campo por las organiza-

ciones internacionales que se interesan por estos problemas

c) investigar los medios necesarios para favorecer, entre las

Partes Contratantes, una mayor cooperaclon comercial y

economica susceptible de contribuir al desarrollo y a la

diversificacion de su intercambio comercial, y recomendar

la puesta en practica de dichos inedios ;

d) estudiar y recomendar las medidas de promocion comercial

susceptibles de fomentar el desarrollo y la diversificaci6 n

de las importaciones y exportaciones para favorecer el

equilibrio del intercambio al nivel mEs elevado posible

e) estudiar y recomendar las medidas y los m~todos que faci-

liten los contactos de cooperacion entre los empresarios de

la Comunidad y de M~xico, con el fin de adaptar las

corrientes de intercambio y las estructuras de comerciali-

zaci6n existentes a la realizacion de los objetivos econ 6 -

micos a largo plazo de las Partes Contratantes ;
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f) identificar, teniendo en cuenta los intereses especaficos

de Mexico, los diferentes sectores y productos susceptibles
S ./

de contribuir a la ampliacion de las corrientes de inter-

cambio rec proco y rocomendar las acciones dr: promocion y

fomento del cornercio que permitnn dezar'rclar dichas

corrientes en luncion dc su inter,:s mut Jo y d, ncwerdo
/ ./

con las politicas economicas de ambar parter

g) facilitar el intercambio de informaciones y fomentar los

contactos sobre todas las cuestiones relacionadas con las

perspectivas de una cooperaci~n econ 6 mica entre las Partes

Contratantes sobre bases ventajosas para ambas partes y

con la creacion de las condiciones favorables a dicha

cooperac ion.

ARTICULO 8a.

El presente Acuerdo no so contrapone a las prohibiciones

o restricciones de importacion, exportaci 6 n o transito justi-

ficadas por razones de moral, orden y seguridad publicas, de

defensa nacional o de mantenimiento de la paz y de la segu-

ridad internacional, de proteccin do la salud y de la vida

de las personas y de los animales o de preservacion de los
•/

vegetales, de proteccion de los tesoros nacionales de valor

artfstico, historico o arqueologico o do proteccion de la

propiedad industrial y comercial ; tampoco se contrapone a

las reglamentaciones en materia do oro y plata, o las que

limiten la exportacion, la utilizacon o el consumo de

materias nucleares, productos radioactivos o cualquier

materia utilizable en el desarrollo o el aprovechamiento de
/

la energia nuclear. No obstante, tales prohibiciones o

restricciones no deben constituir un medio de discriminaci'n

arbitraria ni una restriccion simulada en los intercambios

entre las Partes Contratantes.
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ARTICULO 9.2

Las disposiciones del presente Acuerdo suStituyn

las disposiciones d" Ic:; acucrdoz cel(brio!: ontro l';

Estados riierr.bro3 de la Conunidad y lon EstLidos Unidos

Mexicanos que ,alr, inconipatib.:.zn con elis o icltnticas a

ellas.

ARTICULO 1O

El presente Acuerdo se aplica, por una parte, a los

territorios en loz cuales el tratado que instituye la

Comunidad EcoroInica Europea es de aplicacion, en las

condiciones establecidas por dicho tratado, y por otra

parte, al territorio de los Estados Unidos Mexicar.os.

ARTICULO 11.

Los Anexos forman parte integrante del pr'esento Acuerdo.

ARTICULO 122

1. El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia

del mes siguiente a la fecha en la cual las Partes

Contratantes se notifiquen el cumplimiento de los proce-

dimientos necesarios a tal efecto.

t2. El presente Acuerdo se celebra por un periodo de

cinco a-nos. Se prorrogara anualmente si ninguna de las

Partes lo denuncia seis meses antes de su expiracion.

3. Si las Partes Contratantes asi 1o convienen, el

presente Acuerdo podrl sor modificado para toner en cuenta

las nuevas situaciones quo se presenten en cl campo

economico y la evoluci~n de las polfticas economicas de

ambas partes.
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ARTICULO 132-

El pre:entc Acuerdo 7e re dacta en doble ejemplar en

idiomas epaiol, a]eman, dan', frances,' ingls, italiano y

neerlandez, dando fn por igual carla uno de dichos textos.

[For the testimonium and signatures, see p. 76 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 76 du pr6sent volume.]

Vol. 1727, 1-30116

1993



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM MEXICOS FORENEDE STATER OG DET EURO-
PAEISKE OKONOMISKE F/ELLESSKAB

REG-:Uik1IOLG.!j INih 1.1i~::OC FOIIIIEDE 2PATELR

Fr Uerl fne :side,

RADET FOR DE EUROPAISKE PALLESSKABER

pa den anden side,

SOM HENVISER TIL det venskabelige forhold og de traditionelle

bAnd mellem Dot europwiske Okonomiske Fwllesskabs medlemssta-

ter og Mexico, samt til deres falles Onske om at udvikle og

afbalancere deres gensidige handel og udvide deres handels-

mzessige og Okonomiske samarbejde;

SOM LADER SIG LEDE af beslutningen om at styrke, uddybe og ud-

vide disse forbindelser til gensidig gavn;

SOM FASTHOLDER den samarbejdsgnd, som inspirerer dem;

SOM BETRAGTER handelspolitik p9 grundlag af samarbejde som et

vigtigt middel til fremme af udviklingen af de internationale

Okonomiske forbindelser;

SOM BEKRPFTER deres fmlles 0nske om at bidrage til en ny fase

inden for internationalt Okonomisk samarbejde og lette udvik-

lingen af deres respektive menneskelige og materielle ressour-

cer pA grundlag af frihed, lighed og retfardighed;

HAR BESLUTTET at indg& denne aftale om har med henblik herpA

som befuldmwgtigede udpeget:

REGERINGEN FOR MEXICOS FORENEDE STATER:

Hr. Emilio 0. RABASA,

Udenrigsminister;
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RADET FOR DE EUROPAISKE FAELLESSKABER:

Hr. Mariano RUMOR,

Udenrigsminister,

Formand for RIdet for De europmiske Fellesskaber;

Hr. Frangois-Xavier ORTOLI,

Formand for Kommissionen for
De europriske Fmllesskaber;

SOM, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet

i god og beh~rig form,

ER BLEVET ENIGE OM F0LGENDE BESTEMMELSER:

ARTIKEL 1

De kontraherende parter er besluttet pA at udvikle deres

samhandel til gensidig fordel og vil med henblik herp& etable-

re og fremme et handelsrissigt og konomisk samarbejde inden

for alle sektorer, som er af interesse for dem, med henblik pA

at bidrage til deres Okonomiske og sociale fremskridt og til

balancen i deres samhandel p5 et sa hojt niveau som muligt,

idet der tages hensyn til Mexicos swrlige situation som udvik-

lingsland.

ARTIKEL 2

1. De kontraherende parter skal i deres handelsforbindel-

ser indromme hinanden behandling som den mest begunstigede

nation i alle anliggender vedr~rende:

- toldafgifter og alle former for import- og eksportafgif-

ter, herunder ordningerne for oplcrzevning af s~danne told-

afgifter og andre afgifter;
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- bestemmelser vedrorende toldbehandling, transit, oplag-

ring og omladning af indforte eller udforte varer;

- skatter og Ovrige indenlandske afgifter, der direkte eller

indirekte rammer indf~rte eller udfrte varer og tjeneste-

ydelser;

- kvantitative import- og eksportordninger;

- bestemmelser vedrorende betaling i forbindelse med ud-

veksling af varer og tienesteydelser, herunder valutabe-

villinger og overforsel af sridanne betalinger;

- bestemmelser vedr~rende salg, ktb, transport, distribu-

tion og brug af varer og tjenesteydelser pA hjemmemarke-

det.

2. Stk. I finder ikke anvendelse p5:

a) hogunstigelzer, som de kontraherende parter har indr~m-

met nabolande for at lette grzonsetrafikken;

b) cegunstigelser, som de kontraherende parter har indrim-

met i medfor af en toldunion eller et frihandelsomride

eller med henblik p5 oprettelse heraf;

c) begunstigelser, som de kontraherende parter mitte ind-

r~mme visse lande i overensstemmelse med Den almindelige

Overenskomst om Told og Udenrigshandel;

d) begunstigelser, som Mexico indrommer visse lande i over-

ensstemmelse med protokollen vedrorende handelsforhand-

linger mellem udviklingslande inden for Den almindelige

Overenskomst om Told og Udenrigshandel;

e) Ovrige begunstigelser, som Mexico indr~mmer eller agter

at inormme ethvert land eller enhver gruppe af lande i
Iat4namerika eller Vestindien;
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ARTIKEL 3

De kontraherende parter forpligter sig til at fremme ud-

viklingen og spredningen i deres samhandel til det hejst mu-

lige niveau.

ARTIKEL 4

De kontraherende parter udvikler deres 0konomiske samar-

bejde, n;Ir det er knyttet til samhandelen p& de omr&der, der

er af falles interesse, og i overensstemmelse med udviklingen

i deres Okonomiske politik.

ARTIKEL 5

Med henblik p& gennemforelse af artikel 3 og 4 er de kon-

traherende parter enige om at fremme forbindelserne og samar-

bejdet mellem deres erhvervsdrivende og deres institutioner

med henblik pA at gennemfore konkrete projekter for Okonomisk

samarbejde, som kan bidrage til udviklingen og spredningen i

deres samhandel.

ARTIKEL 6

1. DF-r nedsutteo en blandet kommission bcstAendc af re-

przesentanter for Fwllesskabet og for Mcxicos forenede sta-

ter. Ucrt tra-Jer sammen en gang om aret. Der kan indkaldes

til ekstraordinxre moder eftcr fa'lles overenskomst.

2. Den blandede Kommission pgser, at denne aftale funge-

rer tilfrcdstillende og kan fremsa~tte henstillinger med

henblik herpa.

3. Den blandede Kommission fastsotter selv sin lorret-

ningsorden og sit arbejdsprogram.
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4. Den blandede Kommission kan nedsa.tte swrlige under-

udvalg til at bistg sig ved gennemf~relsen af sine opgaver.

ARTIKEL 7

Den blandede Kommission skal navnlig:

a) undersoge, hvilke vanskeligheder, der kan hamme vwksten og

spredningen i samhandelen mellem de kontraherende parter;

b) undersoge og udarbejde midler, der g~r det muligt at ned-

bryde handelsbarrierer, skerlig de eksisterende ikke-told-

ni L-ssige og toldlignende skranker inden for de forskellige

handelssektorer, idet der tages hensyn til de principper

og forpligtelser, som de to kontraherende parter har ved-

kendt sig i internationale organer, samt til det relevante

arbejde, der p6 dette omrde foretages af internationale

organisationer, som beskzftiger sig med disse problemer;

c) soge at finde de n~dvendige midler til at fremme et storre

handelsmwssigt og Okonomisk samarbejde mellem de kontra-

herende parter, som kan bidrage til udviklingen og spred-

ningen i deres samhandel, og anbefale ivamrkswttelse af

disse midler;

d) unders~ge og anbefale handelsfremmende foranstaltninger,

som kan stimulere udviklingen og spredningen i indforsel

og udforsel med henblik p& at fremme en balance i samhan-

delen p& et sa hojt niveau som muligt;

e) unders~ge og anbefale midler og metoder til at lette opta-

gelsen af forbindelser om samarbejde mellem Fwllesskabets

og Mexicos virksomheder med henblik pa at tilpasse handels-

strommene og de eksisterende afswtningsstrukturer til gen-

nemforelsen af de kontraherende parters langsigtede Okono-

miske m&l;
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f) under hensyntagen til Mexicos swrlige interesser, finde

frem til de forskellige sektorer og varer, som kan bidrage

til en .-videlse af handelsstr~mmene i begge retninger og

anbefale hendelsfremmende foranstaltninger, som gr det mu-

ligt at udvikle disse stromme til gensidig fordel og i o-

verensstemmelse med de to parters Okonomiske politik;

g) lette udvekslingen af information og fremme optagelsen af

forbindeluer om alle sp~rgsmnl vedr~rende per3pektiverne

for et Okonomisk samarbejde mellem de kontraherende parter

til gensidig fordel og vedrorende tilvejebringelsen af gun-

stige vilk&r for et sdant samarbejde.

ARTIKEL 8

Denne aftale er ikke til hinder for szdanne forbud eller

restriktioner vedr~rende indf~rsel, udf~rsel eller transit,

som er begrundet i hensynet til den offentlige swdelighed, den

offentlige orden, den offentlige sikkerhed, det nationale for-

svar eller opretholdelse af fred og international sikkerhed,

beskyttelse af menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse

af planter, beskyttelse af nationale skatte af kunstnerisk,

historisk eller arkaologisk verdi, eller beskyttelse af indu-

striel og kommerciel ejendomsret, eller bestemmelser vedroren-

de guld og s~lv, eller som begrmnser udforsel, anvendelse el-

ler forbrug af nukleart materiale, radioaktive produkter eller

ethvert andet materiale, som kan benyttes ved udviklingen el-

ler anvendelsen af kerneenergi. Disse forbud eller restrik-

tioner m5 dog hverken udg0re et middel til vilkirlig forskels-

behandling eller en skjult begrwnsning af samhandelen mellem

de kontraherende parter.
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ARTIKEL 9

Bestemmelserne i denne aftale trader i stedet for bestem-

melserne i aftaler mellem Fmllesskabets medlemsstater og Mexi-

cos forenede stater s5fremt disse er uforenelige eller identi-

ske med denne aftale.

ARTIKEL 10

Denne aftale finder anvendelse p& de omr~der, hvor trak-

taten om oprettelse af Det europwiske okonomiske F'11esskab

finder anvendelse, pA de i nwvnte traktat opstillede betingel-

ser samt p5 Mexicos forenede staters omrade.

ARTIKEL 11

Bilagene udg~r integrerende dele af denne aftale.

ARTIKEL 12

1. Denne aftale trwder i kraft PA den f'rste dag i den

mAned, der f0lger efter den dato, hvor de kontraherende

parter underretter hinanden om gennemforelsen af de hertil

n~dvendige procedurer.

2. Denne aftale indgAs for et tidsrum af fem Ar og kan

forlwnges for et Ar ad gangen, sAfremt ingen af de kontra-

herende parter opsiger den seks mAneder for udlobsdatoen.

3. SAfremt de kontraherende parter or enige herom, kan

denne aftale andres for at tage honsyn til nyc nituationor

p5 det Ckonomiske omrIde og til udviklingen af begge par-

ters Okonomiske politik.
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ARTIKEL 13

Denne aftale or udfwrdigct i to eksemplarer p5 spansk,

dansk, engelsk, franrk, italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke

tekster har samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 76 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 76 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE VERENIGDE MEXICAANSE
STATEN EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

DE REGERING VAN DE VERENIODE MEXICAANSE STATEN,

enerzijds,

DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

anderzijds,

GELET op de vriendschappelijke betrekkingen en de traditionele
banden tussen de Lid-Staten van de Europese Economische Gemeen-
schap en Mexico en hun gemeenschappelijk verlangen het weder-
zijdse handelsverkeer te ontwikkelen en in evenwicht te brengen

en de handels- en economische samenwerking uit te breiden ;

GELEID door de vaste wil deze betrekkingen tot wederzijds nut
te versterken, te verdiepen en te diversifi~ren

PRIJS STELLENDE op de geest van samenwerking waardoor zij zich

laten leiden ;

ERVAN OVERTUIGD dat een op samenwerking berustende handels-
politiek als een belangrijk instrument voor het bevorderen van

de internationale economische betrekkingen kan worden beschouwd

HUN GEMEENSCHAPPELIJKE WIL BEVESTIGEND mee te werken aan een
nieuwe fase van internationale economische samenwerking en de

ontwikkeling van hun respectief menselijk en materieel poten-
tieel op basis van vrijheid, gelijkheid en rechtvaardigheid te

bevorderen ;

HEBBEN BESLOTEN deze overeenkomst te sluiten en hebben te dien
einde als hun gevolmachtigden aangewezen :
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DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

De heer Emilio 0. RABASA,

Minister van Buitenlandse Zaken

DE E'R PESE GEMEENSCHAPPEN

De heer Mariano RUMOR,

Viniter "an duite Raa se 2Een,
Voorzitter van de Raad der Europese

Gemeenschappen ;

De heer Frangois-Xavier ORTOLI,

Voorzitter van de Commissie van
de Europese Gemeenschappen ;

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm be-

vonden volmachten,

OVEREENSTEMMING HEBBEN BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

De partijen bij de overeenkomst hebben besloten hun handels-

verkeer tot wederzijds nut uit te breiden en zullen daartoe een

commerci6le en economische samenwerking in alle sectoren die

voor hen van belang zijn 'tot stand brengen en aanmoedigen, ten

einde tot economische en sociale vooruitgang en tot een even-

wicht van hun wederzijds handelsverkeer op een zo hoor, moge-

lijk peil bij te dragen, waarbij met de bijzondere situatie van

Mexico als ontwikkelingsland rekening zal worden gehouden.
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ARTIKEL 2

1. De partijen bij de overeenkomst kennen elkaar in hun

handelsbetrekkingen de behandeling toe van de meest begun-

stigde natie, voor alles wat betrekking heeft op :

- de douanerechten en alle belastingen welke bij in- of

uitvoer worden toegepast, met inbegrip van de wijze van

inning van deze rechten en belastingen,

- de voorschriften betreffende inklaring, doorvoer, opslag

in entrepots en overlading van ingevoerde of uitgevoerde

produkten,

- de heffingen en andere interne belastingen die rechtstreeks

of zijdelings op in- of uitfevoerde goederen en diensten

worden gelegd,

- de kwantitatieve regelingen bij in- en uitvoer,

- de voorschriften betreffende betalingen in verband met

het goederen- en dienstenverkeer, met inbegrip van het

toekennen van deviezen en de overmaking van deze be-

talingen,

- de voorschriften betreffende verkoop, aankoop, vervoer,

verdeling en gebruik van de produkten en diensten op de

interne markt.

2. Lid I is niet van toepassing indien het gaat om

a) voordelen welke door de partijen bij de overeenkomst aan

aangrenzende landen ter vergemakkelijkinp van bet rrens-

verkeer worden toepekend,

b) voordelen welke door de partijen bij de overeenkomst

krachtens of met bet oog op de totstandkoming van een

douane-unie of een vrijhandelszone worden toegekend,
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c) voordelen welke de partijen bij de overeenkomst

overeenkomstig de algemene overeenkomst inzake tarieven

en handel aan bepaalde landen toekennen,

d) voordelen welke Mexico overeenkomstig het protocol

betreffende de handelsbesprekingen tussen ontwikkelings-

landen in bet kader van de alpemene overeenkomst inzake

tarieven en handel aan bepaalde landen toekent,

e) andere voordelen welke door Mexico aan enig land of enige

groep van .anden van LatijnsAmerika of het Caribische

gebied worden toegekend of zullen worden toegekend.

ARTIKEL 3

De partijvrn bij de overeenkomst verbinden zich ertoe de

ontwikkeline en divertificatie van hun wederzijds handelsver-

keer tot een zo hoog mogclijk peil te bevorderen.

ARTIKEL 4

De partijen bij de overeenkomrt breiden hun economischu

samenwerking uit, wanneer zulks met de handel verband houdt,

op gebiuecn die voor beide partijen van belang zijn en in het

licht van de ontwikkelinrcen op het gebied van hun economisch

beleid.

ARTIKEL 5

Met het oog op de toepassing van de artikelen 3 en 4 komen

de partijen bij de overeenkomst overeen de contacten en de

samenwerking tussen hun bedrijfsleven en hun instellingen te

bevorderen om concrete projecten voor economische samenwerking

te kunnen verwezenlijken welke tot de ontwikkeling en de

diversificatie van hun handelsverkeer kunnen bijdragen.

Vol. 1727, 1-30116



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTIKEL 6

1. Er wordt een gemengde commissie ingesteld, bestaande

uit vertegenwoordigers van de Gemeenschap en van de

Verenigde Mexicaanse Staten. Deze commissie komt 66nmaal

per jaar bijeen. Andere vergaderingen kunnen in onderling

overleg worden bijeengeroepen.

2. De gemengde commissie ziet toe op de goede werking van

deze overeenkomst en kan te dien einde aanbevelingen doen.

3. De gemengde commissie stelt haar reglement van orde en

werkprogramma vast.

4. De gemengde commissie kan gespecialiseerde subcommissies

instellen om haar in de uitvoering van haar taken bij te

staan.

ARTIKEL 7

De gemengde commissie heeft in bet bijzonder tot taak

a) het onderzoeken van de moeilijkheden die de ontwikkeling en

diversificatie van de handel tussen de partijen bij de over-

eenkomst kunnen belemmeren ;

u) het bQstudercr en uitwerken van middelen om handelsbelemme-

ringen, inzonderheid non-tarifaire en quasi-tarifaire be-

lenmmeringer in de verschillende handelssectoren, op te heffen,

met inachtneming van de beginselen en verbintenissen welke

door beice partijen in internationale organisatiez zijn aan-

vaard en van werkzaarnheden ter zake die door de betrokken

internationale organisaties op dit gebied zijn ondernomen
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c) het zoeken naar middelen om tussen de partijen bij de

overeenkomst een uitgebreidere samenwerking op handels- en

economisch gebied te bevorderen, welke tot de ontwikkeling

en diversificatie van hun handel kan bijdragen, en het aan-

bevelen van de tenuitvoerlegging van die middelen ;

d) het bestuderen en aanbevelen van maatregelen ter bevordering

van de handel die de ontwikkeling en diversificatie van de

in- en uitvoer kunnen aanmoedigen, ten eindL het evenwicht

van hot haridelsverkeer op een zo hoog mogelijk puil te be-

vorderen ;

e) het bestuderen en aanbevelen van do middelen en methoden

waardoor de samenwerkingscontacten tussen de ondernemers van

de Gemeenschap en die van Mexico worden vergemakkelijkt, ten

einde de bestaande handelsstromen en afzetstructuren af te

stemmen op de verwezenlijking van de economische doelstel-

lingen op lange termijn van de partijen bij de overeenkomst

f) het vaststellen, met inachtneming van de specifieke be-

langen van Mexico, van de verschillende sectoren en

produkten die tot de uitbreiding van de wederzijdse handels-

stromen zouden kunnen bijdragen en het aanbevelen van maat-

regelen ter bevordering en aanmoediging van de handel,

waardoor deze handelsstromen in het wederzijdse belang en in

overeenstemming,met hot economisch beleid van bride partijen

kunnen toenemen ;

g) het vergemakkelijken van de uitwisseling van inlichtingen

en het bevorderen van contacten op alle gebieden die verband

houden met samenwerkingsmogelijkheden op economisch terrein

tussen de partijen bij de overcenkomst op basis van weder-

zijds voordeel en het scheppen van gunstige voorwaarden voor

een dergelijke samenwerking.

Vol. 1727, 1-30116



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTIKEL 8

Deze overeenkomst vormt geen boletsel voor verboden of

beperkingen van invoer, uitvoer of doorvoer, die gerechtvaar-

digd zijn uit hoofde van de bescherming van de openbare zedelijk-

heid, de openbare orde, de openbare veiligheid, de nationale

verdediging of het handhaven van de vrede en de internationale

veiligheid, van de bescherming van de gezondheid en het leven

van personen en dieren of het behoud van planten, van de be-

scherming van het nationaal artistiek, historisch en archeolo-

gisch bezit of uit hoofde van de bescherming van de industri~Lle

en commerci~le eigendom, noch voor voorschriften betreffende

goud en zilver, of beperkingen van uitvoer, gebruik of verbruik

van splijtstoffen, radioactieve produkten of alle andere

stoffen die gebruikt worden bij de ontwikkeling of de toepas-

sing van kernenergie. teze verboden of bo l, i ti'1i l i,.ti 'IliI'
geen middel tot willekeurige discriminatic, noch ccl v,'i,.tetr

beperking van de handel tussen de partijen bij dc overenl(om:;t.

vormen.

ARTIKEL 9

De bepalingen van deze overeenkomst komen in de plaats van
bepalingen van de tussen' de Lid-Staten van de Gemeenschap
en de Verenidge Mexicaanse Staten gesloten overeenkomsten, voor
zover deze onverenigbaar zijn met de eerstgenoemde bepalingen
of eraan gelijk zijn.

ARTIKEL 10

Deze overeenkomst is enerzijds van toepassing op de

grondgebieden waarvoor bet Verdrag tot oprichting van de

Europese Economische Gemeenschap onder de in dat Verdrag

vastgestolde voorwaarden geldt, en anderzijdo op het grond-

gebied van de Verenigde Mexicaanse Staten.
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ARTIKEL 11

De bijIagen maken een integrerend bestanddeel uit van de

overeenkomst.

APTTr'Fl. '1

1. Doze ovcreerkomzt trecdt ir, werini, ol, de eerste daC

van de maand volgtende op die waarop de partijen bij de
overeenkomst elkaar in kennis hebben gesteld van de vol-

tooiing van de daartoe verciste procedures.

2. Deze overeenkomst wordt gesloten voor een periode van

vijf jaar en wordt van jaar tot jaar verlengd, tenzij een

van de partijen bij de overeenkomst deze zes maanden v66r

het verstrijken daarvan opzegt.

3. Indien de partijen bij de Overeenkomst daarmede in-

stemmen, kunnen wijzigingen in de overeenkomst worden aan-

gebracht, ten einde rekening te houden met nieuwe situaties

die zich op economisch gebied voordoen en met de ontwikkeling

in het economisch beleid van beide partijen.

ARTIKEL 13

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de

Spaanse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de

Italiaanse en de 14ederlandse taal, zijnde alle teksten

gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 76 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 76 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The Government of the United Mexican States, of the one part,
The Council of the European Communities, of the other part,
Having regard to the friendly relations and traditional links between the Mem-

ber States of the European Economic Community and Mexico and their common
desire to develop and balance their reciprocal trade and to extend their commercial
and economic co-operation;

Inspired by their determination to strengthen, deepen and diversify these rela-
tions for their mutual benefit;

Adhering to the spirit of co-operation which inspires them;

Convinced that a trade policy based on co-operation is an ideal instrument for
fostering the development of international economic relations;

Affirming their common will to contribute to a new phase of international eco-
nomic co-operation and to facilitate the development of their respective human and
material resources on the basis of freedom, equality and justice;

Have decided to conclude this Agreement and to this end have designated as
their Plenipotentiaries:
The Government of the United Mexican States: Mr. Emilio 0. Rabasa, Minister for

Foreign Affairs;
The Council of the European Communities: Mr. Mariano Rumor, Minister for

Foreign Affairs, President of the Council of the European Communities;
Mr. Franqois-Xavier Ortoli, President of the Commission of the European
Communities;

who, having exchanged their Full Powers, found in good and due form,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties are resolved to develop their trade to their mutual
benefit and, to this end, will establish and encourage commercial and economic
co-operation in all sectors of interest to them so as to contribute to their economic
and social progress and to the balance of their reciprocal trade at the highest possible
level taking into account Mexico's special situation as a developing country.

Article 2
1. The Contracting Parties shall, in their trade relations, grant each other

most-favoured-nation treatment in all matters relating to:
Customs duties and charges of all kinds on imports or exports, including the

procedures for collecting such duties and charges;

I Came into force on 1 January 1993, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 12 (1).

Vol. 1727,1-30116



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Regulations concerning customs clearance, transit, warehousing or tranship-
ment of imported or exported products;

Taxes and other internal charges directly or indirectly imposed on imported or
exported goods or services;

Arrangements governing the quantity of imports and exports;
Regulations concerning payments in respect of trade in goods or services,

including the allocation of foreign currency and the transfer of such payments;
Regulations affecting the sale, purchase, transport, distribution and use of

goods and services on the internal market.

2. Paragraph 1 shall not apply to:

(a) Advantages granted by the Contracting Parties to neighbouring countries to
facilitate frontier-zone traffic;

(b) Advantages granted by the Contracting Parties with the object of estab-
lishing a customs union or a free trade area or as required by such a customs union
of free trade area;

(c) Advantages which the Contracting Parties grant to particular countries in
conformity with the General Agreement on Tariffs and Trade; I

(d) Advantages which Mexico grants to certain countries in accordance with
the Protocol on trade negotiations between developing countries in the context of
the General Agreement on Tariffs and Trade,

(e) Other advantages granted or to be granted by Mexico to any Latin Amer-
ican or Caribbean country or group of countries.

Article 3
The Contracting Parties undertake to promote the development and diversifica-

tion of their reciprocal trade to the highest possible level.

Article 4
The Contracting Parties will develop their economic co-operation, where linked

with trade, in fields of mutual interest and in the light of developments in their
economic policies.

Article 5
With a view to implementing Articles 3 and 4, the Contracting Parties agree to

promote contacts and co-operation between their economic operators and institu-
tions with a view to undertaking practical economic co-operation projects which are
likely to contribute to the development and diversification of their trade.

Article 6

1. A Joint Committee shall be set up comprising representatives of the Com-
munity and of the United Mexican States. It shall meet once a year. Additional
meetings may be convened by mutual agreement.

2. The Joint Committee shall ensure the proper functioning of this Agreement
and may formulate recommendations to this end.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 55, p. 187.

Vol. 1727, 1-30116

1993



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993'

3. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure and programme
of work.

4. The Joint Committee may set up specialized sub-committees to assist it in
carrying out its tasks.

Article 7

The Joint Committee shall in particular:

(a) Examine the difficulties which might hinder the growth and diversification
of trade between the Contracting Parties;

(b) Study and devise ways of overcoming trade barriers, in particular non-tariff
and quasi-tariff barriers in various sectors of trade, taking into account the princi-
ples and commitments agreed to by the two Contracting Parties within international
bodies and the relevant work undertaken in this field by the international organiza-
tions concerned with such problems;

(c) Seek the means necessary to foster, between the Contracting Parties,
greater trade and economic co-operation such as to contribute to the development
and diversification of their trade, and recommend the implementation of these
means;

(d) Study and recommend trade promotion measures likely to encourage the
development and diversification of imports and exports so as to foster balanced
trade at the highest possible level;

(e) Study and recommend ways and means of facilitating contacts for co-oper-
ation between Community and Mexican firms with the aim of adapting existing
trade patterns and marketing structures to the attainment of the Contracting Parties'
long-term economic objectives;

(f) Identify, taking into account the specific interests of Mexico, the various
sectors and products likely to contribute to an expansion of reciprocal trade flows
and recommend measures to promote and encourage trade which would enable
these flows to develop in the mutual interest and in accordance with the economic
policies of the two Parties;

(g) Facilitate exchanges of information and encourage contacts on all subjects
bearing upon the prospects for economic co-operation between the Contracting
Parties on a mutually advantageous basis and the creation of favourable conditions
for such co-operation.

Article 8

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports,
exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or
public security; national defence or the maintenance of peace and international
security; the protection of health and life of humans, animals or plants; the protec-
tion of national treasures of artistic, historic or archaeological value; the protection
of industrial and commercial property; or rules relating to gold and silver or limiting
the export, use or consumption of nuclear materials, radioactive products or any
other material utilized in the development or use of nuclear energy. Such prohibi-
tions or restrictions must not, however, constitute a means of arbitrary discrimina-
tion or a disguised restriction on trade between the Contracting Parties.
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Article 9

The provisions of this Agreement shall be substituted for provisions of
agreements concluded between Member States of the Community and the United
Mexican States where the latter provisions are either incompatible with or identical
to the former.

Article 10
This Agreement shall apply to the territories in which the Treaty establishing

the European Economic Community I applies, on the conditions established in that
Treaty, and to the territory of the United Mexican States.

Article 11

The Annexes form an integral part of this Agreement.

Article 12
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-

lowing the date on which the Contracting Parties have notified each other of the
completion of the procedures necessary for this purpose.

2. This Agreement is concluded for a period of five years and shall be
extended from year to year if neither Contracting Party denounces it six months
before it expires.

3. If both Contracting Parties agree, this Agreement may be amended to take
account of emerging situations in the economic field and the evolution of economic
policies on either side.

Article 13
This Agreement is drawn up in two copies in the Spanish, Danish, Dutch,

English, French, German and Italian languages, each of these texts being equally
authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 76 of this volume.]

United Nations, Treat. Series. vol. 294, p. 3.
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ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA COMMU-
NAUTt t1CONOMIQUE EUROP1tENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, d'une part,

Le Conseil des Communautds europ6ennes, d'autre part,

Tenant compte des relations amicales et des liens traditionnels entre les
Etats membres de la Communaut6 6conomique europ6enne et le Mexique ainsi que
de leur d~sir commun de d6velopper et d'6quilibrer leur commerce r~ciproque et
d'6tendre leur coop6ration commerciale et 6conomique;

Inspir6s par leur d6termination de renforcer, d'approfondir et de diversifier ces
relations pour leur profit mutuel;

Attach6s A l'esprit de coop6ration qui les anime;

Persuadds qu'une politique commerciale fond6e sur la coop6ration constitue un
instrument de choix pour favoriser le ddveloppement des relations dconomiques
internationales;

Affirmant leur volont6 commune de contribuer A l'instauration d'une nouvelle
phase de coop6ration 6conomique internationale et de faciliter un ddveloppement de
leurs ressources humaines et mat&rielles respectives fond6 sur la libert6, l'dgalit6 et
la justice;

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 A cet effet comme
pl6nipotentiaires :

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique: Monsieur Emilio 0. Rabasa, Minis-
tre des Affaires 6trangeres;

Le Conseil des Communaut6s europ6ennes: Monsieur Mariano Rumor, Ministre
des Affaires 6trang~res, Pr6sident du Conseil des Communaut6s europ6ennes;
Monsieur Frangois-Xavier Ortoli, Pr6sident de la Commission des Commu-
naut6s europ6ennes;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconrus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Les Parties contractantes sont d6cid6es A ddvelopper leurs 6changes commer-
ciaux pour leur b6n6fice mutuel et, dans ce but, 6tabliront et encourageront une
coop6ration commerciale et 6conomique dans tous les secteurs qui prdsentent un
int6r&t pour elles afin de contribuer A leur progris 6conomique et social et A l'6quili-
bre de leurs 6changes r6ciproques au niveau le plus 6lev6 possible en tenant compte
de la situation particuli~re du Mexique comme pays en voie de d6veloppement.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1993, soit le premier jour du mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'6taient notifit I'accomplissement des proc6dures requises, conformment au paragraphe I de ]'ar-
ticle 12.
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Article 2

1. Les Parties contractantes s'accordent dans leurs relations commerciales le
traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne :

Les droits de douane et les impositions de toute nature appliqu6s a l'importa-
tion ou A 1'exportation, y compris les modalit6s de perception de ces droits et impo-
sitions;

Les r6glementations concernant le d6douanement, le transit, 'entreposage et le
transbordement des produits import6s ou export6s;

Les taxes et autres impositions int6rieures frappant directement ou indirecte-
ment les produits et services import6s ou export6s;

Les r6gimes quantitatifs a. l'importation et A l'exportation;

Les r6glementations concernant les paiements affdrents aux dchanges de
marchandises et de services, y compris l'octroi de devises et le transfert de ces
paiements;

Les r6glementations affectant la vente, l'achat, le transport, la distribution et
l'utilisation des produits et des services sur le march6 int6rieur.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'il s'agit :

a) D'avantages accord6s par les Parties contractantes A des pays limitrophes
pour faciliter le trafic frontalier;

b) D'avantages accord6s par les Parties contractantes en application ou en vue
de '6tablissement d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change;

c) D'avantages que les Parties contractantes r6servent A certains pays en con-
formit6 avec 1'accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commercel;

d) D'avantages que le Mexique octroie A certains pays conform6ment au pro-
tocole concernant les n6gociations commerciales entre pays en voie de d6veloppe-
ment au sein de 1'accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce;

e) D'autres avantages accord6s ou a accorder par le Mexique A tout pays ou
groupe de pays de l'Am6rique latine ou des Caralbes.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir, jusqu'au niveau le plus
6lev6 possible, le d6veloppement et la diversification de leurs 6changes r6ciproques.

Article 4

Les Parties contractantes d6velopperont leur coopdration 6conomique, lors-
qu'elle est lie aux 6changes commerciaux, dans les domaines qui pr6sentent pour
elles un int6ret commun et selon l'6volution de leurs politiques 6conomiques.

Article 5

En vue de l'application des articles 3 et 4, les Parties contractantes conviennent
de favoriser les contacts et la coop6ration entre leurs op6rateurs 6conomiques
et leurs institutions en vue de r6aliser des projets concrets de coopdration 6cono-

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 55, p. 187.
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mique susceptibles de contribuer au d6veloppement et A la diversification de leurs
6changes commerciaux.

Article 6

1. II est institu6 une commission mixte compos6e de repr6sentants de ]a Com-
munaut6 et des Etats-Unis du Mexique. Elle tient une session par an. D'autres
sessions peuvent etre convoqu6es d'un commun accord.

2. La commission mixte veille au bon fonctionnement du pr6sent Accord et
peut formuler des recommandations A cet effet.

3. La commission mixte fixe son r~glement int6rieur et arrete son programme
de travail.

4. La commission mixte peut cr6er des sous-commissions sp6cialis6es pour
l'assister dans l'accomplissement de ses tfches.

Article 7
I1 incombe notamment A la commission mixte:

a) D'examiner les difficult6s pouvant entraver l'accroissement et la diversifica-
tion des 6changes commerciaux entre les Parties contractantes;

b) D'6tudier et de mettre au point les moyens permettant de surmonter les
obstacles aux 6changes et, notamment, les obstacles non tarifaires et paratarifaires
existant dans divers secteurs du commerce, en tenant compte des principes et enga-
gements accept6s par les deux Parties contractantes au sein d'organismes interna-
tionaux ainsi que des travaux pertinents entrepris dans ce domaine par les organisa-
tions internationales qui s'intdressent A ces probl~mes;

c) De rechercher les moyens n6cessaires pour favoriser entre les Parties con-
tractantes une plus grande coop6ration commerciale et 6conomique susceptible de
contribuer au d6veloppement et A la diversification de leurs dchanges commerciaux,
et de recommander la mise en cruvre de ces moyens;

d) D'6tudier et de recommander les mesures de promotion commerciale sus-
ceptibles d'encourager le d6veloppement et la diversification des importations et des
exportations afin de favoriser l'6quilibre des 6changes au niveau le plus 6lev6 pos-
sible;

e) D'6tudier et de recommander les moyens et mfthodes facilitant les contacts
de coop6ration entre les entrepreneurs de la Communaut6 et ceux du Mexique dans
le but d'adapter les courants d'6changes et les structures de commercialisation exis-
tantes A la r6alisation des objectifs 6conomiques A long terme des Parties contrac-
tantes;

f) D'identifier, en tenant compte des intfr&s sp6cifiques du Mexique, les dif-
f6rents secteurs et produits susceptibles de contribuer A l'61argissement des cou-
rants d'6changes r6ciproques et de recommander les actions de promotion et d'en-
couragement du commerce qui permettent de d6velopper ces courants dans I'intr&
mutuel et conform6ment aux politiques 6conomiques des deux parties;

g) De faciliter les 6changes d'informations et d'encourager les contacts sur
toutes les questions ayant trait aux perspectives d'une coop6ration 6conomique
entre les Parties contractantes sur des bases mutuellement avantageuses et A la
cr6ation des conditions favorables i une telle coop6ration.
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Article 8

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'im-
portation, d'exportation ou de transit justifides par des raisons de moralit6 publique,
d'ordre public, de s6curit6 publique, de defense nationale ou de maintien de la paix
et de s6curit6 internationale, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et
des animaux ou de pr6servation des v6gdtaux, de protection des tr6sors nationaux
ayant une valeur artistique, historique ou archdologique ou de protection de la pro-
pridt6 industrielle et commerciale, ni aux r6glementations en mati~re d'or et d'argent
ou limitant l'exportation, l'utilisation ou la consommation de mati~res nucldaires, de
produits radioactifs ou de toute autre matiire utilisable dans le d6veloppement ou
1'emploi de l'6nergie nucl6aire. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent
pas constituer un moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction d6guis6e
dans les dchanges entre les Parties contractantes.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord se substituent aux dispositions des accords
conclus entre les Etats membres de la Communaut6 et les Etats-Unis du Mexique
dans la mesure oti ces derni~res sont incompatibles avec elles ou leur sont iden-
tiques.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels le trait6 ins-
tituant la Communaut6 6conomique europ6ennel est applicable dans les conditions
fix6es par ce traitd, et, d'autre part, au territoire des Etats-Unis du Mexique.

Article 11

Les annexes font partie intdgrante du pr6sent Accord.

Article 12

1. Le prdsent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date
laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des proc6dures

n6cessaires A cet effet.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 est reconduit
d'ann6e en annde si aucune des Parties ne le d6nonce six mois avant son expiration.

3. Si les Parties contractantes en conviennent, le pr6sent Accord peut 8tre
modifi6 pour tenir compte de situations nouvelles dans le domaine economique et de
l'6volution des politiques 6conomiques de part et d'autre.

Article 13

Le present Accord est r6dig6 en double exemplaire, en langues espagnole, alle-
mande, anglaise, danoise, frangaise, italienne et n6erlandaise, chacun de ces textes
faisant 6galement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 76 duprisent volume.]

'Nations Unies, Recueji des Traitts, vol 294, p. 3.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA GLI STATI UNITI DEL MESSICO E LA COMUNITA
ECONOMICA EUROPEA

IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI DEL MESSICO,

da una parte,

IL CONSIGLIO DELLE COMU14ITA' EUROPEE,

dall'altra,

TENENDO CONTO delle relazioni amichevoli e dei legami tradizio-

nali tra gli Stati membri della Comunita Economica Europea ed

il Messico nonch6 del comune desiderio di sviluppare e di

equilibrare i loro scambi e di estendere la loro cooperazione

commerciale ed economica ;

ANIMATI dall'intento di rinsaldare, approfondire e diversificare

questi rapporti per il reciproco vantaggio ;

FEDELI allo spirito di cooperazione che li anima ;

CONVINTI che una politica commerciale fondata sulla cooperazione

costituisca un ottimo strumento per favorire 1o sviluppo delle

relazioni economiche internazionali ;

AFFERMANDO la comune volontA di contribuire all'instaurazione

di una nuova fase di cooperazione economica internazionale e

facilitare 1o sviluppo delle rispettive risorse umane e

materiali sulla base della liberta, dell'uguaglianza e della

giustizia ;

HANNO DECISO di concludere il presente accordo e a tal fine

hanno designato come plenipotenziari :

IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI DEL MESSICO

Signor Emilio 0. RABASA,

Ministro degli Affari Esteri
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IL CONSIGLIO DELLE COMUNITA' EUROPEE

Signor Mariano RUMOR,

Ministro degli Affari Esteri,

Presidente del Consiglio delle Comunita Europee

Signor Frangois-Xavier ORTOLI,

Presidente della Commissione delle
ComunitA Europee ;

I QUALI, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti

in buona e debita forma,

HANNO CONVENUTO LE DISPOSIZIOII CHE SEGUONO

ARTICOLO 1

Le Parti contraenti sono decise a sviluppare, per il

reciproco vantaggio, i loro scambi commerciali e a questo scopo

instaureranno ed incoraggeranno una cooperazione commerciale ed
economica in tutti i settori che sono per esse interessanti per
contribuire al loro progresso economico e sociale ed al-

l'equilibrio dei reciproci scambi al livello piO alto possibile,

tenendo conto della speciale situazione del Messico quale paese

in via di sviluppo.

ARTICOLO 2

1. Le Parti contraenti si accordano nei loro rapporti

commerciali il trattamento della nazione pia favorita per

quanto concerne :

- dazi doganali ed imposizioni di qualsiasi natura applicati

all'importazione o all'esportazione, ivi comprese le

modalitA di riscossione di questi dazi ed imposizioni

- normative in materia di sdoganamento, transito, deposito e

trasbordo dei prodotti importati o esportati ;
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- tasse ed altre imposizioni interne che gravano direttamen-

te o indirettamente sui prodotti e sui servizi importati o

esportati ;

- regimi quantitativi all'importazione ed all'esportazione;

- normai-:e raguardanti i pagamenti per gli scambi di merci

e di servizi, ivi compresa la concessione di valuta ed il

trasferimento di detti pagamenti ;

- normative che incidono sulla vendita, 1'acquisto, il

trasporto, la distribuzione e 1'impiego dei prodotti e dei

servizi sul mercato interno.

2. Ii paragrafo I non si applica quando si tratta

a) di vantaggi concessi dalle Parti contraenti a paesi limi-

trofi per facilitare il traffico frontaliero

b) di vantaggi concessi dalle Parti contraenti in applicazio-

ne o per l'instaurazione di un'unione doganale o di una

zona di libero scambio ;

c) di vantaggi che le Parti contraenti riservano a

taluni paesi conformemente all'accordo generale sulle

tariffe doganali e sul commercio ;

d) di vantaggi che il Messico concede a taluni paesi,

conformemente al Protocollo sui negoziati commerciali fra

paesi in via di sviluppo all'interno dell'accordo

gencrale sulle tariffe doganali e sul commercio ;

e) di altri vantaggi che il Messico ha concesso o concederA a

qualsiasi paese o gruppo di paesi dell'America latina o

dei Caraibi.
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ARTICOLO 3

Le Parti contraenti si impegnano a promuovere fino al

massimo livello possibile lo sviluppo e la diversificazione dei

reciproci scambi.

ARTICOLO 4

Le Parti contraenti potenzieranno la loro cooperazione

economica, quando e- connessa con gli scambi commerciali, nei

settori che hanno per esse un interesse comune e secondo

l'evoluzione delle rispettive politiche economiche.

ARTICOLO 5

Per l'applicazione degli articoli 3 e 4, le Parti

contraenti stabiliscono di favorire i contatti e la coopera-

zione fra i loro operatori economici e le loro istituzioni per

realizzare progetti concreti di cooperazione economica atti a

contribuire allo sviluppo ed alla diversificazione dei loro

scambi commerciali.

ARTICOLO 6

1. E istituita una commissione mista composta da rappre-

sentanti della Comunita e degli Stati Uniti del Messico.

Essa si riunisce una volta all'anno. Altre sessioni possono

essere convocate di comune accordo.

2. La commissione mista vigila al buon funzionamento del

presente ac ordo e puo' formulare raccomandazioni in questo

senso.

3. La commissione mista definisce il proprio regolamento

interno ed adotta il proprio programma di lavoro.
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4. La commissione mista puo' istituire sottocommissioni

specializzate per assisterla nell'espletamento dei suoi

compiti.

ARTICOLO 7

La commis~ione minta hi j fr.uonti compiLi

a) esaminare le difficolta che posoono oitacolarc lincremento
e la diversificazione degli scambi commerciali fra le Parti

contraenti ;

b) studiare e mettere a punto i mezzi che consentono di
supe,.are Cli otacoli agli scambi, in particolare quelli non
tariff'uri e paratariffari esistenti nei vari settori del
commercio, tenendo conto dei principi e degli impegni
accettati dalle due Parti contraenti all'interno di organi-

-mi internazionali nonch& dei lavori intrapresi in questo
settore delle organizzazioni iriternazionali che si interes-
nano di quezLi problemi ;

c) ricercare i mezzi necessur-i pcv favorire tra le Parti
contraenti una mr.aggiore cooperazione commerciale ed econo-
mica zuscettibile ui contribuire allo sviluppo ed alla
divernificazioie dei loro scambi commerciali e raccomandare

lapplicazione dei nuddetti mezzi ;

d) studiare e raccomandare i provvedimenti di promozione com-
merciale atti ad incoraggiare lo sviluppo e la diversifi-
cazione delle importazioni e delle esportazioni per favorire

l'equilibrio degli scambi al massimo livello possibile ;

e) studiare e raccomandare i mezzi ed i metodi che agevolino i
contatti di cooperazione fra le imprese della ComunitA e
quelle del Messico allo scopo di adeguare le correnti di
scambi c le esistenti strutture di commercializzazione alla
realizzazione degli obiettivi economici a lungo termine

delle Parti contraenti ;
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f) identificarL, tuncndo conto clegli inLctrcsi specifici del

Messico, i vari settori e prodotti atti a contribuire

all'amplimcnto delie reciproche correnti di scambi e

raccomandare le azioni di promozione c di incoraggiamento

del commercio che consentiranno di sviluppare queste

correnti nel reciproco interesse e conformemente alle

politiche economiche delle due parti ;

g) agevolare gli scambi di informazioni ed incoraggiare i

contatti su tutte le questioni relative alle prospettive di

cooperazione economica tra le Parti contraenti su basi di

reciproco vantaggio ed all'instaurazione di condizioni

favorevoli per siffatta cooperazione.

ARTICOLO 8

I1 presente accordo lascia impregiudicati i divieti o le

restrizioni di importazione, di esportazione o di transito

giustificati da motivi di moralit5 pubblica, di ordine

pubblico, di sicurezza pubblica, di difesa nazionale o di

mantenimento della pace e della sicurezza internazionale, di

protezione della salute e della vita delle persone e degli

animali o di preservazione dei vegetali, di protezione del

patrimonio artistico, storico ed archeologico nazionale e di

tutela della proprietA industriale e commerciale, nonch6 le

normative in materia d'oro e d'argento o che limitano

l'esportazione, l'utilizzazione o il consumo di materie

nucleari, prodotti radioattivi o qualsiasi altra materia che

puo' essere utilizzata per lo sviluppo o l'impiego dell'energia

nucleare. Questi divieti o restrizioni non devono tuttavia

costituire un mezzo di discriminazione arbitraria n6 una

restrizione dissimulata agli scambi fra le Parti contraenti.
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ARTICOLO 9

Le disposizioni del presente accordo si sostituiscono a

quelle incompatibili o identiche degli accordi conclusi tra gli

Stati membri della ConsunitA e gli Stati Uniti del Messico.

ARTICOLO 10

Ii presente accordo si applica ai territori in cui vige il

Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea, nei modi

previ:t;i da detto Trattato, e al territorio degli Stati Uniti

del Messico.

ARTICOLO 11

Gli allegati sono parte integrante del presente accordo.

ARTICOLO 12

1. Il presente accordo entra in vigore il primo giorno del

mese successivo alla data in cui le Parti contraenti si

saranno notificate l'espletamento delle procedure a tal fine

necessarie.

2. Il presente accordo 6 concluso per un periodo di cinque

anni. Esso Z considerato prorogato di anno in anno se

nessuna delle parti 1o denuncia sei mesi prima della sua

scadenza.

3. Su decisione delle Parti contraenti, il presente

accordo puo' essere modificato per tener conto delle nuove

situazioni nel settore economico e dell'evoluzione delle

politiche economiche di ambo le parti.
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ARTICOLO 13

I1 presente accordo 8 redatto in duplice esemplare nelle

lingue spagnola, danese, francese, inglese, italiana, olandese

e tedesca, ciascuno di detti testi facendo ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, see p. 76 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 76 du pr6sent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN
STAATEN UND DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGE-
MEINSCHAFT

DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN

einerseits,

DER RAT DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFTEN

andererseits,

EINGEDENK der freundschaftlichen Beziehungen und traditionellen

Bindungen zwischen aen Mitgliedstaaten der Europiischen Wirt-

schaftsgemeinschaft und Mexiko und ihres gemeinsamen Wunsches,

ihre Handelsbeziehungen zu entwickeln, ein Gleichgewicht in

diesen Beziehungen herzustellen und ihre Zusammenarbeit im

Handels- und Wirtschaftsbereich auszubauen,

ENTSCHLOSSEN, diese Beziehungen zum gegenseitigen Nutzen zu

festigen, zu vertiefen und vielseitiger zu gestalten,

IM GEISTE der Zusammenarbeit, von dem sie sich leiten lassen,

IN DER UEBERZEUGUNG, dass eine auf Zusammenarbeit beruhende

Handelspolitik ein hervorragendes Mittel zur Fbrderung und zum

Ausbau der internationalen Wirtschaftsbeziehungen ist,

IN BEKRAEFTIGUNG ihres gemeinsamen Willens, zur Einleitung einer

neuen Phase der internationalen wirtschaftlichen Zusammenarbeit

beizutragen und die Entfaltung ihrer menschlichen und materiel-

len Krdfte auf der Grundlage von Freineit, Gleichheit und Ge-

rechtigkeit zu f~rdern,

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Abkonmen zu schliessen, und haben

hierfUr als Bevollmdchtigte ernannt:
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DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN:

Herrn Emilio 0. RABASA,

Minister fUr auswartige Angelegenheiten;

DER RAT DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFTEN:

Herrn Mariano RUMOR,

Minister fUr auswgrtige Angelegenheiten,

Prasident des Rates der Europdischen Gemeinschaften;

Herrn Franqois-Xavier ORTOLI,

Prdsident der Kommission der
Europdischen Gemeinschaften;

DIESE SIND nach Austausch ihrer als gut und geh6rig befundenen

Vollmachten

WIE FOLGT UEBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

Die Vertragsparteien sind entschlossen, ihren Handel zum

beiderseitigen Nutzen auszubauen, und werden zu diesem Zweck

in Handel und Wirtschaft auf allen Sektoren, die fUr sie von

Interesse sind, zusammenarbeiten und diese Zusammenarbeit f6r-

dern, um zu ihrem wirtschaftlichen und sozialen Fortschritt und

zur Verbesserung des Ausgleichs ihrer beiderseitigen Handels-

bilanz auf dem h6chstm6glichen Niveau unter Bericksichtigung

der besonderen Lage Mexikos als Entwicklungsland beizutragen.
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ARTIKEL 2

(1) Die Vertragsparteien r~umen einander in ihren Handels-

beziehungen die Meistbeg~instigung ein bei den

- Z611en und Abgaben jeder Art, die bei der Ein- oder Aus-

fuhr erhoben werden, einschliesslich der Einzelheiten der

Erhebung dieser Z61le und Abgaben,

- Regelungen fUr die Zollabfertigung, die Durchfuhr, die

Lagerung und die Umladung der ein- oder ausgef~hrten Er-

zeugnisse,

- Steuern und sonstigen inlndischen Abgaben, die direkt

oder indirekt auf die ein- oder ausgef~hrten Erzeugnisse

und Dienstleistungen erhoben werden,

- Menger.regelungen bei der Einfuhr und bei der Ausfuhr,

- Regelungen fir die Zahlungen im Zusammenhang mit dem

Waren- und Dienstleistungsverkehr, einschliesslich der

Zuteilung von Devisen und der Ueberweisung dieser Zahlun-

gen.

- Regelungen fUr Verkauf, Kauf, Transport, Verteilung und

Verwendung der Erzeugnisse und Dienstleistungen auf dem

Binnenmarkt.

(2) Absatz 1 findet keine Anwendung, wenn es sich um fol-

gendes handelt:

a) Vorteile, welche die Vcrtragsparteien Nachbarldndern zur

Erleichterung des Grenzverkehrs einraumen;

b) Vorteile, welche die Vertragsparteicn im Rahmen einer

Zollunion oder einer Freihandelszone oder im Hinblick

auf die Errichtung einer soichen einrdumen;
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c) Vorteile, welche die Vertragsparteien bestimmten L~ndern

in Uebereinstimmung mit dem Allgemeinen Zoll- und Han-

delsabkommen einr~umen;

d) Vorteije, welche Mexiko bestimmten Ldndern in Ueberein-

stimmung mit dem Protokoll Uber die Handelsverhandlungen

zwischen Entwicklungslandern im Rahmen des Allgemeinen

Zoll- und Handelsabkommens einriumt;

e) sonstige Vorteile, welche Mexiko irgendeinem Land oder

irgendeiner Ldndergruppe in Lateinamerika oder im Kari-

bischen Raum einrdumt oder einrdumen wird.

ARTIKEL 3

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Entwicklung

und Diversifizierung ihres Handels untereinander bis zum h6chst-

m6glichen Niveau zu f6rdern.

ARTIKEL 4

Die Vertragsparteien bauen ihre wirtschaftliche Zusammen-

arbeit, soweit sie den Handel betrifft, in Bereichen, die f'ir

beide Parteien von Interesse sind, unter Bercksichtigung der

Entwicklung ihrer eigenen Wirtschaftspolitik aus.

ARTIKEL 5

Die Vertragsparteien vereinbaren, zur Durchfhrung der

Artikel 3 und 4 Kontakte und Zusammenarbeit zwischen ihren

Marktteilnehmern und ihren Institutionen zur Verwirklichung

konkreter Vorhaben wirtschaftlicher Zusammenarbeit, die zur

Entwicklung und Diversifizierung ihres Handels beitragen k~n-

nen, zu f6rdern.

Vol. 1727, 1-30116



72 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

ARTIKEL 6

(1) Es wird ein Gemischter Ausschuss eingesetzt, der sich

aus Vertretern der Gemeinschaft und Vertretern der Vereinig-

ten firxikanischen Staaten zusammensetzt. Der Gemischte Aus-

schuss tagt einmal jdhrlich. Weitere Tagungen k6nnen im

gegenseitigen Einvernehmen einberufen werden.

(2) Der Gemischte Ausschuss sorgt fur das ordnungsgemdsse

Funktionieren dieses Abkommens und kann zu diesem Zweck

Empfehlungen aussprechen.

(3) Der Gemischte Ausschuss gibt sich eine Geschdftsord-

nung und legt sein Arbeitsprogramm fest.

(4) Der Gemischte Ausschuss kann Fachunterausschsse ein-

setzen, die ihn bei der Erfllung seiner Aufgaben unter-

stitzen.

ARTIKEL 7

Der Gemischte Ausschuss hat insbesondere die Aufgabe,

a) die Schwierigkeiten zu untersuchen, die das Wachstum und die

Diversifizierung des Handels zwischen den Vertragsparteien

behindern k6nnten;

b) Mittel und Wege zu untersuchen und auszuarbeiten, um die

Handelshemmnisse, insbesondere die bestehenden nichttarifa-

ren und zollahnlichen Hemmnisse in verschiedenen Handelsbe-

reichen zu beseitigen, wobei die von den Vertragsparteien

in internationalen Gremien Ebernommenen Grunds~tze und ein-

gegangenen Verpflichtungen sowie die einschlagigen Arbeiten

auf diesem Gebiet der mit diesen Fragen befassten inter-

nationalen Organisationen zu berUcksichtigen sind;
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c) nach den eriorderlichen Mitteln zu suchen, um zwischen den
Vertragsparteien eine engere Zusammenarbeit in Handels- und
Wirtschaftsfragen zu f6rdern, die zur Entwicklung und Diver-
sifizierung ihres Warenverkehrs beitragen kann, und die

praktische Anwendung dieser Mittel zu empfehlen;

d) handelsf6rdernde Massnahmen zu pr.fen und zu empfehlen, mit
denen die Steigerung und Diversifizierung der Ein- und Aus-

fuhren und somit ein ausgewogener Handelsverkehr auf dem

h6chstm6glichen Niveau gef6rdert werden k6nnen;

e) Mittel und Wege zur Erleichterung der auf Zusammenarbeit

ausgerichteten Kontakte zwischen Unternehmern der Gemein-

schaft und Unternehmern Mexikos zu prdfen und zu empfehlen,

damit die Handelsstr6me und Vermarktungsstrukturen in Ein-
klang mit den langfristigen Wirtschaftszielen der Vertrags-

parteien gebracht werden k6nnen;

f) unter Bercksichtigung der besonderen Belange Mexikos die

verschiedenen Sektoren und Erzeugnisse, die zur Ausweitung

der Handelsstr6me zwischen den Vertragsparteien beitragen

k6nnen, festzustellen und handelsf6rdernde Massnahmen zu
empfehlen, durch die diese Handelsstr6me im beiderseitigen
interesse in Uebereinstimmung mit der Wirtschaftspolitik der
beiden Vertragsparteien ausgeweitet werden k6nnen;

g) den Informationsaustausch zu erleichtern und Kontakte in

allen Fragen zu f6rdern, die die Zusammenarbeit der Vertrags-

parteien im Wirtschaftsbereich auf fr beide Teile vorteil-
haften Grundlagen sowie die Schaffung ginstiger Vorausset-

zungen fUr diese Zusammenarbeit betreffen.

ARTIKEL 8

Dieses Abkommen steht weder Einfuhr-, Ausfuhr- und Durch-
fuhrverboten oder -beschrdnkungen entgegen, die aus GrUnden der
6ffentlichen Sittlichkeit, Ordnung und Sicherheit, der Landes-
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verteidigung oder der Wahrung des Friedens und der Sicherheit

in der Welt, zum Schutz der Gesundheit und des Lebens von

Menschen, Tieren und Pflanzen, des nationalen Kulturguts von

kanstlerischem, geschichtlichem oder archdologischem Wert oder

des gewerblichen und kommerziellen Eigentums gerechtfertigt

sind, noch steht es den Vorschriften 6ber Gold und Silber oder

Uber die Beschrankung der Ausfuhr, der Verwendung oder des Ver-

brauchs von Kernstoffen, radioaktiven Stoffen oder anderen zur

Entwicklung oder Verwendung von Kernenergie geeigneten Stoffen

entgegen. Diese Verbote oder Beschrdnkungen drfen jedoch

weder ein Mittel zur willkUrlichen Diskriminierung noch eine

verschleierte Beschrdnkung des Handels darstellen.

ARTIKEL 9

Die Bestimmungen dieses Abkommens ersetzen die Bestimmun-

gen der zwischen den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und den

Vereinigten Mexikanischen Staaten geschlossenen Abkommen, so-

weit die Bestimmungen der zuletzt genannten Abkommen mit ihnen

unvereinbar oder identisch sind.

ARTIKEL 10

Dieses Abkommen gilt zum einen f(Ir die Hoheitsgebiete, auf

die der Vertrag zur GrUndung der Europiischen Wirtschaftsge-

meinschaft anwendbar ist, nach Massgabe dieses Vertrags, und

zum anderen fUr das Hoheitsgebiet der Vereinigten Mexikanischen

Staaten.

ARTIKEL 11

Die Anhdnge sind Bestandteil dieses Abkommens.
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ARTIKEL 12

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats nach

dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander den

Abschluss der hierfir erforderlichen Verfahren notifiziert

haben.

(2) Dieses Abkommen wird fur fUnf Jahre geschlossen. Es

wird jeweils um ein weiteres Jahr verldngert, wenn es nicht

sechs Monate vor Ablauf seiner Geltungsdauer von einer der

Vertragsparteien gekUndigt worden ist.

(3) Dieses Abkommen kann gendert werden, falls die Ver-

tragsparteien dies vereinbaren, um neuen Wirtschaftsgegeben-

heiten und der Entwicklung der Wirtschaftspolitik der einen

oder der anderen Vertragspartei Rechnung zu tragen.

ARTIKEL 13

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in spanischer,

danischer, deutscher, englischer, franzbsischer, italienischer

und niederldndischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut

gleichermassen verbindlich ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 76 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 76 du prisent volume.]

Vol. 1727, 1-30116



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos ban firmado al pie del
presente acuerdo.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF bar undertegnede befuldmagtigede underskrevet
denne aftale.

ZU URKUND DESSEN baben die unterzeickneten Bevollmichtigten ihre Unters-
chriften unter dieses Abkommen gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their
signatures below this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les plinipotentiaires soussign~s ont apposi leurs signatures au
has du prisent accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening
onder deze Overeenkomst hetben gesteld.

Firmado en Bruselas el quince de julio de mil novecientos setenta y cinco.

Udfzrdiget i Bruxelles, den femtende juli nitten hundrede og fenoghalvfjerds.

Geschehen zu Brnssel am fiinfzehnten Juli neunzehnhundertfiinfundsiebzig.

Done at Brussels on the fifteenth day of July in the year one thousand nine hun-
dred and seventy-five.

Fait i Bruxelles, le quinze juillet mil neuf cent soixante-quinze.

Fatto a Bruxelles, addi' quindici luglio millenovenceto settantacinque.

Gedan te Brussel, de vijftiende julio negentienhonderd vijfenzeventing.
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En nombre del Gobierno de los Estados Unidos Mexicano&

For regeringen for Mexicos forenede stater.

Fuir die Regierung der Vereinigten Mexik en Staten

For the Government of the United Mexican States.

Pour le gouvernement des Etats-Unis du Mexique.

Per il Governo degli Stati Uniti del Messico.

Voor de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten.

En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas.

For Ridet for De europwiske Fwllesskaber.

Im Namen des Rates der Europlischen Gemeinwchaften.

For the Council of the European Communities.

Pour le Conseil des Communautis europ&nnes.

Per il consiglio delle Comuniti Europee.

Voor de Raad van de Europese Gemeenschppen.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

Declaracion comun

relativa al artIculo 6S del Acuerdo

1. Los representantes de las Partes Contratantes dentro

de la Comisidn Mixta transmitiran las recomendaciones

convenidas a las autoridades de las cuales dependen para

que 4stas puedan examinarlas y cursarlas con la mayor

rapidez y eficacia posible. En el caso en que los represen-

tantes de las Partes Contratantes en el seno de la Comision

Mixta no consigan elaborar una recomendaci~n iobre un

asunto considerado como urgente o importante por una de las

Partes Contratantes, someteran los pareceres de ambas

partes a las autoridades competentes.

2. Al formular sus proposiciones y recomendaciones, la

Comision Mixta tendri debida cuenta de los planes y poll-

ticas de desarrollo de los Estados Unidos Mexicanos y de

la evolucjon de las polfticas econ~mica, industrial, social

y cient3Ifica y de la poltica en materia del medio ambiente

de la Comunidad, asf como del nivel de desarrollo economico

de las Partes Contratantes.

3. La Comisi6 n Mixta examinar& las posibilidades, y hara'

recomendaciones, sobre la utilizacion eficaz de todos los

medios disponibles, ademis de la clAusula de la nacidn mas

favorecida y del sistema general de preferencias, con el

fin de favorecer el intercambio de productos que presenten

un inter4 s para los Estados Unidos Mexicanos

4. La Comisidn Mixta estudiara las posibilidades de ampliar

la cooperacidn economica como factor complementario que

favorezca un mayor desarrollo del intercambio comercial

mutuo.
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ANEXO II

Declaracion de la Comunidad Economica Europea

relativa al sistema general de preferencias

El sistema general de preferencias fue establecido

sobre una base autonoma el 1* de julio de 1971 por la

Comunidad actuando de conformidad con la resoluci~n no 2! (II)

la segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre el

comercio y el desarrollo de 1968. La Comunidad, dentro de los

esfuerzos que despliega para mejorar este sistema, esta

dispuesta a tener en cuenta el interes que tienen los Estados

Unidos Mexicanos de ver incluidos nuevos productos y que se

mejoren las condiciones de algunos de ellos que ya se encuentran

incluidos, con el fin de ampliar y reforzar sus relaciones

comerciales con la Comunidad.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG I

Fwlleserklmring

vedr~rende aftalens artikel 6

1. De kontraherende parters representanter i Den blandede

Kommission sender de henstillinger, hvorom der er enighed,

til deres respektive myndigheder, til en sA hurtig og effek-

tiv overvejelse og videre behandling som mulig. SAfremt de

kontraherende parters representanter i Den blandede Kommis-

sion ikke er i stand til at udarbejde en henstilling ved-

r~rende en sag, der af en ar de kontraherende parter betrag-
tes som hastende eller vigtig, forelmgger den de to kontra-

herende parters synspunkter for deres myndigheder.

2. Ved udarbejdelsen af forslag og henstillinger skal Den

blandede Kommission tage behOrigt hensyn til Mexicos for-
enede staters udviklingsplaner og -politik og til udviklin-

gen af Fallesskabets politik pA det Okonomiske, industriel-
le, sociale og videnskabelige samt milj~mmssige omrAde, sA-

vel som til det Okonomiske udviklingsniveau hos de kontra-

herende parter.

3. Den blandede Kommission b~r med henblik pA at fremme

handelen med varer af interesse for Mexico undersge mulig-

hederne for og foretage henstillinger med hensyn til en
effektiv udnyttelse af alle til rAdighed stAende midler, ud
over mestbegunstigelsesklausulen og det generelle prmferen-

cesystem.

4. Den blandede Kommission undersoger mulighederne for at

udvide det Okonomiske samarbejde som supplerende faktor til

fremme af en storre udvikling af samhandelen.
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BILAG II

Det europmiske Okonomiske Fmllesskabs erkltring

vedr~rende de generelle prEferencer

Den 1. juli 1971 satte Fallesskabet autonomt det gene-

relle praferencesystem i kraft i overensstemmelse med resolu-
tion nr. 21 (II) fra De forenede Nationers anden Udenrigs-

handels- og Udviklingskonference i 1968. Fmllesskabet er rede

til i forbindelse med dets bestrebelser pA at forbedre dette
system, at tage hensyn til Mexicos forenede staters interesse

i at fA nye produkter medtaget i dette system og fA forbedret

vilkArene for visse af de produkter, som allerede er omfattet

deraf, med henblik pA at udvide og styrke sine handelsforbin-

delser med Ftllesskabet.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDA1S]

BIJLAGE I

Gemeenschappelijke verklaring

betreffende artikel 6 van de overeenkomst

De vertegenwoordigers van de partijen bij de overeen-

komst in de gemengde commissie leggen de aanbevelingen waar-

over overeenstemming is bereikt voor aan hun respectieve

autoriteiten opdat deze de aanbevelingen zo spoedig en zo
doeltreffend mogelijk bestuderen en er gevoIg aan geven.
Wanneer de vertegenwoordigers van de partijen bij de
overeenkomst in de gemengde commissie over een aangelegenheid

die door een van de partijen dringend of belangrijk wordt

geacht, niet tot een aanbeveling kunnen komen, leggen zij
de standpunten van beide partijen aan hun respectieve autori-

teiten voor.

2. De gemengde commissie moet bij het doen van voorstellen

en aanbevelingen naar behoren rekening houden met de
ontwikkelingsplannen en bet ontwikkelingsbeleid van de

Verenigde Mexicaanse Staten en met de ontwikkeling in het
economische, industrigle, sociale, milieu- en wetenschappelijke

beleid van de Gemeenschap, alsook met het niveau van de
economische ontwikkeling van de partijen bij de overeenkomst.

3. De gemengde commissie onderzoekt de mogelijkheden en
doet aanbevelingen voor een doeltreffend gebruik van alle
beschikbare middelen, naast de clausule van de meest be-

gunstigde natie en het stelsel van algemene preferenties, om
de handel in produkten die voor de Verenigde Mexicaanse

Staten van belang zijn te bevorderen.

4. De gemengde commissie zal de mogelijkheden bestuderen

om de economische samenwerking, ala aanvullende factor ter
bevordering van een grotere toeneming van het wederzijds

handelsverkeer, uit te breiden.
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BIJLAGE II

Verklaring van de Europese Economische Gemeenschap

betreffende algemene tariefpreferenties

Op 1 juli 1971 heeft de Geweenschap, overeenkomatig

resolutie No. 21 (II) van de in 1968 gehouden tweede conferentie
van de Verenigde Naties inzake handel en ontwikkeling, het

stelsel van algemene tariefpreferenties autonoom ingevoerd.

De Gemeenschap is bereid om, bij haar streven naar verbetering
van dit stelsel rekening te houden met het belang dat de

Verenigde Mexicaanse Staten hebben bij de toevoeging van nieuwe

produkten aan de lijst van produkten waarvoor de algemene

preferenties gelden en de verbetering van de voorwaarden voor

sommige produkten die reeds in deze lijst zijn opgenomen, ten

einde hun handelsbetrekkingen met de Gemeenschap uit te breiden

en te versterken.
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ANNEX I

Joint Declaration on Article 6 of the Agreement

1. The representatives of the Contracting Parties in the Joint Committee will transmit
any agreed recommendations to their respective authorities so that they may consider them
and take appropriate action as speedily and effectively as possible. In the event of the repre-
sentatives of the Contracting Parties within the joint Committee being unable to evolve a
recommendation on a matter considered by either Contracting Party to be urgent or impor-
tant, they will submit the views of the two sides to their authorities.

2. When making proposals and recommendations the Joint Committee will have due
regard to the United Mexican States development plans and policies and to the progress of
the Community's economic, industrial, social, scientific and environmental policies as well as
to the level of economic development of the Contracting Parties.

3. The Joint Committee will examine possibilities of and make recommendations for
the efficient utilization of all available instruments, in addition to the most-favoured-nation
clause and the generalized scheme of preferences, in order to promote trade in items of
interest to the United Mexican States.

4. The Joint Committee will study opportunities for expanding economic co-operation
as an additional factor furthering development of mutual trade.
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ANNEX II

Declaration by the European Economic Community on generalized preferences

On 1 July 1971 the Community autonomously introduced a Generalized Scheme of Pref-
erences on the basis of Resolution 21 (11)1 of the Second United Nations Conference on Trade
and Development of 1968. The Community is prepared, in the course of its endeavours to
improve this system, to take into account the interest of the United Mexican States in the
inclusion of new products and in the improvement of terms relating to some of those already
included with a view to broadening and strengthening its trade relations with the Community.

I United Nations, United Nations Conference on Trade and Development, Second Session, New Delhi, (TD/97),

vol. 1, p. 38.
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ANNEXE I

Doclaration commune relative ai l'article 6 de l'accord

1. Les reprdsentants des parties contractantes au sein de la commission mixte trans-
mettront les recommandations dont ils sont convenus aux autoritds dont ils ddpendent pour
leur permettre de les examiner et d'y donner suite aussi rapidement et aussi efficacement que
possible. Au cas o6 les reprdsentants des parties contractantes au sein de la commission
mixte ne parviendraient pas A 6laborer une recommandation sur une affaire consid6r6e
comme urgente ou importante par l'une des parties contractantes, ils soumettront les points
de vue des deux parties A leurs autoritds.

2. En formulant ses propositions et recommandations, la commission mixte tiendra
dfiment compte des plans et politiques de ddveloppement des Etats-Unis du Mexique et de
l'6volution des politiques 6conomique, industrielle, sociale et scientifique et de la politique en
matire d'environnement de la Communaut6 ainsi que du niveau de d6veloppement 6cono-
mique des parties contractantes.

3. La commission mixte examinera les possibilit6s et fera des recommandations en ce
qui concerne l'utilisation efficace de tous les moyens disponibles, en plus de la clause de la
nation la plus favoris6e et du syst~me des pr6f6rences g6n6ralis6es, dans le but de favoriser
l'6change des produits pr6sentant un int6r~t pour les Etats-Unis du Mexique.

4. La commission mixte 6tudiera les possibilit6s d'6tendre la coop6ration 6conomique
comme facteur compl6mentaire favorisant un plus grand d6veloppement des 6changes com-
merciaux mutuels.
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ANNEXE II

Diclaration de la Communaut gconomique europienne
relative aux prdftrences g~nralises

Le syst~me des pr6fdrences g6n6ralis6es a 6t6 mis en oeuvre sur une base autonome le
lerjuillet 1971 par la Communaut6 agissant conform6ment A la r6solution no 21 (11)' de la
deuxiRme Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement de 1968. La
Communaut6 est dispos6e, dans le cadre des efforts qu'elle d6ploie pour am6liorer ce sys-
t~me, tenir compte de l'int6r&t qu'ont les Etats-Unis du Mexique A y voir inclure de nou-
veaux produits et am61iorer les conditions de certains de ceux qui s'y trouvent d6jA inclus
dans le but d'61argir et de renforcer leurs relations commerciales avec la Communaut6.

I Nations Unies, Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le dsveloppement, deuxi~me session, New
Delhi, (TD/97), vol. 1, p. 4 1.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO I

Dichiarazione comune

relativa all'articolo 6 dell'Accordo

1. I rappresentanti delle Parti contraenti nella commissione

mista trasmetteranno le raccomandazioni da essi concordate

alle rispettive autoritl affinch6 queste ultime possano

esaminarle e attuarle nella maniera piQ rapida ed efficace

possibile. Qualora i rappresentanti delle Parti contraenti

nella commissione mista non riescano ad elaborare una

raccomandazione su una questione ritenuta urgente ed

importante da una delle Parti contraenti, sottoporranno

le opinioni delle due Parti alle rispettive autoritA.

2. Nel fare proposte e raccomandazioni, la commissione

mista terra nel debito conto i piani e le politiche di

sviluppo degli Stati Uniti del Messico, 1'evoluzione delle

politiche economica, industriale, sociale, scientifica ed

ecologica della ComunitA nonch6 il livello di sviluppo

economico delle Parti contraenti.

3. La commissione mista studierl le possibilitA, e fard

raccomandazioni per un impiego efficace di tutti i mezzi

disponibili, oltre alla clausola della nazione piQ favorita

ed al sistema delle preferenze generalizzate, allo scopo di

favorire 1o scambio di prodotti di interesse per gli Stati

Uniti del Messico.

4. La commissione mista studierg le possibiliti di

estendere la cooperazione economica come fattore comple-

mentare che favorisce un maggiore sviluppo degli scambi

commerciali tra le due Parti.
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ALLEGATO II

Dichiarazione della Comunitl Economica Europea
relativa alle preferenze generalizzate

I1 1 luglio 1971 la ComunitA ha istituito in via autonoma

il sistema delle preferenze generalizzate conformemente alla

risoluzione no 21 (II) della seconda Conferenza delle Nazioni

Unite sul Commercio e sullo Sviluppo tenutasi nel 1968. La

ComunitA disposta, nel quadro degli sforzi intesi a migliorare

questo sistema, a tenet conto dell'interesse che hanno gli

Stati Uniti del Messico ad includere nuovi prodotti e a

migliorare le condizioni di taluni di essi, gil inclusi, allo

scopo di ampliare e di rafforzare le loro relazioni commerciali

con la ComunitA.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG I

Gemeinsame Erkl~rung

zu Artikel 6 des Abkommens

1. Die Vertreter der Vertragsparteien im Gemischten Aus-

schuss (Ibermitteln die vereinbarten Empfehlungen ihren je-

weiligen Behbrden zur m6glichst raschen und umfassenden

PrGfung und Durchf~hrung. Sind die Vertreter der Vertrags-

parteien im Gemischten Ausachusa ausaerstande, eine Empfeh-

lung Gber eine von einer Vertragspartei als dringend oder
wichtig angesehene Angelegenheit abzugeben, so unterbreiten

sie die Standpunkte beider Vertragsparteien ihren jeweiligen

Beherden.

2. Bei der Ausarbeitung von Vorschl~gen und Empfehlungen

ber(cksichtigt der Gemischte Ausschuss in angemessener Weise

die Entwicklungspline und die Entwicklungspolitik der Ver-

einigten Mexikanischen Staaten und die Entwicklung der Wirt-

schafta-, Induotrie-, Sozial-, Umwelt- und Wissenschafts-

politik der Gemeinochaft sowie den Stand der wirtschaft-

lichen Entwicklung der Vertragaparteien.

3. Der Qemischte Ausachuse pr~ft die M8glichkeiten fur

einen wirksamen Einsatz aller Mittel, die ausoer der Meist-

begiinstigung und dem System der allgemeinen Priferenzen zur
Verfagung stehen, um den Handel mit fOr die Vereinigten

Mexikanischen Staaten wichtigen Erzeugnissen zu f6rdern, und

spricht entsprechende Empfehlungen aus.

4. Der Gemischte Ausachusa prift die Meglichkeiten, die

Zusammenarbeit im Wirtschaftsbereich als erginzende Massnah-

me zur F~rderung einer noch gr8sseren Ausweitung des Waren-

verkehrs zwischen den Vertragsparteien auszubauen.
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ANHANG II

Erklgrung der Europgischen Wirtschaftsgemeinschaft

Uber die allgemeinen Zollprgferenzen

Die Gemeinschaft hat das System der allgemeinen Zollpr~fe-

renzen am 1. Juli 1971 autonom eingef~hrt, in Uebereinstimmung

mit der Entschliessung Nr. 21 (II) der zweiten Welthandelskon-

ferenz von 1968. Die Gemeinschaft ist bereit, im Zuge ihrer

Bemihungen um eine Verbesserung dieses Systems dem Interesse

der Vereinigten Mexikanischen Staaten an der Aufnahme neuer Er-

zeugnisse in dieses System und an der Verbesserung der Bedin-

gungen for einige bereits von diesem System erfasste Erzeug-

nisse im Hinblick auf den Ausbau und die Festigung ihrer Han-

delsbeziehungen mit der Gemeinschaft Rechnung zu tragen.
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Intercambio de notas relativo al sector de los transportes

Brevveksling vedrorende transport

Briefwechsel Gber den Verkehr

Exchange of letters concerning transport

Echange de lettres relatif aux transports

Scambio di lettere relativo ai trasporti

Briefwisseling betreffende het vervoer
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Bruxelles, den 15. juli 1975

Hr. minister,
Herr Ministerl
Sir,
Excellence,
Signor Ministro,
2'::z'1:ntie,
Seior Secretario:

Jeg bar den are at bekrafte folgende:

Under hensyntagen til den interesse, der er givet udtryk

for under forhandlingerne om aftalen mellem Det europwiske

Okonomiske Fallesskab og Mexicos forenede stater med hensyn

til transportsektoren, navnlig stransporten, blev de kontra-

herende parter enige om i Den blandede Kommission at unders~ge

de problemer, som mAtte opstA pA dette omrAde, med henblik p&

at finde frem til gensidig tilfredastillende l0sninger.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, Ihnen folgendes zu beatftigen:

Mit RUcksicht auf das Interesse, das bei der Aushandlung

des Abkommens zwischen der Europgiechen Wirtschaftsgemeinechaft

und den Vereinigten Mexikaniachen Staaten am Verkehrasektor,

besonders am Seetransport, gezeigt wurde, haben die Vertrags-

parteien vereinbart, die Probleme, die In diesem Bereich auf-

treten k6nnten, im Oemischten Ausechuss zu prafen, um nach

beiderseitig zufriedenstellenden L~sungen zu suchen.
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I have the honour to confirm the following:
In view of the interest shown during the negotiation of the Agreement between

the European Economic Community and the United Mexican States in the transport
sector, particularly sea transport, the Contracting Parties have agreed to examine in
the Joint Committee any problems which may arise in this sector in order to seek
mutually satisfactory solutions.

J'ai rhonneur de vous confirmer ce qui suit:
Tenant compte de l'int6rt manifest6 au cours des n6gociations de l'accord

entre la Communaut6 dconomique europ6enne et les Etats-Unis du Mexique pour le
secteur des transports, notamment maritimes, les parties contractantes sont con-
venues d'examiner au sein de la commission mixte les problimes qui pourraient se
poser dans ce domaine en vue de rechercher des solutions mutuellement satisfai-
santes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ho l'onore di confermarLe quanto segue :

Tenendo conto dell'interesse manifestato durante i

negoziati dell'accordo fra la ComunitA Economica Europea e gli

Stati Uniti del Messico per il settore dei trasporti,

specialmente marittimi, le Parti contraenti hanno deciso di

esaminare in sede di commissione mista i problemi che

potrebbero sorgere in questo settore per ricercare soluzioni

per tutti soddisfacenti.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer U het hierna volgende te bevestigen

Gezien de tijdens de onderhandelingen over de overeen-

komst tussen de Europese Economiache Gemeenschap en de

Verenigde Mexicaanse Staten tot uiting gekomen belangstelling

voor de sector vervoer, met name bet vervoer over zee, zijn

de partijen bij de overeenkomat overeengekomen, in de gemengde

commissie de problemen die zich op dit gebied kunnen voordoen

te bestuderen, ten einde daarvoor wederzijds bevredigende

oplossingen te zoeken.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ter.go el honor de confirmarle 1o siguiente

Teniendo en cuenta el interes manifestado durante las

negociaciones del Acuerdo entre la Comunidad Econemica

Europea y los Estados Unidos Mexicanos, por 1o que respecta

al sector de los transportes, especialmente el marftimo, las

Partes Contratantes han convenido en examinar en la Comisien

Mixta los problemas que podr~an plantearse en este campo,

con miras a buscar soluciones satisfactorias pars ambas partes.
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Modtag, hr. minister, forsikringen om min mest udmarkede
hOjagtelse.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetaten Hochachtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Je vous prie d'agrfer, Excellence, les assurances de ma
trbs haute consid~ration.

La prego di gradire, Signor Ministro, i sensi della mia
alta considerazione.

Gelieve, Excellentie, de gevoelens van mijn bijzondere
hoogachting te willen aanvaarden.

Le ruego acepte, Se~or Secretario, el testimonio de mi
m~s alta consideracidn.

For R~det for De europeiske FPllesskaber
og Fellesskabets medlemsstater
Im Namen des Rates der Europiischen Gemeinschaften
und der Mitgliedstaaten der Cemeinachaft
For the Council of the European Communities
and the Member States of the Community
Pour le Conseil des Communaut~s europ~ennes
et les Etats membres de la Communaut
Per il Consiglio delle Comunitl Europee
e gli Stati membri della Comunitl
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
en de Lid-Staten van de Gemeenschap
En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas
y de los Estados Miembros de la Comunidad

ISigned by Mariano Rumor - Signd par Mariano Rumor.

Vol 1727, 1-30116



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bruselas el 15 julio 1975

Senor Presidente:
Hr. formand,
Herr President!
Sir,
Monsieur le President,
Signor Presidente,
Mijnheer de Voorzitter,

Tengo el honor de confirmarle 1o siguiente

Teniendo en cuenta el inter6s manifestado durante

las negociaciones del Acuerdo entre la Comunidad Econ~mica

Europea y los Estados Unidos Mexicanos, por 1o que respects

al sector de los transportes, especialmente el marftimo,

las Partes Contratantes han convenido en examinar en la

Comisidn Mixta los problemas que podr~an plantearse en este

campo, con miras a buscar soluciones satisfactorias para

ambas partes.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den mre at bekrmfte folgende:

Under hensyntagen til den interesse, der er givet udtryk

for under forhandlingerne om aftalen mellem Det europwiske

Okonomiske Fmllesskab og Mexicos forenede stater med hensyn

til transportsektoren, navnlig s~transporten, blev de kontra-

herende parter enige om i Den blandede Kommission at unders0ge

de problemer, som m&tte opstA pA dette omrAde, med henblik pA

at finde frem til gensidig tilfredsstillende l0sninger.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, Ihnen folgendes zu bestitigen:

Mit Rcksicht auf das Interesse, das bei der Aushandlung

des Abkommens zwischen der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft

und den Vereinigten Mexikanischen Staaten am Verkehrssektor,

besonders am Seetransport, gezeigt wurde, haben die Vertrags-

parteien vereinbart, die Probleme, die in diesem Bereich auf-

treten k6nnten, im Gemischten Ausschuss zu pr~fen, um nach

beiderseitig zufriedenstellenden L8sungen zu suchen.
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I have the honour to confirm the following:
In view of the interest shown during the negotiation of the Agreement between

the European Economic Community and the United Mexican States in the transport
sector, particularly sea transport, the Contracting Parties have agreed to examine in
the Joint Committee any problems which may arise in this sector in order to seek
mutually satisfactory solutions.

J'ai l'honneur de vous confirmer que ce qui suit:
Tenant compte de l'intdr& manifest6 au cours des n6gociations de l'accord

entre la Communaut6 6conomique europ6enne et les Etats-Unis du Mexique pour le
secteur des transports, notamment maritimes, les parties contractantes sont con-
venues d'examiner au sein de la commission mixte les probl~mes qui pourraient se
poser dans ce domaine en vue de rechercher des solutions mutuellement satisfai-
santes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ho lonore di confermarLe quanto segue :

Tenendo conto dell'interesse manifestato durante i

negoziati dell'accordo fra la Comunitl Economica Europea e gli

Stati Uniti del Messico per il settore dei trasporti, specialmente

marittimi, le Parti contraenti hanno deciso di esaminare in

sede di Commissione mista i problemi che potrebbero sorgere in

questo settore per ricercare soluzioni per tutti soddisfacenti.

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Ik heb de eer U het hiernavolgende te bevestigen

Gezien de tijdens de onderhandelingen over de over-

eenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en de

Verenigde Mexicaanse Staten tot uiting gekomen belang-

stelling voor de sector vervoer, met name het vervoer over

zee, zijn de partijen bij de overeenkomst overeengekomen,

in de gemengde commissie de problemen die zich op dit

gebied kunnen voordoen te bestuderen, ten einde daarvoor

wederzijds bevredigende oplossingen te zoeken.
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Le ruego acepte, Senor Presidents, el teatimonio de mi
mfs alta consideraci6n.

Modtag, hr. formand, forsikringen om min meet udmwrkede
hCjagtelse.

Oenehmigen Sie, Herr Pr~sident, den Ausdruck meiner aus-
gezeichnetaten Hochachtung.

Please accept, Sir, the assurance of my highest
consideration.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, les assu-
rances de ma tras haute consideration.

La prego di gradire, Signor Presidente, i sensi della
mia alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de gevoelens van mijn
bijzondere hoogachting te willen aanvaarden.

En nombre del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
For regeringen for Mexicos forenede stater
FUr die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten
For the Government of the United Mexican States
Pour le gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Per il Governo degli Stati Uniti del Messico
Voor de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten

ISigned by E. 0. Rabasa - Signs par E. 0. Rabasa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE MARITIMO ENTRE LA REPt-
BLICA DE TUNEZ Y ESPANA

La Repdblica de Thnez y Espaia,

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes maritimos en-
tre los dos paises, y de reforzar en la mas amplia medida posible la cooperaci6n-
en este campo,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1: OBJET0.-

El presente Acuerdo tiene por objeto:

- Contribuir en general al desarrollo de las relaciones econ6micas y
caerciales entre los dos paises;

- Favorecer la organizaci6n de las relaciones maritimas entre TVnez y
Espaa;

- Asegurar una mejor coordinaci6n del trAfico;

- Prevenir cualquier medida que pueda perjudicar el desdrrollo de -

ios transportes maritimos.

ARTICULO 2: DEFINICION.-

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y sus anejos:

1 .- Por el t6rmino "Autoridad Maritima Ccmpetente" se entiende el Mi
nisterlo encargado de la Marina Mercante y los funcionarios en los que se pueda -

delegar la totalidad o parte de sus atribuciones.

2 .- Por el trmino "Empresa Autorizada" se entiende toda Canpaftia Ma
ritima que cumpla las siga entes condiciones:

a) Pertenecer efectivanente a los intereses pfblicos y/o privados de
una de las Partes.

b) Tener su sede social en territorio nacional.

c) Estar reconocida con ese carcter por la Autoridad Maritima Compe
tente.
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3.- Por el t~rmino "buque de una Parte Contratante" se entiende todo
buque dedicado al camercio maritimo, matriculado en el territorio de esta Parte y
que enarbole su pabell6n, de conformidad con su legislaci6n.

4.- Por el trmino "buque explotado por las empresas autorizadas de-
una Parte Contratante", se entiende todo buque de la Parte Contratante asi camo -
cualquier buque fletado por sus empresas designadas.

5.- Por el t~rmino "tripulante de un buque", se entiende el CapitAn-
y cualquier persona que desenpeile servicios a bordo relacionados con su explota-
ci6n, navegaci6n o mantenimiento y que figure en el rol de tripulaci6n.

ARTICULO 3: ALCANCE DEL ACUERDO.-

Este Acuerdo no es aplicable a los:

- Buques al servicio exclusivo de las Fuerzas Armadas.

- Buques de investigaci6n hidrogrAfica, oceanogr fica y cientifica.

- Buques de pesca.

Tambi6n se excluyen del presente Acuerdo:

- Las actividades de cabotaje, la navegaci6n interior, el praticaje,
el remolque, el salvarnento y la asistencia en el mar, cualquier servicio maritimo
de los puertos, de las radas y de las playas, asi como cualquier otra actividad -
reservada al pabell6n nacional de conformidad con la legislaci6n nacional de cada
una de las Partes Contratantes.

ARTICULO 4: NACIONALIDAD DE LOS BUQUES Y DOCUMENTOS DE A BORDO.-

1 .- Cada una de las Partes Contratantes reconocers la nacionalidad -

de cada uno de los buques de la otra Parte justificada mediante los documentos -
que se encuentren a bordo de dichos buques y expedidos por las autoridades mariti
mas competentes de la otra Parte Contratante, de conforiidad con sus Leyes y Re-
glamentos.

2.- Los demAs documentos de a bordo expedidos o reconocidos por una-
de las Partes Contratantes ser~n iguaamente reconocidos por la otra Parte.

3.- Las tasas y los derechos portuarios a percibir sobre los buques-
se calcularAn en base a los datos mencionados en los documentos de a bordo.
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ARTICULO 5: TRATO DE LOS BUQUES EN LOS PUERTOS .-

1 .- Cada una de las Partes Contratantes concederi, en sus puertos,
a los buques de la otra Parte el mismo trato que a sus propios buques en 1o que
se refiere al acceSo a los puertos, a la libertad de entrada, de estancia y de-
salida, a la autorizaci6n de cuantas facilidades conceda a la navegaci6n y a -
las operaciones comerciales de los buques y su tripulaci6n, los pasajeros y las
mercancias.

Esta disposici6n se refiere en especial a la concesi6n de atraque-
en los muelles y a las facilidades de carga y descarga.

2.- Lo dispuesto en el pirrafo precedente no se aplicars a la nave
gaci6n, actividades y transportes legalmente reservados por cada una de las Par
tes Contratantes.

ARTICULO 6: ACCIDENTES EN EL MAR.-

1 .- Si un buque de una Parte Contratante naufragara, encallara o -
sufriera cualquier averia cerca de las costas de la otra Parte, las autoridades
canpetentes de esta Iltima concederhn a la tripulaci6n y a los pasajeros, asi -
como a los buques y a su carga, la iisma protecci6n y asistencia que a un buque
que enarbole su propio pabell6n.

AdemAs cada Parte Contratante informari al Agente DiplaiiAtico o al
Funcioz ario Consular de la otra Parte para que pueda asumir las funciones que -
le competen.

2.- Si un buque de una de las Partes Contratantes sufre averia, su
carga y las provisiones de a bordo estarin exentas de derecho de aduana mientras
no seaw destinadas al consumo o uso en ese lugar.

3.- Si el accidente en la mar acaecido en las aguas jurisdicciona-
les de una de las dos Partes da lugar a un expediente, la Autoridad Maritima Can
petente mantendrA informada y transmitirg sus conclusiones a la Autoridad Marti
ma de la otra Parte.

ARTICULO 7: DOCUMENTOS DE IDENTIDAD DE LOS MARINOS.-

1 .- Cada una de las Partes Contratantes reconoceri los documentos-
de identidad de los marinos expedidos por las autoridades competentes de la otra
Parte y concederA a los titulares de dichos documentos los derechos previstos en
el articulo 8, en las condiciones que en 61 se establecen.

2.- Los citados documentos de identidad son, en 1o que se refiere a
la Rep6blica de Tanez, el documento es "Livret Professionnel des Gens de Mer'; y
en 1o referente a Espafia, la "Tarjeta de Identidad Profesional Maritima", la "Li-
breta de Inscripci6n Maritima" o cualquier otro docwmento de identidad estableci-
do conforme a la Convenci6n 108 de la OIT.
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ARTICULO 8: DERECHOS RECONOCIDOS A LOS MARINOS TITULARES DE DOCUMENTOS DE IDENTIDAD.-

1 .- Los titulares de los documentos de identidad expedidos por una -
de las Partes Contratantes, a que se refiere el articulo 7 serin autorizados, - -
cualquiera que sea el medio de loccmoci6n utilizado, a entrar en el territorio de
la otra Parte o a transitar por el mismo, con el fin de incorporarse a su buque,-
embarcar en otro buque, regresar a su pais o viajar por cualquier otro motivo, -
mediante autorizaci6n previa de las autoridades de la otra Parte Contratante.

2.- En los casos citados en el pArrafo anterior, los documentos de -

identidad deberAn ser visados por la otra Parte Contratante.

Dicho visado deberA ser expedido en el plazo mAs breve posible.

3.- Cuando un mieffbro de la tripulaci6n, titular de cualquiera de -
los documentos de identidad nencionados en el pArrafo 1, sea desembarcado en un -
puerto de la otra Parte Contratante por razones de salud, de servicio o cualquier
otro motivo considerado vAlido por las autoridades ccmpetentes, 6stas darAn la -
autorizaci6n necesaria para que el interesado pueda permanecer en su territorio y
para que pueda, por cualquier medio de transporte, regresar a su pais de origen o
alcanzar otro puerto para enbarcar.

4.- Los titulares de documentos de identidad mencionados en el arti
culo 7 que no posean la nacionalidad de una de las Partes Contratantes recibiran
los visados de entrada o de trinsito requeridos en el territorio de la otra Par-
te a condici6n de que se garantice el regreso al territorio de la Parte Contra-
tante que haya expedido el documento de identidad.

5.- Las Partes Contratantes se reservan el derecho de prohibir la -
entrada en sus respectivos territorios de aqu~llas personas titulares de los do-
cuzentos de identidad arriba mencionados que juzguen indeseables.

ARTICULO 9: ENJUICIAMIENTO DE MIEMBROS DE LA TRIPULACION.-

1 .- Anbas Partes Contratantes, estando adheridas a la Convenci6n de-
Viena sobre relaciones consulares, acuerdan referirse a dicha Convenci6n asi como
a cualquier otra Convenci6n bilateral en el caso de que un miemnbro de la tripula-
ci6n de un buque de una de las Partes Contratantes cometiera un delito a bordo de
dicho buque durante su estancia en aguas territoriales de la otra Parte.

2.- No obstate, las disposiciones previstas en el pirrafo preceden-
te no se aplicarAn en los siguientes casos:

a) El delito comproneta la seguridad y el orden piblico del Estado -
donie se encuentre el baque.

b) Cuando se haya ccnetido el delito contra una persona ajena a la -
tripulaci6n o ciudadana del Estado en el que se encuentre el buque.

c) Las consecuencias del delito afecten al territorio del Estado don
de se encuentre el buque, y
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d) El enjuiciamiento sea indispensable para la represi6n del tr fico
de estupefacientes y de armas.

ARTICULO 10: TAFICO DE LINEA.-

1 .- En 1o referente al transporte en lineas regulares de pasajeros y-
mercancias entre los dos paises con independencia del puerto de embarque y desem-
barque, las Partes Contratantes acuerdan aplicar el princpio de reparto de carga-
entre ellas en base a la estricta igualdad de derecho:

- La parte del trlfico arriba indicada, reservada a las empresas - -
autorizadas de cada una de las Partes Contratantes serA por 1o nenos igual en vo-
li men y en valor del flete al 40%.

- Los armadores de terceros paises s6lo podrAn participar hasta un -
20% cowo faximo.

2.- Con objeto de garantizar una participaci6n equitativa en el tri-
fico, cada una de las Partes Contratantes adoptari - en el marco de su legisla-
ci6n nacional y sin perjuicio de sus comprouasos en el plano internacional - las-
disposiciones necesarias para asegurar el cumpliniento efectivo de las estipula-
ciones del presente Acuerdo.

3.- Los dos Gobiernos podrAn intervenir de oficio, en caso de pertur
baci6n del mercado o de "dumping" practicado por ciertos amadores ocasionales.

ARTICULO 11: TARIFAS DE FLETE.-

Las tarifas y condiciones del transporte deberin ser aprobadas por -
las autoridades nartimas competentes de las dos Partes Contratantes.

ARTICULO 12: OTROS TRAFICOS.-

En 1o que respecta a cualquier otro tr&fico que no sea de linea regu
lar, las dos Partes Contratantes favorecerin una parcicipaci6n significativa y -
equilibrada de sus enpresas maritimas reconocidas cano tales por las autoridades-
canpetentes aunque ello sin perjuicio de sus respectivos campromisos en el plano-
internacional.

ARTICULO 13: REGLAS Y MODALIDADES.-

Las reglas y modalidades de aplicaci6n de las disposiciones de los -
articulos 10, 11 y 12 se fijdrMn de comzn acuerdo por el Comit6 Mixto Maritimo de
finido en el articulo 16.
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AR-ICULO 14: PRIVILEGIOS DE PABELLON.-

El presente Acuerdo respeta la legislaci6n existente en cada uno de-
los paises en materia de privilegio de pabell6n.

Las dos Partes Ccntratantes establecerAn una lista de mercancias ex-
cluldas de la aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO 15: REPRESENTACION DE LAS EMPRESAS AUT'ORIZADAS.-

1 .- Las enpresas autorizadas por cada una de las dos Partes Contra-
tantes podrin mantener en el territorio de la otra Parte los servicios indispensa
bles para ejercer su actividad, debiendo observar la reglanentaci6n en vigor en -
6sta mitima.

2.- En caso de que las onpresas autorizadas de una de las Partes Con
tratantes renunciasen a ejercer el derecho mencionado en el phrrafo anterior, pD-
drin encargar los trabajos a cualquier empresa designada y/o autorizada por la -
otra Parte Contratante de conformidad con la reglnentaci6n en vigor en 6sta diti
ma.

ARTICULO 16: COMITE MIXTO MARITIM.-

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea un Ccimit6 Mixto Mar_
tumr campuesto de representantes de las dos Partes Contratantes. Este Comit6 ser&
campetente para tratar todas las cuestiones que puedan surgir en la aplicaci6n -
del presente Acuerdo. Se reunirA anualmente y a3ternativamente en uno u otro pais,
en sesi6n ordinaria o en sesi6n extraordinaria en el pais que hubiera solicitado,
en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de la recepci6n de la petici6n.

ARTICULO 17: COOPERACION ENTRE LAS ADMINISTRACIONES MARITIMAS.-

Las dos Partes Contratantes establecerbn las condiciones necesarias-
con el fin de facilitar el intercambio de cursillos de informaci6n, de perfecciona
miento o de formaci6n en los servicios administrativos de la otra Parte Contratan
te. Se camprometen igualmente a ofrecer intercambios de informaci6n, de documentos
y de estadisticas peri6dicas o de otro carActer.

ARTICULO 18: COOPERACION TECNICA Y COMERCIAL.-
Las dos Partes Contratantes favorecerAn el desarrollo de una estre-

cha cooperaci6n en los siguientes campos:

- Construcci6n y reparaci6n naval.

- Construcci6n y explotaci6n de puertos.

- Explotaci6n de buques y desarrollo de sus flotas mfercantes.
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- Arrendamiento de buques, dando preferencia a los buques de la - -

otra Parte.

ARTICULO 19: FORMACION.-

Las dos Partes Contratantes facilitarAn el acceso de sus nacionales
a las enpresas e instituciones de transporte maritimo y de explotaci6n portuaria
para el logro de su formaci6n profesional.

AICULO 20: REVISION.-

El presente Acuerdo podri ser revisado de ccmn acuerdo y a petici6n
de una de las Partes Contratantes y las modificaciones que se establezcan, debe-
rdn ser aprobadas de conformidad con las disposiciones constitucionales de cada-
Parte Contratante. Entrar'in en vigor mediante un intercambio de notas diplanAti-
cas.

ARTICULO 21: ARREGLO DE CONTROVERSIAS.-

Cualquier controversia referente a la interpretaci6n o a la aplica-
ci6n del presente Acuerdo serA solucionada mediante entendimiento directo entre-
las autoridades maritimas competentes de las dos Partes Contratantes.

En caso de que las autoridades maritimas competentes no alcanzaran-
un acuerdo. la controversia serA solucionada mediante negociaciones diplornAticas.

Durante las negociaciones, las disposiciones del presente Acuerdo -

se aplicargn sin modificaci6n.

ARTICULO 22: DENUNCIA DEL ACUERDO.-

Cada Parte Contratante podrA en todo momento notificar a la otra -
Parte su deseo de denunciar el presente Acuerdo; la denuncia surtirA efectos doce
(12) meses despu~s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n de la otra Parte,
a menos que esta no'ificaci6n no se retire de comin acuerdo antes de que finali-
ce este periodo.

ARTICULO 23: ENTRADA EN VIGOR.-

Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarin con carActer -

provisional a partir de la fecha de su firma y entrarin definitivamente en vigor
a partir del manento en que las dos Partes Contratantes se hayan notificado mutua
mente el cumplimiento de las formalidades exigidas por sus legislaciones r( 3pactl.
vas.
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En f6 de 1o cual los plenipotenciarios de las dos Partes firman el-
presente Acue2inlo, hecho en Ma'lri4. al q rnar-o i58Sen dos ejcmplarcs en lengua -
Arabe, fraricesa y espaiola, cada uno de los textos dando igualanne F6. En caso-
de divergencia en la interpretaci6n prevalecer6 el texto franc6s.

Por la Rep6blica de Tdnez:

[Signed - Signel

BRAHIM KHOUAJA
Ministro de Transportes y Comunicaciones

Por Espafia:

[Signed - Signe]

ENRIQUE BAR6N
Ministro de Transportes Turismo y Comunicaciones
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ACCORD1 ENTRE LA RItPUBLIQUE TUNISIENNE ET L'ESPAGNE
RELATIF AU TRANSPORT MARITIME

La Rtpublique tunisienne et 1'Espagne,

Ddsireux de favoriser le dtveloppement des transports maritimes entre les deux
pays, et de renforcer dans la plus large mesure possible la cooperation dans ce
domaine;

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

OBJET

Le pr6sent Accord a notamment pour objet:

De contribuer, de maniire g6ndrale, au d6veloppement des relations 6cono-
miques et commerciales entre les deux Pays;

De favoriser l'organisation des relations maritimes entre la Tunisie et l'Es-
pagne;

D'assurer une meilleure coordination du trafic;

De prtvenir toutes mesures de nature A porter prejudice au dtveloppement des
transports maritimes.

Article 2

DtFINITIONS

Pour l'application du prdsent Accord et de ses annexes:

1. Par le terme <« autorit6 maritime compdtente >>, il faut entendre le Ministire
chargd de la marine marchande et les fonctionnaires d'autoritds auxquels il est sus-
ceptible de dtltguer tout ou partie de ses attributions;

2. Par le terme < entreprise dtsignte >>, il faut entendre toute compagnie mari-
time qui remplit les conditions suivantes :

a) Appartenir effectivement aux intdr~ts publics et/ou privts de l'une des
Parties,

b) Avoir son si~ge social sur le territoire national,

c) Etre reconnue comme telle par 1'autorit6 maritime comp6tente.

3. Par le terme <« navire de la Partie contractante >>, il faut entendre tout navire
de commerce immatricul6 dans le territoire de cette Partie et battant son pavillon
confornment A sa 1dgislation;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 4 mars 1985, date de la signature, et A titre dafinitif le 9 mai 1992, date A
laquelle les Parties contractantes s'6taient notifiC (les 20 avril et 9 mai 1992) I'accomplissement des formalitts exig.es
par leurs 16gislations respectives, conformdment A l'article 23.
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4. Par le terme « navire exploit6 par les entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante , il faut entendre tout navire de la Partie contractante ainsi que tout
navire affr&6 par ses entreprises d6sign6es;

5. Par le terme < membre de l'6quipage du navire >, il faut entendre le capi-
taine et toute personne occup6e pendant le voyage h bord du navire A l'exploitation,
A la conduite et A l'entretien du navire et figurant au r6le de l'6quipage.

Article 3

ETENDUE DE L'ACCORD

Cet Accord n'est pas applicable aux :
Navires au service exclusif des forces armdes;
Navires de recherche hydrographique, oc6anographique et scientifique;
Bateaux de p&che.
Sont aussi exclus du pr6sent Accord:
Les activitds relevant du cabotage national, la navigation int6rieure, le pilotage,

le remorquage, le sauvetage et l'assistance en mer, tout service maritime des ports,
des rades et des plages, ainsi que toutes autres activit6s r6serv6es au pavillon natio-
nal conform6ment A la 16gislation nationale de chacune des Parties contractantes.

Article 4

NATIONALITI DES NAVIRES ET DOCUMENTS DE BORD

1. Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalit6 des navires de
l'autre Partie 6tablie par les documents se trouvant A bord de ses navires et d61ivr6s
par les autorit6s maritimes comp6tentes de l'autre Partie contractante conform6-
ment A ses lois et riglements.

2. Les autres documents de bord 6mis ou reconnus par une des Parties Con-
tractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

3. Les taxes et droits portuaires perqus sur les navires seront calcul6s sur la
base des donn6es mentionn6es dans les documents de bord.

Article 5

TRAITEMENT DES NAVIRES DANS LES PORTS

1. Chacune des Parties contractantes assure, dans ses ports, aux navires de
l'autre Partie, le m~me traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne l'ac-
c~s aux ports, la libert6 d'entr6e de s6jour et de sortie, l'utisation de toutes les
commodit6s qu'elle accorde A la navigation et aux op6rations commerciales pour les
navires et leurs 6quipages, les passagers et les marchandises.

Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai et les facilit6s
de chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c~dent ne s'appliquent pas aux naviga-
tions, activit6s et transports 16galement r6serv6s par chacune des Parties Contrac-
tantes.
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Article 6

EVtNEMENT DE MER

1. Si un navire de I'une des Parties contractantes fait naufrage, dchoue ou
subit toute autre avarie pros des c6tes de I'autre Partie contractante, les autorit~s
compdtentes de cette derni~re accordent aux membres de l'6quipage et aux passa-
gers, ainsi qu'au navire et A sa cargaison, les memes protection et assistance qu'A un
navire battant son propre pavilion.

En outre, elles informent l'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de
l'autre Partie contractante afin qu'il assume les fonctions qui lui reviennent.

2. Si un navire de l'une des Parties contractantes a subi une avarie, sa car-
gaison et les provisions de bord ne sont pas passibles de droits de douane pour
autant qu'elles ne soient pas livrdes A la consommation ou utilisdes sur place.

3. Si l'6v~nement de mer survenu dans les eaux sous juridiction nationale
d'une des deux Parties, entraine une enquete nautique, l'autorit6 maritime com-
p6tente tiendra inform6e et transmettra ses conclusions A l'autorit6 maritime de
l'autre partie.

Article 7

DOCUMENTS D'IDENTIT9 DES MARINS

1. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents d'identit6 des
marins d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre partie et accorde aux titu-
laires de ces documents, les droits pr6vus Z l'article 8 et aux conditions qui y sont
stipul6es.

2. Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne la R6publique tuni-
sienne : Le Livret professionnel des Gens de Mer; et en ce qui concerne l'Espagne :
La Carta d'Identit6 Professionnelle Maritime ou Le Livret d'Inscription Maritime,
ou tout autre document d'identit6 6tabli conform6ment A la Convention n° 108 de
l'O.I.T.'.

Article 8

DROITS RECONNUS AUX MARINS TITULAIRES DES DOCUMENTS D'IDENTITt

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 6mis par l'une des Par-
ties contractantes, et vis6es A l'article 7 sont autoris6es quelque soit le moyen de
locomotion utilis6, A p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante ou A
transiter par ce territoire, en vue de rejoindre leur navire, A 8tre transf6r6es A bord
d'un autre navire, A retourner dans leur pays, ou A voyager pour toutes autres fins
moyennant l'approbation pr6alable des Autorit6s de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas cit6s au paragraphe pr6c6dent, les documents d'identit6
doivent 8tre rev~tus du visa de l'autre Partie contractante.

Ce visa est d6livr6 dans les d6lais les plus brefs.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 389, p. 277.
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3. Lorsqu'un membre de l'dquipage titulaire du document d'identitd vis6 au
pr6c~dent paragraphe est d6barqud dans un port de l'autre Partie contractante pour
des raisons de sant6, des circonstances de service ou d'autres motifs reconnus vala-
bles par les autorit6s comp6tentes, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires
pour que l'int6ress6 puisse s6journer sur son territoire, et qu'il puisse, par n'importe
quel moyen de transport, soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un autre
port d'embarquement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identit6 vis6s A l'article 7 qui ne
poss~dent pas la nationalit6 d'une des Parties contractantes recevront les visas d'en-
tr6e, ou de transit requis pour le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
que la r6admission sur le territoire de la Partie contractante qui a d6livr6 le document
d'identit6 soit garantie.

5. Les Parties contractantes se r6serveront le droit d'interdire l'entr6e de leur
territoire respectif aux personnes titulaires des documents d'identit6 des marins
sus-mentionn6s, qu'elles jugeraient ind6sirables.

Article 9

JUGEMENT DES MEMBRES DE L'fQUIPAGE

1. Les deux Parties contractantes, ayant adh6r6 A la Convention de Vienne sur
les relations consulaires', conviennent de se r6f6rer A ladite Convention ainsi qu'A
toute autre convention bilat6rale dans le cas oti un membre de l'&tuipage d'un navire
de l'une des Parties contractantes commettrait un d6lit A bord de ce navire lors de
son s6jour dans les eaux territoriales de l'autre Partie contractante.

2. Toutefois, les dispositions pr6vues au paragraphe pr6c&lent ne s'appli-
quent pas aux cas 6nonc6s ci-apr~s :

a) Le d6lit menace la s6curit6 et l'ordre public de l'Etat de r6sidence;

b) Le d6lit est commis contre une personne 6trang~re A l'6quipage ou ressortis-
sante de l'Etat oai se trouve le navire;

c) Les cons6quences du d6lit s'6tendent A l'Etat de r6sidence;

d) Le jugement est n6cessaire pour lutter contre le trafic des stup6fiants et des
armes.

Article 10

TRAFIC DES LIGNES

1. En ce qui concerne le transport par lignes r6guliires des passagers et de
marchandises entre les deux pays, quelque soient les ports d'embarquement et de
d6barquement, les Parties contractantes s'accordent A appliquer le principe d'une
r6partition des cargaisons entre elles sur la base de la stricte 6galit6 en droit :

La part du trafic sus-indiqu6, r6serv6e aux entreprises ddsign6es de chacune
des Parties contractantes sera au moins 6gale, en volume et en valeur du fret k 40 %;

Les armements tiers ne pouvant intervenir au maximm que dans la proportion
de 20%.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
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2. En vue de garantir une participation 6quitable au trafic, chacune des deux
Parties prendra - dans le cadre de sa 16gislation nationale - et sans pr6judice de
ses engagements sur le plan international, des dispostions n6cessaires pour assurer
le respect effectif des stipulations du prdsent Accord.

3. Les deux Gouvernements pourront intervenir d'office, en cas de perturba-
tion du marchd de transport, ou de dumping pratiqu6 par certains armements occa-
sionnels.

Article 11

TAUX DE FRET

Les tarifs et conditions de transport devront etre approuvds par les autorit~s
maritimes comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article 12

AUTRES TRAFICS

Pour tout trafic autre que par lignes r6guli~res, les deux Parties contractantes
favoriseront une participation significative et &quilibr6e de leurs entreprises mari-
times reconnues comme telles par les autorit6s comp6tentes et ce, sans pr6judice de
leurs engagements sur le plan international.

Article 13

REGLES ET MODALIT9S

Les r~gles et modalit~s d'application des dispositions des articles 10, 11 et 12
seront fix es d'un commun accord par le Comit6 Mixte Maritime d~fini l'article 16.

Article 14

PRIVILtGE DE PAVILLON

Le present Accord pr6serve la legislation existante de chacun des deux pays en
mati~re de privilege de pavillon.

Les deux Parties contractantes 6tabliront une liste des marchandises exclues de
l'application du pr6sent Accord.

Article 15

REPRPSENTATION DES ENTREPRISES D9SIGN9ES

1. Les entreprises d6sign~es par chacune des deux Parties contractantes ont
le droit de maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante les services indis-
pensables :I son activit6, sous r6serve de l'observation de la r~glementation en
vigueur de cette derni~re Partie.

2. Dans le cas ofi les entreprises d~sign~es de l'une des deux Parties con-
tractantes renoncent A l'utilisation du droit sp6cifi6 au paragraphe pr~c~dent, elles
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peuvent charger de ces travaux toute entreprise d~sign6e et/ou autoris6e par l'autre
Partie contractante conform~ment A la r6glementation en vigueur de cette derni~re.

Article 16

COMIT9 MIXTE MARITIME

Aux fins de la mise en application du pr6sent Accord, il est cr66 un Comit6
Mixte Maritime compos6 de reprdsentants des deux Parties contractantes.

Ce comit6 est competent pour traiter toutes les questions pouvant r~sulter de
l'application du present Accord. I1 se rdunit chaque annie, altemativement dans l'un
ou I'autre pays, en session ordinaire et extraordinaire dans le pays qui en aura fait la
demande, dans un d6lai de trente jours A compter du jour de reception de cette
demande.

Article 17

COOPPRATION ENTRE LES ADMINISTRATIONS MARITIMES

Les deux Parties contractantes 6tabliront les conditions n6cessaires afin de
faciliter l'6change de stages d'information, de perfectionnement ou de formation
dans les services administratifs de l'autre Partie contractante;

Elles s'engagent 6galement A proc&ier A des 6changes d'information, de docu-
ments et de statistiques, p6riodiques ou autres.

Article 18

COOPfRATION TECHNIQUE ET COMMERCIALE

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement d'une 6troite coop6ra-
tion dans les domaines :

De la construction, r6paration navale;

De la construction et l'exploitation des ports maritimes;

De 'exploitation des navires et le d6veloppement de leurs flottes de commerce;

Le recours de pr6f6rence A l'affrtement des navires des deux Parties.

Article 19

FORMATION

Les Parties contractantes faciliteront l'accs de leurs ressortissants aux entre-
prises et institutions de transport maritime et d'exploitation portuaire pour les be-
soins de la formation professionnelle.

Article 20

ROVISION

Le present Accord peut 8tre r~vis6 d'un commun accord A la demande de l'une
des Parties contractantes, les amendements ainsi 6tablis devront 8tre approuv~s
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conform6ment aux dispositions constitutionnelles de chaque Partie contractante. Ils

entreront en vigueur par un 6change de notes diplomatiques.

Article 21

Ri-GLEMENT DU DIFF9REND

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
sera r6g16 par entente directe entre les autorit6s maritimes comptentes des deux
Parties contractantes.

Dans le cas oil les autorit6s maritimes comp6tentes ne parviendraient pas A un
accord, le diff6rend sera r6g16 par voie de n6gociations diplomatiques.

Pendant les n6gociations, les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es
sans changement.

Article 22

DNONCIATION DE L'ACCORD

Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre Partie con-
tractante, son ddsir de d6noncer le prdsent Accord; la d6nonciation aura effet douze
(12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante,
A moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de
cette p6riode.

Article 23

ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es A titre provisoire A partir
de la date de sa signature et entreront d6finitivement en vigueur des que les deux
Parties contractantes se seront mutuellement notifi6es l'accomplissement des for-
malit6s exig6es par leurs 16gislations respectives.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Madrid, le 4 mars 1985, en deux exemplaires en langues arabe, espagnole
et frangaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence dans
l'interprtation, le texte frangais prdvaudra.

Pour la R6publique tunisienne:

[Signj - Signed]'

Pour l'Espagne:

[Signs - Signed]2

I Signd par Brahim Khouaja - Signed by Brahim Khouaja.
2 Sign6 par Enrique Bar6n - Signed by Enrique Bar6n.
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tCHANGE DE NOTES

Note verbale numdro 34

L'Ambassade d'Espagne A Tunis pr6sente ses compliments au Ministire des
Affaires Etrang~res et se r6fdrant A sa Note Verbale no 504328 du 27 octobre 1986,
sur l'Accord relatif au Transport Maritime entre le Gouvemement d'Espagne et la
Rdpublique Tunisienne et conform6ment A ce qui est 6tabli dans les articles 20 et 23
de son texte, elle a l'honneur de proposer ce qui suit :

Que l'article 9 de 'Accord relatif au Transport Maritime entre l'Espagne et la
Tunisie, sign6 le 4 mars 1985, soit modifi6 de la fagon suivante:

«< Article 9

JUGEMENT DES MEMBRES DE L'9QUIPAGE

1. Au cas oti un membre de l'6quipage d'un bateau de l'une des Parties con-
tractantes commettrait un ddlit A bord d'un bateau pendant son sdjour dans les eaux
territoriales de 'autre Partie, les Autorit6s de 'Etat oti se trouve le bateau ne le
jugeront pas sans le consentement de l'autorit6 diplomatique ou consulaire com-
p6tente de l'Etat dont le bateau arbore le pavillon, b moins qu'elles estiment que :

a) Les cons6quences du ddlit affectent le territoire de r'Etat oti se trouve le
bateau.

b) Le d61it menace la s6curit6 et l'ordre publics du territoire de r'autre Partie.
c) Le d~lit ait 6t6 commis contre une personne 6trangire A '&luipage.
d) Le jugement soit indispensable pour la r6pression de stup6fiants et

d'armes. >
Si ce Minist~re des Affaires Etrangres est d'accord avec cette proposition,

cette note et celle de rdponse constitueront 'Accord de modification de l'article cit6,
qui sera appliqu6 provisoirement A partir de la date de la deuxi~me note et entrera
en vigueur en m~me temps que le texte dont il fait partie, une fois que les deux
Parties se soient mutuellement notifides raccomplissement de leurs formalit6s
16gales respectives.

L'Ambassade d'Espagne A Tunis saisit cette occasion pour renouveler au Mi-
nist~re des Affaires Etrang~res les assurances de sa tr~s haute considdration.

Tunis, le 19 f6vrier 1987

Minist~re des Affaires EtrangZres
Tunis
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II

RIPUBLIQUE TUNISIENNE
MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Tunis, le 21 avril 1987

No S.E.C.I.
MCO/CZ82/2

Le Ministire des Affaires Etrang~res prAsente ses compliments A l'Ambassade
d'Espagne et se r6fdrant A sa note verbale no 34 du 19 fWvrier 1987, a l'honneur de
l'informer de l'accord du Gouvernement tunisien quant A sa proposition tendant A
modifier l'article 9 de l'Accord Tuniso-Espagnol relatif au Transport Maritime sign6
A Madrid le 4 mars 1985, libeIl6 comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires Etrang;res saurait gr6 A l'Ambassade d'Espagne de
bien vouloir informer ses autorit~s comptentes de ce qui prcede et consid&er sa
note ci-dessus r~f~renci6e et la pr~sente comme un accord entre le Gouvernement
tunisien et le Gouvernement espagnol.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade d'Espagne les assurances de sa haute consideration.

Ambassade d'Espagne
Tunis
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUB-
LIC OF TUNISIA AND SPAIN

The Republic of Tunisia and Spain,
Desiring to promote the development of maritime transport between the two

countries, and to strengthen cooperation in this area to the greatest extent possible,
Have agreed as follows:

Article 1

PURPOSE

The purpose of this Agreement is:

To contribute to the general development of economic and trade relations be-
tween the two countries;

To promote the organization of maritime relations between Tunisia and Spain;

To ensure better coordination of traffic;

To prohibit any measure which may jeopardize the development of maritime
transport.

Article 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement and its annexes:

1. The term "competent maritime authorities" means the Ministry responsible
for the Merchant Marine and any officials to whom it may delegate all or some of its
functions.

2. The term "authorized enterprise" means any maritime company which
meets the following conditions:

(a) It is actually owned by public and/or private interests of one of the Parties;

(b) It has its head office in national territory;

(c) It is recognized as such by the competent maritime authority;

3. The term "ship of a Contracting Party" means any merchant ship registered
in the territory of that Party and flying its flag, in accordance with its legislation.

4. The term "ship operated by the authorized enterprises of a Contracting
Party" means any ship of the Contracting Party and any ship chartered by its author-
ized enterprises.

I Came into force provisionally on 4 March 1985, the date of signature, and definitively on 9 May 1992, the date on
which the Contracting Parties had notified each other (on 20 April and 9 May 1992) of the completion of the procedures
required by their respective legislations, in accordance with article 23.
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5. The term "crew member" means the captain and any person included in the
crew list who carries out duties on board relating to the operation, navigation or
maintenance of a ship.

Article 3

SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall not apply to:
Ships in the exclusive service of the Armed Forces;
Ships used for hydrographic, oceanographic and scientific research;
Fishing vessels.
This Agreement shall likewise not apply to:
Coastal shipping, inland water transport, pilotage, towing, salvage and assist-

ance at sea, and any marine service operating in the ports, roads or beaches, as well
as any other activity reserved for the national flag in accordance with the national
legislation of each of the Contracting Parties.

Article 4

NATIONALITY OF SHIPS AND DOCUMENTS ON BOARD

1. Each Contracting Party shall recognize the nationality of each of the ships
of the other Party on the basis of the documents on board those ships issued by the
competent maritime authorities of the other Contracting Party in accordance with
its laws and regulations.

2. Other documents on board which have been issued or recognized by one of
the Contracting Parties shall likewise be recognized by the other Party.

3. Harbour taxes and dues to be levied on ships shall be calculated on the
basis of the information given in the documents on board.

Article 5

TREATMENT OF SHIPS IN PORTS

1. Each Contracting Party shall grant ships of the other Party in its ports the
same treatment as its own ships regarding access to ports, freedom of entry, stay and
departure, and the authorization of whatever facilities may be accorded for naviga-
tion and the commercial operation of ships and their crews, passengers and goods.

This provision shall apply particularly to the granting of berths at the docks and
to loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to navigation,
activities and transport which each Contracting Party reserves by law for itself.

Article 6

ACCIDENTS AT SEA

1. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground, or sustains any
damage near the coast of the other Party, the competent authorities of the other
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Party shall afford the crew and passengers, as well as the ship and its cargo, the same
protection and assistance as to a ship which flies its own flag.

Each Contracting Party shall likewise inform a diplomatic or consular official
of the other Party so that they may perform the functions incumbent upon them.

2. If a ship of one Contracting Party sustains damage, its cargo and on-board
supplies shall be exempt from customs duties unless they are to be consumed or
used locally.

3. If an accident at sea which occurred in the territorial waters of one Party
becomes the subject of an inquiry, the competent maritime authority shall keep the
competent authority of the other Party informed and shall apprise it of its con-
clusions.

Article 7

SEAMEN'S IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents
issued by the competent authorities of the other Party and shall accord the holders
of such documents the rights provided in article 8, on the conditions laid down in
that article.

2. Such identity documents shall be, in the case of the Republic of Tunisia,
the "Livret Professionnel des Gens de Mer"; and, in the case of Spain, the 'Tarjeta
de Identidad Profesional Marftima", the "Libreta de Inscripci6n Marftima", or any
other identity document which conforms with International Labour Organization
Convention No. 108.1

Article 8

RIGHTS ACCORDED TO SEAMEN HOLDING IDENTITY DOCUMENTS

1. Holders of the identity documents issued by one of the Contracting Parties
referred to in article 7 shall be permitted to enter or pass through the territory of the
other Party, using any means of transport, in order to joint their ship, embark on
another ship, return to their own country or travel for any other reason, provided
prior authorization has been given by the authorities of the other Contracting Party.

2. In the cases referred to in the preceding paragraph, the identity documents
shall bear the visa of the other Contracting Party.

This visa shall be issued with the least possible delay.

3. If a crew member in possession of any of the identity documents referred
to in paragraph 1 is sent ashore in a port of the other Contracting Party for health or
service reasons, or for any other reason recognized as valid by the competent
authorities, the latter shall give the necessary authorization for the person con-
cerned to remain in that Party's territory and to return to his country of origin or to
reach another port for embarkation by any means of transport.

4. Holders of the identity documents referred to in article 7 who are not
nationals of one of the Contracting Parties shall be provided with the requisite entry

I United Nations, Treaty Series, voL 389, p. 27 7 .
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or transit visas for the territory of the other Party on condition that their return to
the territory of the Contracting Party issuing the identity document is guaranteed.

5. The Contracting Parties reserve the right to deny entry into their respective
territories to persons in possession of the identity documents referred to above
whom they consider undesirable.

Article 9

LEGAL PROCEEDINGS AGAINST CREW MEMBERS

1. As parties to the Vienna Convention on Consular Relations,1 both Con-
tracting Parties agree to refer to that Convention and to any other bilateral conven-
tion if a member of the crew of a ship of one Contracting Party commits an offence
aboard the ship while it is in the territorial waters of the other Party.

2. However, the provisions of the preceding paragraph shall not apply in the
following cases:

(a) The offence disturbs the security and public order of the State in which the
ship is situated;

(b) The offence has been committed against a person who is not a crew member
or who is a national of the State in which the ship is situated;

(c) The consequences of the offence extend to the territory of the State in
which the ship is situated; and

(d) Legal proceedings are necessary for the repression of illicit traffic in nar-
cotic drugs or arms.

Article 10

SHIPPING LINE TRAFFIC

1. With regard to the transport of passengers and goods by regular shipping
lines between the two countries, irrespective of the port of embarkation and disem-
barkation, the Contracting Parties agree to apply the principle that this traffic shall
be shared between them on the basis of a strict equality of rights:

The portion of the aforementioned traffic reserved for the authorized enter-
prises of each of the Contracting Parties shall be equal, in volume and value of
freight, to at least 40 per cent;

Ship owners of third countries shall be permitted to participate only up to a
maximum of 20 per cent.

2. In order to guarantee equitable participation in this traffic, each Contracting
party shall adopt -within the framework of its national legislation and without
prejudice to its international undertakings - the necessary measures to ensure the
effective implementation of the provisions of this Convention.

3. The two Governments may intervene officially if the market is disrupted or
in cases of dumping by individual ship owners.

'United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 9
5 .
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Article 11

FREIGHT CHARGES

Transport tariffs and conditions shall be approved by the competent maritime
authorities of the two Contracting Parties.

Article 12

OTHER TRAFFIC

For all traffic other than regular line traffic, the two Contracting Parties shall
promote the significant and equitable participation of their maritime enterprises
recognized as such by the competent authorities, without prejudice to their interna-
tional undertakings.

Article 13

RULES AND PROCEDURES

The rules and procedures for application of the provisions of articles 10, 11
and 12 shall be established by agreement by the Joint Maritime Committee de-
scribed in article 16.

Article 14

FLAG DISCRIMINATION

This Agreement shall respect the existing legislation of each of the countries
with regard to flag discrimination.

The two Contracting Parties shall draw up a list of goods excluded from the
scope of this Agreement.

Article 15

REPRESENTATION OF AUTHORIZED ENTERPRISES

1. The authorized enterprises of each Contracting Party shall be allowed to
maintain in the territory of the other Party the services necessary for their activities,
provided that they comply with the regulations in force in the latter State.

2. If the authorized enterprises of one Contracting Party waive the right re-
ferred to in the preceding paragraph, they may entrust the work to any enterprise
designated and/or authorized by the other Contracting Party in accordance with the
regulations in force in the latter State.

Article 16

JOINT MARITIME COMMITTEE

For the application of this Agreement a Joint Maritime Committee shall be
established, comprising representatives of both Contracting Parties. This Commit-
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tee shall be competent to deal with any question arising from the application of
the Agreement. It shall hold regular meetings once a year, alternately in each of the
two countries, and shall hold special meetings in the country which requested the
meeting, within 30 days after the date of receipt of the request.

Article 17

COOPERATION BETWEEN MARITIME ADMINISTRATIONS

The Contracting Parties shall establish the necessary conditions with a view to
facilitating the mutual provision of information courses, training or further training
in their respective administrative services. They also agree to offer exchanges of
information, documents and statistics, periodical or otherwise.

Article 18

TECHNICAL AND COMMERCIAL COOPERATION

The two Contracting Parties shall promote the development of close coopera-
tion in the following fields:

Ship building and repair;

Port construction and operation;

Operation of ships and development of merchant fleets;

Leasing of ships, with preference for the ships of the other Contracting Party.

Article 19

TRAINING

The two Contracting Parties shall facilitate access by their nationals to compa-
nies and institutions involved in maritime transport and port operation in order to
obtain professional training.

Article 20

REVIEW

This Agreement may be reviewed by mutual consent at the request of one of the
Contracting Parties. Any amendments shall be approved in accordance with the
constitutional provisions of each Contracting Party. The amendments shall enter
into force through an exchange of diplomatic notes.

Article 21

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved through direct agreement between the competent maritime authorities
of the two Contracting Parties.
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If the competent maritime authorities cannot reach agreement, the dispute shall
be resolved through diplomatic negotiations.

During the negotiations, the provisions of this Agreement shall apply without
alteration.

Article 22

DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time notify the other Party that it wishes
to denounce this Agreement. The denunciation shall take effect twelve (12) months
after the date of receipt of the notification by the other Party, unless that notification
is withdrawn by mutual consent before the end of that period.

Article 23

ENTRY INTO FORCE

The provisions of this Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature and shall enter into force on the date on which the two Contracting Parties
notify each other of the completion of the formalities required according to their
respective legislations.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement. Done at Madrid on 4 March 1985 in duplicate in the Arabic, French and
Spanish languages, each text being equally authentic. In case of differences of inter-
pretation, the French text shall prevail.

For the Republic of Tunisia:

[Signed]

[BRAHIM KHOUAJA]
Minister of Transport and Communications

For Spain:

[Signed]

ENRIQUE BAR6N
Minister of Transport, Tourism and Communications
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EXCHANGE OF NOTES

Note Verbale No. 34

The Embassy of Spain in Tunis presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and, with reference to its Note Verbale No. 504328 of 27 October
1986, concerning the Maritime Transport Agreement between the Republic of Tuni-
sia and the Government of Spain, and in accordance with the provisions of arti-
cles 20 and 23 of the Agreement, has the honour to suggest the following:

That article 9 of the Maritime Transport Agreement between Tunisia and Spain,
signed on 4 March 1985, should be amended as follows:

"Article 9

LEGAL PROCEEDINGS AGAINST CREW MEMBERS

1. If a member of the crew of a ship of one Contracting Party commits an
offence on board the ship while it is in the territorial waters of the other Party, the
authorities of the State in which the ship is situated shall not institute legal pro-
ceedings against him without the consent of the competent diplomatic or consular
authority of the flag State of the ship, unless they consider that:

(a) The consequences of the offence affect the territory of the State in which
the ship is situated;

(b) The offence threatens the security and public order of the territory of the
other Party;

(c) The offence has been committed against a person who is not a crew
member;

(d) Legal proceedings are necessary for the repression of narcotic drugs or
arms."

Should the Ministry of Foreign Affairs agree to this proposed amendment, this
note and the reply thereto shall constitute an agreement to amend the said arti-
cle which shall apply provisionally from the date of the second note and shall enter
into force at the same time as the text of which it is a part, once the two Contracting
Parties have notified each other of the completion of their respective legal for-
malities.

The Embassy of Spain in Tunis takes this opportunity, etc.

Tunis, 19 February 1987

Ministry of Foreign Affairs
Tunis
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II

REPUBLIC OF TUNISIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 21 April 1987
No. S.E.C.I.

MCO/CZ/82/2

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Spain and, with reference to its Note Verbale No. 34 of 19 February 1987, has the
honour to state that the Government of Tunisia agrees to the proposed amendment
of article 9 of the Maritime Transport Agreement between Tunisia and Spain, signed
at Madrid on 4 March 1985 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs would be grateful if the Embassy of Spain
would inform its competent authorities of the foregoing and consider its note and
this reply as constituting an agreement between the Government of Tunisia and the
Government of Spain.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Spain
Tunis
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

BULGARIA

Agreement on the United Nations High Commissioner for
Refugees Office in Bulgaria. Signed at Geneva on 22 July
1993

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered ex officio on 22 July 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REFUGIES)
et

BULGARIE

Accord relatif ii la delgation du Haut Commissariat des
Nations Unies pour les refugies en Bulgarie. Sign6 'a
Geneve le 22 juillet 1993

Textes authentiques : anglais et bulgare.

Enregistri d'office le 22 juillet 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BULGARIA

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of
3 December 1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950,3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting
under the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who
fall within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the prob-
lem of refugees by assisting governments and, subject to the approval of the govern-
ments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation of
such refugees, or their assimilation within new national communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 Feb-
ruary 1946,4

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of the Republic of Bulgaria wish to establish the terms and condi-
tions under which the Office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Government of the Republic of Bulgaria, in a spirit of friendly
co-operation, have entered into this Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:
(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for

Refugees,
(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on his behalf,

(c) "Government" means the Government of the Republic of Bulgaria,
(d) "Host Country" or "Country" means the Republic of Bulgaria,

I Came into force on 22 July 1993 by signature, in accordance with article XVII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session, A/1251, p. 36.
3 Ibid.. Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90 p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and
facilities occupied or maintained in the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (1),1

(j) "Experts on mission", means individuals, other than UNHCR officials
or persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for
UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country,
retained by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR,

Article II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, co-operate with the Government, open office in the country, and
carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
favour of refugees and other persons of its concern in the host country.

Article III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of interna-
tional protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of
concern to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of
other relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United
Nations organs and of article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees
of 19512 and article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.3

2. The UNHCR office shall maintain consultations and co-operation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees.

3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government,
the terms and conditions including the commitment of the Government and the High

I United Nations, OfficialRecords of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.), p. 139.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 2 67

.
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Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and serv-
ices or other assistance for refugees shall be set forth in project agreements to be
signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded
access to refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of
UNHCR projects in order to monitor all phases of their implementation.

Article IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office,
and, if agreed to by the Government, appropriate sub-offices in the country for
providing international protection and humanitarian assistance to refugees and
other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be
notified in writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Com-
missioner, in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern,
including the establishment and maintenance of relations between UNHCR and
other governmental or non-governmental organizations functioning in the country.

Article V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other
personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection
and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sulting and co-operating with the corresponding officials of the Government or other
parties involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance
programmes; (b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equip-
ment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions
for the problem of refugees; and (d) any other matters relating to the application of
this Agreement.

Article VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR
HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure
which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal pro-
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visions which may interfere with operations and projects carried out under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees
in the country. Such measures shall include the authorization to operate, free of
license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment; the granting
of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and royalties for
emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officils in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of
UNHCR free of charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements
and provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services
and facilities for the UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance
and rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times sup-
plied with the necessary public services, and that such public services are supplied
on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to en-
sure the security and protection of the premises of the UNHCR office and its per-
sonnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommo-
dation for UNHCR personnel recruited internationally.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets,
and to its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government
became a party on 30 September 1960. If agreed to by the Government, UNHCR and
its personnel will enjoy such additional privileges and immunities as may be nec-
essary for the effective exercise of the international protection and humanitarian
assistance functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities pro-
vided in articles VIII to XV of this Agreement.

Article VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS, AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any
particular case it has expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution;

2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
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from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of inter-
ference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable;

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemp-
tion from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the country except under conditions agreed upon with
the Government.

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or interna-
tional bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely;

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign currency accounts, and acquire through authorized institu-
tions, hold and use funds, securities and gold,

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country
from any other country, use them within the host country or transfer them to other
countries,

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

Article IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other Government
including its diplomatic missions or to other intergovernmental, international organ-
izations in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos,
telephone, telegraph, telex and other communications, as well as rates for informa-
tion to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its
communications and correspondence. Such inviolability, without limitation by rea-
son of this enumeration, shall extend to publications, photographs, slides, films and
sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.
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4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment, on UN registered frequencies, and those allocated by the Govern-
ment, between its offices, within and outside the country, and in particular with
UNHCR Headquarters in Geneva.

Article X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior offi-
cials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in
the country, in respect of themselves, their spouses and dependent relatives the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplo-
matic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs shall include their
names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;

(c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory
service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives de-
pendent on them and other members of their households from immigration restric-
tion and alien registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remunera-
tion paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits,
if required and free movement within, to or from the country to the extent necessary
for the carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assist-
ance programmes.

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employ-
ment with UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful posses-
sion of which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds as are accorded in time of internatinal crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports:

(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
according to the regulations applicable in the country to diplomatic represen-
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tatives accredited in the country and/or resident members of international
organizations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host
country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Con-
vention.

Article XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services
for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or
written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and
Rules.

Article XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts done by them in the course of the performance of their mission.
This immunity shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer
employed on missions for UNHCR;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purpose of their official communications, the right to use codes and
to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities including immunity from inspection and
seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to
all persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the
host country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V,
Section 18, of the Convention. In addition, they shall be granted:
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(a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licences or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for
the implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations and UNHCR.

Article XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it
is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.
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2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which
is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and
efficiently and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written
agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate
the Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR
in the country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of
the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed this Agreement, in the English and Bul-
grian language. For purposes of interpretation and in case of conflict, the English
text shall prevail.

DONE at Geneva this 22nd day of July 1993.

For the Office of the United Nations
High Commissioner for Refugees:

[Signed - Signe I

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

[Signed - Signe12

'Signed by Sadako Ogata - Sign6 par Sadako Ogata.

2 Signed by Valentin Dobrev - Sign6 par Valentin Dobrev.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CfIOPA3YMEHHE MEKaY IIPABI4TEACTBOTO HA PErIYBAHKA
B'bAFAPH1 14A BIbPXOBHII KOMHCAP HA OOH 3A BE)KA-
HIJ14TE

Kamo uMam npeg 8ug, mie CAy;k6ama Ha BbpXO6Huq koMucap Ha OOH 3a
6ekaHume 6e yipegeHa c pe3OAlOUtUs 319 (IV) Ha O6uomo cb6paHue Ha OOH om 3
gekeM6pu 1949 z;

Kamo uMam npeg Bug, ,ie Cmamymbm Ha CAyk6ama Ha BbpXO6Hus koMucap Ha

OOH 3a 6e~kaHuume, Ogo6peH c p~3oAOLAU, 428 (V) Ha O6utomo cb6paHue Ha OOH
om 14 gekeMBpu 1950 2. npeg6ukga Mekgy gpyzomo, Lie Bbpxo6Huqm koMucap,
ym^HOMOLLAeH am O6uaomo cb6paHue, noeMa c yHkuuswma 3a npegocma6sHe Ha
MekgyHapogHa 3auuma nog ezugama Ha OpzaHu3aLusma Ha O6eguHeHume Hauuu,
Ha 6e~kaHu,u, koumo nonagam 6 o6x6ama Ha Cmamyma u 3a mbpceHe Ha nocmoRHHO
pewueHue Ha npo6AeMa 3a 6e'kaHLAume, kamo nognoMa2a npa6umeAcm6ama u, c
ogo6peHuemo Ha cbom6emHLime npa~umeAcm6a, iacmHume opaaHu3auuu 6

yAeCHSq6aHemO Ha go6po6oAHomo penampupaie Ha me3u 6e~kaHu, u, UAU mPxHomo
npuo6ua~aHe 6 H06U HaquOHaAHU O6UWHOCmU;

Kamo uMam npeg 6ug, -ie CAyk6ama Ha BbpXO6Husl koMucap Ha OOH 3a
6e.kaHu,ume, 6 ka'iecmomo Cu Ha cnoMazameAeH op2aH, yqpegeH Om O6u~omo

cb6paHue cbzAaCHO 'AeH 22 Ha Vcma6a Ha OOH, e cbcma6Ha 4acm Ha OOH, ,-ucmo

cmamym, n pU6UAeZUU U umyHumemu ceypekgam om KoH~eHtuu ma3a npuBuAeauume
U UMyHumemume Ha O6eguHeHume Hauuu, npuema om O6ulamo cb6paHue Ha 13
(pe~pyapu 1946 2;

Kamo uMam npeg 6ug, ,ie CAyk6ama Ha BbpXO6HUs koMucap Ha OOH 3a
6e~kaH4ume L, IpaGumeAcm6omo Ha Peny6Auka 6bAzapuq )keAasm ga onpegeA51m

cpoko6eme u ycAo6usma, Cb2AaCHo koumo CAyk6ama, 6 paMkume Ha c60a1MaHgam,
ga 6bge npegcma~eHa 6 cmpaHama;

Bb3 CHO6a Ha zOpHOmO, CAyk6ama Ha BbpXO6HuR koMucap Ha OOH 3a 6e~kaHuume
u Ilpa~umeAcm6amo Ha Peny6Auka 6Bapusl, 6 gyxHanpulmeAckocbmpygHuqecrmno,
ckAlotluxa mo6a Cnopa3yMeHue.
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qAEH I
OnPEAEAEHI4I

3a L4eAume Ha mo6a Cnopa3yMeHule, 6a>kam cAegHume onpegeAeHUR:

(a) .CBK6 Ha OOH" o3HaLiaBa CAyk6ama Ha BbpXO6HUsi koMucap Ha OOH 3a
6e)kaHiume;

(b) ,,Bbpxo~eH koMucap" o3Haqa6a BbpXO6Hus koMucap Ha OOH 3a
6e)kaHLume uAU cAy>kumeAume, koumo Bbpxo6Huqm koMucap e ynbAHOMOUUA ga
geacm6am om HezoBo LIMe;

(C) ,I-npa~umeAcmBomo" o3Ha~ia~a flpa6umeAcm6omo Ha Peny6Auka
6bAapuq;

(d) ,,-pueMaua cmpaHa" uu ,CmpaHa" o3Ha4a6a Peny6Auka 651zapus;
(e) .CmpaHume" o3HaLia~a CBKE Ha OOH u f-paBumeAcm6omo;
(0 .KoH6eHLAI" O3Halia6a KOH~eHUSU 3a npuBuAezuume u UMyHumemume Ha

O6eguHeHume Haiuuu, npuema om O6uJomo cb6paHue Ha OOH Ha 13 e~pyapu 1946
zOgUHa;

(g) ,61opo Ha CBKB Ha OOH" o3Haqa6a 6cu4ku kaHueAapuu u noMeu eHu.,

uHcmaAaLuu u cbopb keHu.l, 3aeMaHU uu noggbp)kaHU 6 cmpaHama;
(h) ,nIlpegcma6umeA Ha CBK6 Ha OOH" o3Ha4a6a cAykumeA^1m Ha CBKB Ha

OOH, omzo6ap5Lu 3a 61opomo Ha CBKB Ha OOH 6 cmpaHama;
(i) .,CykumeAu Ha CBKB Ha OOH" o3Ha~ia6a Bcuqku MAeHoBe Ha nepcoHa~a

Ha CBK6 Ha OOH, Ha3Ha'ieHu CbZaaCHO LUamHama pa3nopeg6a u npa6uAHuk Ha OOH,
c U3kAomeHue Ha AuLua, koumo ce HaeMam Ha Mscmo u ce Ha3Ha4asam no4aco6o, 6
cbom~emcm~ue c pe3oAIoLAUs 76 IlI Ha O6uAomo clb6paHue Ha OOH;

(j) ,Ekcnepmu, u3nbAH l6auu MUCUS" o3Haqa~a AuLga, u36bHCAy-kumeAume
Ha CBK6 Ha OOH L!AU AuLtama, u31bpw6auu yc~yau om uMemo Ha CBKB Ha OOH,
koumo u3nbAHR6am MLICUUJ Ha CBKB Ha OOH;

(k) ,Auita, u36bpw6aulu yc~y2u om uMemo Ha CBK6 Ha OOH", o3Haqa6a

4,u3Uqecku u opuguLiecku ALILla u mexHume cAykumeAU, U36bH ,pakgaHume Ha
npuemau~ama cmpaHa, Haemu Om CBK6 Ha OOH ga ocbuecm6am UAU noMazam
npu U3nbAHeHLiemo Ha HeOHuime npo2paMu;

(I) ,nIlepcoHaA Ha CBKB Ha OOH" o3HaqaBa cAy)kumeAu, ekcnepmu,
U3nbAH86atU MUCUU U A^Luu, 136bpWuauu ycAyzu om uMemo Ha CBK6 Ha OOH.

qAEH II
LIEA HA TOBA cnOPA3VMEHI/IE

To6a Cnopa3yMeHLle cbgbpka OCHO6HLlme ycAoBus, 6 cbom6emcm~ue c koumo
CBKE Ha OOH, 6 paMkume Ha c6os MaHgam, cbmpygHUqU C flpa~umeAcmBomo,
omkpu6a 61opo 8 cmpaHama u oc'buecm68s6a 4yHkuuume Cu 3a Me)kgyHapogHa
3aumma u xyMaHumapHa noMouJ, 6 noA3a Ha 6e~kaHLku u gpyau Auua, 3a koumo CBK6 ce
2puku 6 npuemau~ama cmpaHa.

Vol. 1727, 1-30118



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4AEH III
CbTPVAHtIqECTBO ME)KAV nPABt'TEACTBOTO 14 CBKB HA OOH

1. C1ompygHU~lecm6omo Me)kgy -lpaBumeAcmBomo u CBK iHa OOH 6 o6Aacmma
Ha Me)kgyHapogHama 3aLLuma u xyMaHumapHama nOMOU, 3a 6ekaHLu U gpyau ^uua, 3a
koumo CBKB Ha OOH ce zpwku, ce U36bpW6a Ha ocHoBama Ha Cmamyrna Ha CBK6 Ha
OOH, Ha gpyzu cioomBemHLI peweHUH u pe3oAlUU, omHacstuu ce go CBK6 Ha OOH
u npuemu om opaHLume Ha Op,-aHLi3auuSlma Ha O6eguHeHume HaLAUU, u Ha 4A.35 Ha
KoH6eHlusma 3a cmamyma Ha 6e~kaHLume om 1951 Z. U Ha qA.2 Ha npomokoAa 3a

cmamyma Ha 6e:kaHL.ume om 1967 z.

2. 6iopomo Ha CBK6 Ha OOH ce koHcyAmupa u cbmpygHU-U C

flpaBumeAcm6omo npu no92omo6kama u npe2Aega Ha npoekmu 3a 6e>kaH, ume.

3. no omHo.UeHue Ha 6cu'iku npoekmu, (4UHaHCUpaHU Om CBK6 Ha OOH,

koumo ue 6bgam ocbUecmBsi6aHU om flpa6umeAcm6omo, cpoko6eme u
ycAoBusma, 6kAo,IumeAHO 3agb/ keHtlma Ha flpaBumeAcmBomo U Ha CBK6 Ha OOH
no npegocma6S1Hemo Ha cpegcm6a, gocmaBku, CbOpb(keHUSI U YCAy2U UAU gpyza
noMoUA 3a 6e~kaHLume, mp166a ga 6bgam U3AO~keHU 6 npoekmocnozog6u, koumo u~e
6bgam nognuc6aHu om npa6umeAcm6omo u Om CBKE Ha OOH.

4. flpa6umeAcmBomo no 6cqko 6peMe npegocmaB6 Ha nepcoHaAa Ha CBK5 Ha
OOH 6e3npen~mcm~eH cOCmbn go 6e.kaHtu u gpy2u AULAa, 3a koumo CBK6 Ha OOH
ce zpu>ku, u go Mecmama, k-bgemo ce peaAuupam npoekmu Ha CBK6 Ha OOH, 3a ga
Ha6Aioga6am Bcu,ikl 4a3u Ha oc,. ecm6.BaHemo UM.

qAEH IV
EFOPO HA CBIVG HA OOH

1. npa6umeAcm6omo npuBemcm6a y4pegs6aHemo u noggbp)kaHemo om
CBKB Ha OOH Ha 6 lopo, u c~eg c2acue Ha I-paBumeAcm6omo, Ha cbom6emHu
nOMOLUHU 6topa B cmpaHama 3a npegocma65lHe Ha Me)kgyHapOgHa 3au),uma u
xyMaHumapHa nOMOU, Ha 6e>kaHLkU Li 9pyau Auua, 3a koumo CBK6 Ha OOH ce zpuku.

2. CBKB Ha OOH Mo.ke ga onpegeAU, cbc cbzAacuemo Ha flpa6umeAcmBomo,
61opomo Ha CBK6 Ha OOH 6 cmpaHama ga 4 yHkuuoHupa u kamo pe2UoHaAHO/3OHaAHO
6iopo, kamo flpa6umeAcm6omo mps166a ga 6bge y6egoMeHo nUcMeHO 3a 6po u
paBHuLuemo Ha cAy)kumeALume, Ha3Ha4aBaHLu 6 Hezo.

3. 6iopomo Ha CBKE Ha OOH Lue ocbuecm65i6a 4yHkluuume, 6b3AOkeHU My Om

BbpXO6HUR koMucap, 6 cbom6emcmBue c MaHgama My no OmHOweHUe Ha 6e~kaHuu u
gpy2u Auua, 3a koumo moi ce apuwku, 661BOl!.lmeAHo no ycmaHo6R6aHe u noggbp)kaHe
Ha OmnHOweHLIS Mekgy CBK6 Ha OOH u gpyzu npa6umeAcm6eHu UAU

Henpa6umeAcm6eHu opaaHu3auuu, geCicmBauu B cmpaHama.
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'AEH V
nEPCOHAA HA CBK6 HA OOH

1. CBKS Ha OOH Mo)ke ga Ha3Haiu B 6iopomo 6 cmpaHama moAko6a
cAy)kumeAu UAU gpyz nepcOHaA, koAkomo CBK6 Ha OOH cquma 3a Heo6xoguMO 3a
u3nbAHeHue Ha d4yHkutuume 3a Me)kgyHapogHa 3au4uma u xyMaHumapHa nOMOUA.

2. flpaBumeAcmBomo mp66a ga 6bge UH OPMUpaHO 3a kameopusma Ha
cAy)kumeAume u gpy2u.i nepcoHaA, kofimo u,e 6bge Ha3Haqa6aH 6 61opomo Ha CBK6 Ha
OOH 6 cmpaHama.

3. CBKB Ha OOH Moke ga onpegeAU c\y)kumeAu, koumo ga nocemqm
cmpaHama c L~e^ koHCyAmUpaHe u cbmpygHuiecm6o CbC cbom6emHume cAykumeAu
Ha flpa6umeAcm6omo U gpy2u opzaHu3aLuu, yqacm6y6auu 6 pa6omama c 6ekaHuume
6b6 6pb3ka C:

(a) npeAega, nogeomo6kama, Ha6AocjeHuemo u otLeHkama Ha npoapaMume 3a
Me)kgyHapogHa 3auuma u xyMaHumapHa nOMOui,;

(b) u3npaLIwaHemo, nOAyta6aHemo, pa3npegeAeHuemo UAU U3noA36aHemo Ha
gocma6kume, cbopb>keHuqma u gpyau MamepuaAu, gocma6eHu Om CBKS Ha OOH;

(C) mbpceHe Ha mpaCiHU petueHuS Ha npo6AeMume c 6e~kaHAume; u
(d) Bcu,iku gpy2u 6bnpocu, omHacsiuiu ce go npu~azaHemo Ha mo6a

Cnopa3yMeHue.

IAEH VI
VAECHEHLIII 3A fL3n6AHEH/14E HA XVMAHtITAPHIMTE

FlPOFPAMI/ HA CBK6 HA OOH

I. lpa6umeAcm6omo, no cnopaymeHue cbc CBKB Ha OOH, npegnpuema
6cuku Heo6xoguMu MepkLi 3a oc6o6o>kgaBaHemo Ha cAykumeAume Ha CBKB Ha OOH,
Ha ekcnepmume C MUCUSI UAU Ha ALItama, U36bpwBauu ycAyau om uMemo Ha CBK6 Ha
OOH om pa3nopeg6u uAU gpyZu npaBHu akmo6e, koumo moam ga nonpeqam Ha
geCicm6uqma u npoekmume, ocbu4ecm6B6aHu 6 U3nbAHeHue Ha mo6a Cnopa3yMeHue,
u UM npegocma65 maku6a gpy2u yAeCHeHUs, koumo Mo~ke ga ca Heo6xoguMU 3a
6bp3omo u e~ukaCHo u3nbAHeHue Ha xymaHimapHume npozpaMU Ha CBKS Ha OOH 3a
6ekaHuume 6 cmpaHama. Te3t Mepku 6kAKoLBam pa3peweHuemo 3a u3noA36aHe,
6e3 AuueH3HU makcu, Ha paguo u gpyaugaAekocbo6u4umeAHu cpegcm6a Ha
CBKB Ha OOH; npegocmaBSHemo Ha npa6a 3a u3noA3y6aHe Ha 6b3gyweH mpa(uk
u oc6o6o~kga6aHe Om AemLuu4HU makcu u XOHOpapU Ha kapzo noAemu CbC cnewuHa
nOMOU, mpaHcnopmUpaHe Ha 6e>kaHLkU U/UAU nepCOHa^ Ha CBKB Ha OOH.

2. lpaBumeAcmBomo, 6 Cb2Aacue c-bc CBK6 Ha OOH, nognoma~a
cAykumeAume Ha CBKB Ha OOH npu HaMUpaHe Ha nogxoguut noMeugeHuq 3a
kaHueAapuu, koumo mps66a ga npegocma6u Ha CBK6 Ha OOH 6e3nAamHo, UAU

npu HOMUHaAeH HaeM.
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3. f-pa6umeAcm6omo, 6 cbzAacue cbc CBKB Ha OOH, g3eMa Mepku u
npegocma6s cpegcm6a 6 pa3Mep Ha 63auMHO gozo6opeHa cyMa, 3a nokpu~aHe
pa3xogume Ha 6topomo Ha CBK6 Ha OOH no MecmHume ycAy2u u yAeCHeHU5, kamo
yipegsgaHe, cbopb>kaBaHe, nOggbp>kaHe u HaeM 3a 61opomo, ako uma makb6.

4. Flpa6umeAcm6omo ocuzypR6a Ha 6lOpomo Ha CBKB Ha OOH ga 6bgam
npegocma6.qHu no 6csko 6peme Heo6xoguMume koMyHaAHU YCAYu U me3u kOMyHaAHU
yCAyzU ga ce npegocma65m Ha pa6Honpa6Ha OCHo6a.

5. Flpa6umeAcm6omo npegnpuema Heo6xoguMume Mepku, kozamo e
Heo6xogUMO, 3a ocuzypsI6aHe 6e3onacHocmma u 3aLuumama Ha noMeu .eHusma
Ha 6lopomo Ha CBK6 Ha OOH U Hezo6uR nepcoHaA.

6. flpa6umeAcm6omo yAeCHsia HamupaHemo Ha nogxogiL4u )kuAuuLa Ha
Me~kgyHapogHLime cAy'kurmeAu om nepcoHaAa Ha CBKB Ha OOH.

qAEH VII
nPIIBMI1AErlwILI M I/IMVHI/ITETI

1. npa6umeAcm6omo npuAaaa kbM CBK6 Ha OOH, HeuHomo uMyuecm6o,
cpegcm6a u akmu6u U k1 M HeOHume cAykumeAU u ekcnepmu, u3nbAH.l6auAu MUCUq,
cbom6emHume pa3nopeg6u Ha KOH6eHLLJSma 3a npu6uAeauume u UMyHumemume
Ha O6eguHeHurme Hau, uu, no kosmo Peny6Auka 6bAzapus cmaHa cmpaHa Ha 30
cenmeM6pu 1960 ZoguHa. B cAyLiaO Ha CbZAacue om cmpaHa Ha Flpa6umeAcm6omo,
CBK6 Ha OOH u nepcoHaAa 6 ue ce noA36am om makuBa gonbAHumeAHU npuBuAezuu
U UMyHumemu, kak6umo Mo>ke ga ca Heo6xogUMU 3a e( ekmu6HomoocbukecmBq6aHe
Ha 4 yHkI.uume Ha CBK6 Ha OOH 3a oka36aHe Ha MekgyHapOgHa 3auuma u
xyMaHUmapHa nOMOUA.

2. 6e3 ga ce HakbpHsBam npa6ama no m.1 Ha Mo3U 4AeH, flpa6umeAcm6omo
no-cneuuaAHo npegocma6. Ha CBK6 Ha OOH npu6uAezuume, uMyHumemume,
npa6ama u yAecHeHUsma, npeg6ugeHu 6 kIA.1IA. VIII go XV Ha mo6a Cnopa3yMeHue.

tLAEH VIII

BIOPO, IMVLIJECTBO, CPEACTBA I4 AKTI/IBIt HA CBKG HA OOH

1. CBK6 Ha OOH, HeuHomo UMyLiecm6o, cpegcm6a u akmu6u, kbgemo u ga ce
Hamupam u om kozomo Li ga ce ynpa6AR6am, ce noA36am c UMyHumem no omHoweHue
Ha cbge6Ho npecAeg6aHe, oc6eH U go koAkomo 6M.6 6ceku omgeAeH cAy4a6 m5 U3pUHO
ce e omka3aAa om UMyHiLmema Cu; kamo mo3u omka3 He ce omHac go HukakBu
u3nbAHUmeAHU Mepku.
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2. -loMeu.eHu(ima Ha 610pOmO Ha CBK6 Ha OOH ca HenpukocHOBeHu.
AMyuecm6omo, cpegcm8ama U akMuBume Ha CBK6 Ha OOH, kbcgemo u ga ca
pa3noAo>keHU u om koaomo u ga ce ynpa6ASa6am, ce noA36am c UMyHumem no
omHoweHue Ha o6uck, pekBu3upaHe, koH(uckaAus, ekcnponpupaHe u 6cqkak6a gpyza
4opMa Ha HaMeca, npou3muIauk a Om u3nbAHumeAHU, agMUHucmpamu6Hu, cbge6HU

UAU 3akoHogameAHU geiJcm6uR.

3. Apxu6ume Ha CBK6 Ha OOH u 6bo6u,e 6cuiku gokyMeHmu,
npuHagAe)kauJu iJ uu gbp'kaHU Om Heq, ca HenpukocHo6eHU.

4. Cpegcm6ama, akmu~ume, npuxogume u gpyzomo uMyu4ecmBo Ha CBK6 Ha
OOH ce oc6o6o>kga~am om:

(a) 6cslkakb6 Bug npeku 9aHbLUU, npu ycAo~ue, tie CBK6 Ha OOH He u.e ucka
oc6o6okga~aHe om makcu 3a kOMyHaAHu ycCAyu;

(b) MUmHUIiecku makcu, 3a6paHu u oapaHuieHuS 6bpxy 6eu,u, 6HaCS4HU UAU

U3HaCSIHU om CBK6 ia OOH 3a cAy)ke6Ho noA36aHe, npu ycAo6ue, ,ie maka oc6o6ogeHume
6HeceHu 6eLu u H Ma ga ce npoga~am 6 cmpaHama, oC6eH npu ycAoBu, gaoo6opeHu
c flpa~umeAcmBomo;

(C) MUmHuleckLu makcu, 3a6paHu u ozpaHuieH~Ul no omHoweHue 6HOca u U3Hoca
Ha HeUHU ny6Aukau, uu.

5. Bcskak~u MamepuaAu, 6HaCSHU UAU U3HaCqHU Om CBK6 Ha OOH, om
HaLuoHaAHU LiAU Me>kgyHapOgHLi opzaHU, HagAe)kHO ynbAHOMOUeHU om CBK6 Ha
OOH ga gehcm6am Om HeUHO uMe Bb6 6pb3ka cxyMaHUmapHama nOMOUA 3a 6e>kaHtAU,
ce oc6o6o>kga~am om Bcuiku MUmHUtLecku makcu, 3a6paHU u oazpaHu4eHuR.

6. CBKB Ha OOH HsMa ga 6bge nogAaaaHa Ha HukakbB (UHaHcO6 koHmpOA,
pa3nopeg6u UAU Mopamopuymu u Mo>ke c6o60OgHO:

(a) ga npugo6u6a om ynbAHOMOUaeHU mbpZoBcku aaeHikUU, ga npume>ka6a u
u3noA36a koH6epmupyeMa 6aAyma, ga npume>ka6a BaAymHu cMemku u, qpe3

ynbAHOMOU.eHU UHCmLImyLkUU, ga npugo6u6a, ga npume>ka8a u U3noA36a cpegcm8a,

LeHHU kHu>ka Li 3Aamo;
(b) ga BHacsi cpegcm6a, LkeHHu kHu>ka, tiy>kga BaAyma u 3Aamo 6 npueMau~ama

cmpaHa, om koqmo ui ga e gpyza cmpaHa, ga 2u U3noA36a 6 npueMauama cmpaHa UAU
ga au npex~bpASI 6 gpyZu cmpaHu.

7. CBK6 Ha OOH ce noA36a Om Hatu-6Aa2aonpuLlmHusl 3akoHeH O6MeHeH kypc.

LAEH IX
KOMVH14KALI,'/OHHI4 CbOPb)KEHLI4.

1. CBK6 Ha OOH ce noA36a no omHoweHue Ha o(uuuaAHUme cu
kOMyHukauuu c omHoweHUe, He no-MaAko 6AaaonpusImHo Om mo6a, oka36aHo Om
rlpagumeAcmBomo Ha Bcs~ko gpyzo npa6umeAcmBo, 6kAIoaumeAHo Ha
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gunAoMamu~eckume My MUCUU tLAU Ha gpyZu Me)kgynpa6umeAcm6eHu, Me)kgyHapOgHU
opaaHu3atuu u.lo ce omHacq go npuopumem, mapu( u u nou4eHcku makcu 3a nucMa,
meAezpaMu, meAe(lomo, meAe#loH, meAezpaj , meAekc u gpyau koMyHukaLtuu, kakmo
u mapudu 3a uHcopMat.ktil 3a neiama uJ paguomo.

2. npa6umeAcm6omo ocu2ypABa HenpukocHoBeHocmma Ha oluuuaAHume
6pb3ku u kopecnoHgeHLkU51 Ha CBKB Ha OOH u Hs;Ma ga npu~aza LteH3ypa kbM msix. Ta3u
HenpukocHoBeHocm, 6e3 ga e ozpaHLLieHa om mo6a u36poq6aHe, ce npocmupa
6bpxy ny6Aukauuume, CHuMkume, guano3umuBume, tjUAMUme U 36yko3anucume.

3. CBKB Ha OOH uMa npa60 ga u3noA36a WUcbp U ga u3npaua u ga noAya6a
kopecnoHgeHQLu5 u gpy2u mamepua~u no kypuepu UAU 6 3aneqamaHu nakemu, koumo
ce noA36am CbC cbuJume npuBuAeau u LMyHumemu, kakmo gunAoMamuqeckume
kypuepu u noua.

4. CBKB Ha OOH Uima npa6o ga noA36a paguo u gpy2ugaAekocbo6UIumeAHU
cpegcm6a Ha ilecmomu, pe2ucmpupaHu om OpzaHu3auFuima Ha O6eguHeHume
Hatuu U me3u, onpegeAeHLU c om f-pa6umeAcm6omo 3a 6pb3ka Me)kgy 61opama 6,
6Bb U U36bH cmpaHama u oco6eHO C Ma6lHama k6apmupa Ha CBK6 Ha OOH 6 )KeHe6a.

qAEH X
CAVAW(L'TEA4 HA CBKG HA OOH

1. B 3a6CuMOCm om gozo6opeHomo Me>kgy CBK6 Ha OOH u
flpa6umeAcm6omo, gokamo ca 6 cmpaHama, npegcma~umeAqm Ha CBKB Ha OOH,
3aMeCmHuk-npegcma6umeARMm u gpy2ume cmapwu cAy>kumeAU, mexHume cbnpy2u/
cbnpy3U u 6Au3kume um pogcm6eHutLLu, koumo me u3gbpkam, ce noA36am om
npu6uAezuume U uLMyHumemurne, oc6o6o>kga6aHuqma u yAecHeHuSma, koumo
O6u'4aJHo ce npegocma6sim Ha gunAoMamLltleckume npegcmaumeAu. 3a ma3u Lke^,
MUHucmepcm6omo Ha 6bHLUHume pa6omu 6kAoq6a uMeHama UM 6
AunAoMamutLeckama Aucma.

2. CAy>kumeAume Ha CBKB Ha OOH, gokamo ca 6 cmpaHama, ce noA36am om
cAegume yAeCHeHtt, npu6LIAeZt U UMyHumemu:

(a) uMyHumem om cbge6Ho npecAeg6aHe, no OmHoweHUe Ha U3ka36aHUq 6
nucMeHa UAu ycmHa cjopMa i 6cwikume UM geficm6ui, U36bpw6aHU Om msx 6
o4utuaAHo kamlecm6o, kamoma3u uMyHumem npogbAka6a gopu cAeg npukAio.6aHemo
Ha cAyk6ama LIM 6 CBKB Ha OOH;

(b) UMyHumem om npo6epsi6aHe t, 3agbp>kaHe Ha cAy>ke6Hu.l UM 6azak;
(C) UMyHumem Om 3aglA>keHuemo 3a 6OeHHa cAy)k6a UAU gpyza

3agbA~kumeAHa nOaLuHHOCm;
(d) oc6o6o'4kga6aHe, no omHoweHLue Ha m~ix caMume, cbnpyaume/

cbnpy3ume tiM, 6Au3kume. iM, koumo me u3gbp)kam U gpyau 4AeHo6e Ha
goMakUHcm6ama LIM, Om UMLIupaLtUOHHU opaHu4eHUSl u pezucmpupaHe kamo
qy)kgeHUU;
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(e) oc6o6o>kga6aHe om gaHblkU 6bpxy 3anAamume, u Bcuiku gpyzu
6b3HazpakgeHtLrn, nAaLlaHtl LiM Om CBKS Ha OOH;

(0 oco6o'kga6aHe om Gc5ika 4bOpMa Ha gaHb'IHO o6AazaHe Ha gOxog, nOAyIeH
Om mSIx Om U3moLlHLILkLi, l136bH cmpaHama;

(g) 6bp3oa4aopMHe U 6e3n~amHo u3gaBaHe Ha 613U, ^uqieH3U U pa3pewume^Hu,
ako makuBa ca Heo6xoguMu, L, c66OgHO gBu>keHue 6 paMkuma Ha, go UAU Om
cmpaHama, gokoAkomo mo6a e Heo6xoguMo 3a ocbuecm66aHe Ha npoapaMume Ha
CBK6 Ha OOH 3a Me>kgyHapogHa 3auwuma uJ xyMaHumapHa nOMOUa;

(h) c6o6oga ga npumeka6am LAAU gbp>kam 6 cmpaHama qy>kga BaAyma,
6aAymHu cMemku u g6L>kLIMO LiMywecmBo u npa6omo npu HanyckaHe Ha cAy>k6ama
Cu kbM CBKS Ha OOH ga Ll3Hacsm om npuleMautama cmpaHa cpegcm6ama Cu, 3a
3akOHHOmO npume>kaHtie, Ha koumo Moaam ga npegcma6.qm cbom6emHume
OCHOBaHUR;

(0) cbuama 3au.Llma I yAeCHeHtS 3a penampupaHe no omHoweHue Ha msix
caMume, cbnpyZtime/cbnpy3time u 6Au3kume, koumo me u3gbpkam u gpyzume
HAeHo6e Ha mexHume goMakuHcm6a, kakBumo ce npegocma6.qm Ha gunAoMamuqecku
npameHuu,u no 6peMe Ha Me>kgyHapogHa kpu3a;

(j) npaBomo ga 6HaCSIm, 3a ALILIHa ynompe6a, 6e3MUmHO u 6e3 gpyZu HaAO3U,
3a6paHu u oapaHuLeHLI:

(i) Me6eALi Li AULIHU 6el.4u, c egma UAU noBeLie omgeAHu npamku u cAeg mo6a
ga 6Hacqm Heo6xoguMLime npuHagAe6HoCmu kbM mqx, 6k"a'iumeAHO npe6o3Hu
cpegcm6a 6 cbom6emcmBue C pa3nopeg6ume, npUAO>kuMu 6 cmpaHama 3a
gunAoMamuLiecku npegcmaBu meALI, akpegumupaHu 6 cmpaHama U/UAU nocmOSHHU
npegcmaBumeAu Ha MekgyHapOgHU opzaHtI3aLMuu;

(ii) pa3yMHu koAu~Lecm~a om Hsikou cmoku 3a AUIIHa ynompe6a UAU koHCyMatuq,
HO He 3a nogapbuu LIAU npoga>k6a.

3. CAykumeAu i-a CBK6 Ha OOH, koumocazpa>kgaHuHanpueMaLLamacmpaHa
UAU nocmOHHO npe6u6a6aLuL, 6 Hem, ce noA36am camo om me3u npuBuAezuu u
UMyHumemu, koumo ca npegBugeHu 6 KoH6eHLUUqma.

4AEH XI
MECTEH nEPCOHAA

1. Auta, Haemu 6 cmpaHama u Ha3HaLieHu noiacoBo 3a O6cAy>k6aHe Ha CBKB Ha
OOH, ce noA3y6am c uMVHumem om cbge6HO npecAegBaHe no omHoueHue Ha gyMu,
u3ka3aHu UAU HanLIcaHu u kakBomo Li ga e gejcmBue, U36bpweHO Om mSIx 6
OciutIuaAHOmO LiM katecm6o.

2. Cpoko6eme u ycao6uLSma 3a pa6oma Ha MeCmHuq nepcoHa^ ue 6bgam 6
cbomBemcmBue cbc cbom6emHume pe3aflLku, npaBUAHU4U U HOpMU Ha
OpzaHu3auLuAma Ha O6eguHeHume HaL(LILl.

Vol. 1727, 1-30118



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

qAEH Xll
EKCnEPTIA, M3nlAHqBAL.L4 MLICL/I

1. Ekcnepmtime, LU3nbAHF16aLUIA MLiCLIS 3a CBKB Ha OOH, ce noA36am c maku6a
yAeCHeHUA, npUBLiAeZuU Ll uMyHumemu, kloumo ca Heo6xoguMu 3a c60g6OHOmO

ocbu.4ecm6s6aHe Ha mexHLume ( yHkLt(ll. flo-cneLtUaAHO, me ce noA3Bam C:
(a) UMyHtlmem Om ALIeH apecm LIAr! 3agbp>kaHe;
(b) UMyHumem om cbge6Ho npecAeg6aHeom 6cskakb6 6ug 3a gyMu, U3peieHU

UAU HanucaHu u get-cmBwI, U36bpweHu om mix npu U3nbAHeHue Ha Mucuume UM. C
makb6 UMyHumem me npogbA>ka6am ga ce noA36am u cAeg mo6a, 6e3 3HaqeHue, qe
Be4e He ca Haemu 3a MLCLI Ha CBKB Ha OOH;

(C) HenpUkocHOGeHocm Ha 6Cu~Lku kHu>ka u gokyMeHmu;
(d) 3a teALime Ha oaLutua^Htume i'M koMyHukaiLuu, npa6omo ga u3noA3y6am

wU4bp U ga noAyia6am nlUcMa UAU kopecnoHgeHutUp no kypuep UAU 6 3aneiamaHu
nakemu;

(e) Cbuume VAeCHeHU L n O omHoweHLie Ha 6aAymHume UAU o6MeHHU

oapaHuqeHusi, koumo ce npegocma6Bm Ha npegcma6umeAume Ha ,iykgu
npa6umeAcm6a, LJ3nbAH916aLL 6peMeHHLI 0( ULiuaAHU MUCUU;

(f) CbU lm UyHumem ii y~eCHeHLus, 8kAI0olumeAHo UMyHumem om npo6epka u
3agbp>kaHe Ha ALMlHtIA tiM 6azak, koLImo ce npegocma6qm Ha gunAoMamu4ecku
npameH uLW.

lAEH XIII
ALILA, LI3BbPWBALUM VCAVr4 OT I/METO HA CBKS HA OOH

1. Oc6eH kozamo CmpaHume ce goeo6opim gpyaopve, flpa6umeAcfomo
npegocma6SI Ha 6cuiku ALula, u36pW6auu yCAy2u Om uMemo Ha CBK6 Ha OOH, c
u3kAo-eHUe Ha zpa'kgaHume Ha nptleMautuama cmpaHa, Haemu HaM.ICmo, npu6uAeauume
u UMyHumemume, onpege~eHu 6 IIAeH V, pa3ge^ 18 Ha KoH6eHLkUqma. OC6eH mo6a, Ha
mqx UM ce oka36a:

(a) 6 bp30 u3ga6aHe Ls oopMSHe 6e3nAamHo Ha B63U, AUteH3UU UAU
pa3pewumeAHu, Heo6xOgLIMLu 3a e( ekm,6fHomo ynpa>kHSI6aHe Ha mexHume yHktLuu;

(b) c6o 6 ogHo g6u'keHue 6 paMkume Ha, go UAU Om cmpaHama, go koAkomo
mo6a e Heo6xogUMo 3a U3nbAHeHue Ha xymaHumapHume npozpaMU Ha CBK6 Ha OOH.

qlAEH XIV
OnOBECTABAHE

1. CBK6 Ha OOH HomugI(suqlpa npu lpa6umeAcmBomo UMeHama Ha
cAykumeAume, Ha ekcnepmeume, U3nbAHsi6aU., U MUCUSq u gpyzume Auua, u36bpwau~u
ycAyau om uMemo Ha CBK6 Ha OOH Li npoMeHume 6 cmamyma Ha me3u AuLra.
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2. Ha cAy)kumeAume Ha CBKB Ha OOH, ekcnepmume, u3noAHqBau.lu Mucu.q u

gpyaume Auua, u36bpw6autu ycAyau om uMemo Ha CBKB Ha OOH ce u3gaaam

cneuaAHu kapmu 3a CaMOALJLIHOCm, ygocmo~epiBauu cmamyma UM no mo~a
Cnopa3yMeHLie.

4AEH XV
OTKA3 0T IMVHI/ITETA

flpu6uAeume Ll UMyHumemume ce npegocma6Tm Ha cAykumeAUme Ha CBK6
Ha OOH 6 uHmepec Ha OpzaHu3aULtlIma Ha O6eguHeHume HaL4uu U Ha CBK6 Ha OOH,
a He 3a AuLIHama u13oga Ha cbomTemHUme AULka. reHepaAHUSm cekpemap Ha
OpzaHu3aLku5ma Ha O6eguHeHume HaLlU( moke ga CHeMe UMyHumema om 6ceku
cAykumeA Ha CBK6 Ha OOH GIHau., koaamo no HezoBa npeteHka, UMyHumembm 6u

nonpetiu^ 3a ocbu ecm5iTaHe Ha npa6ocbguemo, npu noAo)keHue, le Moke ga 6bge
cHem 6e3 ga ce HakbpHsBam uHmepecume Ha Op2aHu3aLuqma Ha O6eguHeHume
HaLuu U Ha CBKB Ha OOH.

qAEH XVI
VPE)KAAHE HA cnOPOBE

Bcuiku cnopoBe Mekgy CBK6 Ha OOH u npa6umeAcm6omo, noBgu2Hamu om
mo~a Cnopa3yMeHue UAti c~bp3aHu C Heao, ce ypekgam npuqmeAcku, Lipe3 npe2o6opu
UAU gpy2 go2o~opeH HaLILIH 3a ype)kgaHe, kamo ako He 6bge nocmU2Ham ycnex, me3u
cnopoBe ce npegcmaTsm 3a ap6Lumpa'k, no uckaHe Ha kosmo u ga e om cmpaHume.
Bcsika cmpaHa onpegeAi no eguH ap6umbp, Li g~aMama, maka noco4eHU, onpege~qm
mpemu ap6umbp, koimo ga 6bge npegcegameA. B cAytia0j, Lie 6 cpok om 30 gHU om
MoA6ama 3a ap6umpa',k HsikOn om cmpaHume He e onpegeAu~a ap6umbp, UAu ako 6
15-gHe6eH cpok om onpegeA Hemo Ha g~aMama ap6umpu Hee onpege~eH mpemuqm
ap6umbp, Bcs~ka om cmpaHume Mo)ke ga nOMOAU npegcegame^51 Ha MekgyHapOgHUq

cbg ga onpegeAu ap6umbp. Bcutiku peweHtLI Ha ap6umpume u3uck6am zAacoeme
Ha g6ama om msix. npouegypama Ha ap6umpaka ce onpegeq om ap6umpume, a
pa3xogume no ap6umpaka ce noeMam om cmpaHume, kakmo ca oqleHeHU Om

ap6umpume. PeweHuemo Ha ap6umpaka cbgbpka LJ3AO)keHue Ha ocHoBaHu5ima, Ha
koumo ce 6a3tpa u ce npueMa om cmpaHtme karno okoH~iameAHo peweHue no cnopa.

4AEH XVII
O06LLI PA3nlOPEArEI'

1. ToBa Cnopa3yMeHue BAU3a B CUAa om gamama Ha nognucBaHemo My om
gBeme cmpaHu u ocma~a 6 cuba go npekpamsBaHemo My CbzAaCHO m.5 Ha mo3u 4AeH.

2. ToBa Cnopa3yMeHue ce mbAkyBa 6 cBemAuHama Ha HezoBama

nbpBoHa.iaAHa u.e^, kopmo e ga gage 6b3MokHocm Ha CBK6 Ha OOH ga ocbu~ecm6u
Me)kgyHapogHIPl Cu MaHgam 3a 6e~kaHtLume HanbAHO U e4,ukacHo u ga nocmuZHe
xyMaHumapHume Cu, teAli 6 cmpaHama.
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3. Bceku cnom6emeH 6bnpoc, no koomo 6 mo6a Cnopa3yMeHue HsiMa
pa3nopeg6u, ce ype>kga om cmpaHume co6pa3Ho clbom6emHume pe3oAIoQUU U
peweHuR Ha koMnemeHmHume opaaHLI Ha OpaaHu3aLuuqma Ha 06eguHeHume Hauuu.
Bcqka cmpaHa uAe pa32Ae'kga L13U51AO u 6HLiMameAHO 6c Iko npegAokeHue no ma3u
mo4ka, Hanpa6eHo Om gpyzama cmpaHa.

4. KoHCyAmatiu 3a 6HaCiHe Ha nonpa6ku 6 mo6a Cnopa3yMeHue Mozam ga ce
npo6e>kgam no MoA6a Ha flpaBumeAcm6omo LIAU Ha CBK6 Ha OOH. nonpa6kume ce
u36bpW6am Lipe3 c-b6MecmHa nucMeHa gozo6opeHocm.

5. ToBa Cnopa3yMeHue npecma6a ga 6bge 6 cuAa 6 Mecea cAeg kamo koqmo
u ga e goo6apqu.Liime ce cmpaHu y6egOMU nucMeHo gpyzama cmpaHa 3a peweHuemo
cu ga npekpamu Cnopa3yMeHuemo, oc6eH kozamo cma6a gyma 3a o6uqatiHomo
npekpamr6aHe Ha geCIHocmma Ha CBK6 Ha OOH 6 cmpaHama u pa3nopekgaHe c
uMyu.ecm6omo Ci 6 cmpaHama.

B y6epeHue Ha ZOpHOmO, goAynognLIcaHume, HagAe~kHO ynbAHOMOuAeHU
npegcma6umeAu cbomlemHo Ha Bbpxo6HUL koMucap Ha OpzaHu3auuqma Ha
O6eguHeHume HatluU 3a 6e~kaHtume t, flpa6umeAcm6omo, Om uMemo Ha cmpaHume
nognucaxa mo6a Cnopa3yMeHue, Ha aHlAuucku u 6bA2apcku e3uk. 3a teAume Ha
mbAky6aHemo u 6 CAyqiau Ha cnop, onpegeAAu. tu.e 6bge aH2AUCckusim mekcm.

Cbcma6eH 6;..eO Ha 4....

3a CAyic6aTa Ha B1pXOBHHIA KoMHcap Ha OpraH3auRLHTa
Ha O6egHneHriTe HatUHH 3a BecaHUTe:

[Signed - Signe 1

3a flpaBTeACTBOTO
Ha Peny6AHla BbArap :

[Signed - Signe12

'Signed by Sadako Ogata - Signd par Sadako Ogata.

2 Signed by Valentin Dobrev - Signd par Valentin Dobrev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RtFUGI S ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE BULGARIE

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s a 6t6 cr66 par la r6solution 319 (IV) de 'Assembl6e gSn6rale des Nations
Unies du 3 d6cembre 19492,

Consid~rant que le Statut de l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection internationale
des r6fugi6s qui relvent de son Statut, et de recherche des solutions permanentes au
probl~me des r6fugi6s, en aidant les gouvernements et, sous reserve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s, organe subsidiaire cr66 par l'Assembl~e g6n~rale conform6ment A l'Ar-
ticle 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont
le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier
19464,

Considdrant que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi~s et le Gouvernement bulgare souhaitent d6finir, dans le cadre du mandat du
Haut Commissaire, les modalit6s de sa representation dans le pays,

Par les pr6sentes, l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r6fugi6s et le Gouvernement bulgare ont, dans un esprit de coop6ration amicale,
conclu l'Accord ci-apr~s.

Article premier

DAFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent h toutes les dispositions du present
Accord:

a) Le sigle <« HCR > d6signe l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s;

'Entrd en vigueur le 22juillet 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gsndrale, quatriime session, A/1251, p. 37.

Ibid., cinquime session, Suppldmentn 2 (A/1775), p.51.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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b) L'expression <<Haut Commissaire d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d616gu6 pouvoir d'agir en son nom;

c) Le terme < Gouvernement d6signe le Gouvernement bulgare;
d) L'expression < pays h6te ou le terme « pays d6signent la R6publique de

Bulgarie;
e) Le terme « Parties d6signe le HCR et le Gouvernement;
f) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, le
13 f6vrier 1946;

g) L'expression « bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux
occup6s par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y
rattachent;

h) L'expression « d6l6gu6 du HCR d6signe le fonctionnaire du HCR respon-
sable du bureau du HCR dans le pays;

i) L'expression « fonctionnaires du HCR d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au R~glement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es sur
place et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
gdn6ralel;

J) L'expression « experts en mission d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui entreprennent des missions pour le HCR;

k) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR > d6signe les personnes physiques et morales et leurs employds, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour ex6cuter ses
programmes ou aider A leur ex6cution;

/) L'expresison « personnel du HCR d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvernement, dans les limites de son mandat, ouvre un bureau
dans le pays et s'acquitte de ses tAches de protection internationale et d'assistance
humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa comp6tence
dans le pays h6te.

Article III

COOPiRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection internationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie g6ndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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sonnes relevant de la competence du HCR a pour base le Statut du HCR, les autres
d6cisions et rdsolutions pertinentes concernant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies, l'article 35 de la Convention de 19511 relative au Statut des
r~fugi6s et l'article 2 du Protocole de 19672 relatif au Statut des r~fugi6s.

2. Le bureau du HCR procide A des consultations avec le Gouvernement et
coopre avec ce dernier lors de l'6laboration et de l'examen des projets int~ressant
des r6fugi~s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet finance par le HCR et mis en
ceuvre par le Gouvemement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent 8tre signds par le
Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR libre accis
aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en ceuvre des projets du HCR afin qu'il puise en suivre toutes les
phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvemement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau et, avec l'assentiment du Gouvernement, de bureaux auxiliaires
dans le pays pour assurer une protection internationale et une assistance humani-
taire aux r6fugi6s et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvernement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugids et autres
personnes relevant de sa comp6tence, 6tablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accomplissement de ses
t~ches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera inform6 de la cat6gorie des fonctionnaires et des
autres personnes affect6es au bureau du HCR dans le pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 2 6 7 .
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3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et coop6ration avec leurs homologues aupr~s du Gouvernement, ou
avec les autres parties concern6es par les activit6s en faveur des rdfugi6s, sur les
questions suivantes : a) examen, 61aboration, contr6le et 6valuation des program-
mes de protection internationale et d'assistance humanitaire; b) exp6dition, r6cep-
tion, distribution ou utilisation des secours, du mat6riel et des autres articles fournis
par le HCR; c) recherche de solutions durables au problme des r6fugi6s et d) toute
autre question portant sur l'application du pr6sent Accord.

Article VI

MESURES VISANT k FACILITER LA MISE EN (EUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement prend, en accord avec le HCR, toute mesure qui pourrait
tre n6cessaire pour que les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les

personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR ne soient pas vis6s par
les r~glements ou autres dispositions 16gales de nature A faire obstacle aux op6ra-
tions men6es et aux projets ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord et pour qu'ils
b6n6ficient de toute autre facilit6 propre A assurer une mise en ceuvre rapide et
efficace des programmes humanitaires du HCR en faveur des r6fugi6s dans le pays.
Ces mesures englobent l'autorisation d'utiliser gratuitement le mat6riel radio et
autre mat6riel de t06communications du HCR; l'octroi d'autorisations de vol et
l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances li6es au transport a6rien du
fret destin6 aux secours d'urgence et au transport des r6fugis et/ou du personnel du
HCR.

2. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires de ce
dernier A trouver des locaux A usage de bureau appropri6s qu'il mettra A la disposi-
tion du HCR gratuitement ou A un prix de location symbolique.

3. Le Gouvernement, en accord avec le HCR, prend les dispositions n6ces-
saires et fourit A concurrence d'un montant mutuellement convenu, les fonds re-
quis pour financer le coot des services et am6nagements locaux destin6s au bureau
du HCR : installation, quipement, entretien et, le cas 6ch6ant, location du bureau,
par exemple.

4. Le Gouvernement veille A ce que le bureau du HCR b6ndficie, en tout
temps, des services publics n6cessaires et A ce que ces services soient fournis t des
conditions 6quitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas 6ch6ant, les mesures requises pour assurer
la s6curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide A trouver des logements appropri6s pour le person-
nel du HCR recrut6 sur le plan international.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITIIS

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et 6, ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunitds des Nations Unies A laquelle le Gouvernement est
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devenu partie le 30 septembre 1960. Si le Gouvernement y consent, le HCR et son
personnel jouissent des privileges et immunit6s suppl6mentaires dventuellement
n6cessaires au bon exercice des fonctions de protection internationale et d'assis-
tance humanitaire du HCR.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privileges, immunit6s, droits et facilit6s 6nonc6s aux arti-
cles VIII XV du present Accord.

Article VIII

LE HCR, SES BIENS, FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil le HCR
y a express6ment renonc6, dans un cas particulier; il est entendu que la renonciation
ne peut s'6tendre A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
oti qu'ils se trouvent et quel que soit leur d6tenteur, sont exempts de perquisition,
r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cu-
tive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une mani~re g6n6rale, tous les documents lui
appartenant ou ddtenus par lui, sont inviolables.

4. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, 6tant entendu que le HCR ne demandera pas
'exon6ration des charges qui ressortissent A la r6mun6ration de services d'utilit6

publique;

b) Exon6r6s de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard d'objets import6s ou export6s par le HCR pour son
usage officiel, 6tant entendu que les objets ainsi import6s en franchise ne seront pas
vendus dans le pays, A moins que ce ne soit A des conditions agr66s par le Gouver-
nement;

c) Exon6rds de tous droits de douane, prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation A l'6gard de ses publications.

5. Tout mat6riel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes natio-
naux ou internationaux dfiment accr6dit6s par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux rdfugi6s, est exon6r6 de tous droits de douane,
prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation.

6. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, rdglementation ou moratoire finan-
ciers et peut librement :

a) Acqudrir auprs d'entit6s commerciales autoris6es, d6tenir et utiliser des
monnaies n6gociables; avoir des comptes en devises et acqu6rir par l'interm6diaire
d'6tablissements agr66s, d6tenir et utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de l'or en
provenance de tout autre pays, les utiliser dans les limites du territoire du pays h6te
ou les transf6rer dans d'autres pays.

7. Le HCR b6n6ficie du taux de change 16gal le plus favorable.
Vol. 1727,1-30118
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Article IX

FACILITPS DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement h tout autre
gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres organisations
intergouvernementales et internationales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et
taxes sur le courrier, les cablogrammes, t616photos, communications t616phoniques,
t616grammes, t6lex et autres communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour
les informations A la presse et la radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la cor-
respondance officielles du HCR qui ne pourront 6tre censur6es. Cette inviolabilit6,
A laquelle la pr6sente 6numdration ne donne pas un caract6re limitatif, s'6tend aux
publications, photographies, diapositives, films et enregistrements sonores.

3. Le HCR ale droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et de recevoir sa corres-
pondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises scell6es qui
jouiront des memes privileges et immunit6s que les courriers et valises diploma-
tiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du mat6riel radio et autre mat6riel de t616com-
munications, sur les fr6quences enregistr6es de I'ONU, et sur celles allou6es par le
Gouvernement, d'un bureau du HCR A l'autre, A 1int6rieur et hors du pays, et en
particulier avec le sige du HCR A Gen~ve.

Article X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le d&16gu6, le.d616gu6 adjoint et les autres fonctionnaires de rang, de rang
sup6rieur du HCR jouissent, pendant leur s6jour dans le pays, selon qu'il en a 6t6
convenu entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-m~mes, leurs conjoints et tout
membre de leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunit6s, exon6ra-
tions et facilit6s dontjouissent habituellement les agents diplomatiques. A cette fin,
le Minist~re des affaires 6trang~res portera leurs noms sur la Liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunitds suivants :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits), m~me apr~s la cessation de leur service
au HCR;

b) Lmmunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A tout autre
service obligatoire;

d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur famille
vivant A leur charge et les autres personnes vivant A leur foyer des dispositions
limitant l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exon6ration de tout imp6t sur les traitements et tous autres 6moluments
vers6s par le HCR;
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J) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tires par eux de sources ext6-
rieures au pays;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A titre
gracieux, des visas, autorisations et permis 6ventuellement n6cessaires, et libertd de
mouvement pour circuler A l'int6rieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure
requise par l'ex6cution des programmes de protection intemationale et d'assistance
humanitaire du HCR;

h) Droit de d6tenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies 6trang~res,
des comptes en devises et des biens meubles et droit, A la cessation de service au
HCR, d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent justifier la possession licite;

i) Mme protection et m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs
conjoints, les membres de leur famille vivant A leur charge et les autres membres de
leur foyer que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise inter-
nationale;

J) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits de douane
et autres taxes et en 6tant exon6rds des prohibitions et restrictions d'importation :
i) Leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs exp6ditions distinctes,

puis de quoi les compl6ter le cas 6ch6ant, y compris des v6hicules A moteur,
conform6ment A la r6glementation nationale applicable aux repr6sentants diplo-
matiques accr6dit6s dans le pays, et/ou aux membres rdsidents d'organisations
internationales;

ii) De quantit6s raisonnables de certains articles r6serv6s A leur usage ou leur
consommation personnels et en aucun cas destin6s A tre offerts comme pr6sents
ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays h6te ou y
6tablissent leur r6sidence permanente, jouissent seulement des privileges et immu-
nit6s pr6vus dans la Convention.

Article XI

PERSONNEL RECRUTE LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mun6r6es A lheure pour des
taches au b6n6fice du HCR jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis par elles en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r6gies par les
r6solutions pertinentes et par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

Article XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour le HCR, jouis-
sent des facilit6s, privileges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonc-
tions en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunit6 d'arrestation personnel ou de d6tention;
Vol. 1727, 1-30118
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b) Immunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions, y compris paroles et dcrits. Cette immunit6 continuera A
leur 8tre accord6e m~me apr~s qu'ils aient cessd d'8tre en mission pour le compte du
HCR;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la cor-
respondance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications offi-
cielles;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon6taires ou de
change que celles qui sont accord6es aux representants des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne 1'inspection et la saisie
de leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

Article XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le Gouvernement accorde A toutes
les personnes qui s'acquittent de fonctions pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, les privileges et immunit6s sp6cifi6s
au paragraphe 18 de l'article V de la Convention. Ces personnes jouissent en outre :

a) De facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la d6livrance rapides, A
titre gracieux, des visas, autorisations ou permis n6cessaires au bon exercice de
leurs fonctions;

b) De la libert6 de se d6placer A l'int6rieur du pays, d'en sortir et d'y entrer,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre des programmes humanitaires du
HCR.

Article XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR re;oivent une carte d'identit6
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du prdsent Accord.

Article XV

LEV9E DE L'IMMUNITt

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6r&t
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oil, A
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son avis, cette immunitd emp6cherait que justice soit faite et oib elle peut tre lev6e
sans porter prdjudice aux int6rets de l'organisation des Nations Unies et du HCR.

Article XVI

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend entre le HCR et le Gouvernement, auquel donnerait lieu le prd-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre rdgld A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r-glement, sera soumis A l'arbitrage
A ]a demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d6signds en nommeront un troisiime qui pr6sidera. Si, dans
les 30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbi-
tre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination de deux arbitres, le troisi me
n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au President de la Cour
intemationale de Justice de ddsigner un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres
devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc&iure d'arbitrage sera arr&te
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront t la charge des Parties, A raison de la
proposition fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme r6glement d6finitif du diffdrend.

Article XVII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6noncd conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interprd6t eu 6gard A son objet principal qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat interna-
tional l'dgard des r6fugids et de poursuivre ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le prdsent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande du Gouvemement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
6crit.

5. Le prdsent Accord cessera d'8tre en vigueur dans les six mois qui suivront
la notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante de sa ddcision de
d~noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du
HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le pays.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisds du Haut Com-
missaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, d'une part, et du Gouvemement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en anglais et en bulgare.
Aux fins d'interpr6tation et en cas de divergence, le texte anglais fera foi.

FAIT t Gen~ve le 22 juillet 1993.

Pour le Haut Commissaire des Nations Unies
pour les r6fugi6s :
[SADAKO OGATA]

Pour le Gouvemernment
de la R6publique de Bulgarie:

[VALENTIN DOBREVI
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No. 30119

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Shandong Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 Sep-
tember 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de crkdit de developpement - Projet de divelop-
pement agricole dans la province de Shandong (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 14 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de d~veloppement le 28 juillet
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 January 1990, upon notification
by the Association to the Government of China.

Vol. 1727. 1-30119

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gin~rale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1990, ds notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 30120

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Fourth Rural Credit Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 10 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development -
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Quatrieme projet de cridit rural (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign6
i Washington le 10 decembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28 juillet 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 March 1991, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1727, 1-30120

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe gondrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 de6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 mars 1991, dis notification par
la Banque au Gouvemement chinois.



No. 30121

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Fourth Rural Credit Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 December 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Quatriime projet de
cridit rural (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 10 decembre
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par I'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727, 1-30121



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 March 1991, upon notification

by the Association to the Government of China.
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ACCORD' DE CREDIT
DE DJtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble gdndrale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gne-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 22 mars 1991, dis notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 30122

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Daguangba Multipurpose Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de pret - Projet polyvalent de Daguangba (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
i Washington le 22 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g46ni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 20 February 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 20 fdvrier 1992, ds notification

tion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 30123

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Daguangba Multipurpose
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Projet polyvalent de
Daguangba (avec annexes et Conditions ge'nkrales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 22 novembre
1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 28 juillet
1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 February 1992, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol 1727, 1-30123

ACCORD' DE CR1fDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gin~rale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gin,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 fWvrier 1992, d~s notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 30124

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Beijing Environmental Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de pret - Projet ecologique de Beijing (avec annexe et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 16 decembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28juillet 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 March 1992, upon notification

by the Bank to the Government of China.
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ACCORD' DE PRfET

Publication effectu,6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gin6rale destin6
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn,6-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1992, dis notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 30125

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Beijing Environmental
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 16 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de cr6dit de developpement - Projet dcologique de
Beiing (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 16 decembre
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 28 juillet
1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 March 1992, upon notification

by the Association to the Government of China.
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ACCORD I DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge gen6rale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I EntrA en vigueur le 2 mars 1992, dis notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 30126

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 September 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Prt t la reforme des entreprises publiques
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 25 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 February 1990. upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Tunisia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gdnrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la dso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn-
rale en date du 19 d.cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 fdvrier 1990, ds notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 30127

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GUATEMALA

Loan Agreement-Second Basic Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 January 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de pret - Deuxime projet d'enseignement de base
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk ' Washington le 10 janvier 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 June 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Guatemala.

Vol. 1727, 1-30127

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblie gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl.e ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 juin 1993, d~s notification par
la Banque au Gouvernement guatA malttque.



No. 30128

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUATEMALA

Loan Agreement-Economic Modernization Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Guatemala City on 8 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de pret - Prot pour la modernisation economique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Guatemala le 8 decembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 December 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Guatemala.

Vol. 1727, 1-30128

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble gindrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 30 d6cembre 1992, d~s notification
par la Banque au Gouvernement guat~maltbque.



No. 30129

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Social Investment Fund
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 May 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet defonds d'inves-
tissement social (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signi i Washington le 7 mai
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par 1 'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 December 1990, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bolivia.

Vol 1727, 1-30129

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge ginrale destinj
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gjnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1990, des notification
par 'Association au Gouvernement bolivien.



No. 30130

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Environmental Technical
Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 De-
cember 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de cr6dit de developpement- Projet d'assistance
technique pour l'environnement (avec annexes et Condi-
tions ge'nerales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 21 d~cembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727, 1-30130
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuee conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble g6ndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblje gdng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 18 June 1993, upon notification by I Entr6 en vigueur le 18 juin 1993, ds notification par

the Association to the Government of Bolivia. I'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1727, 1-30130



No. 30131

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Public Enterprise Reform Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Pr46t a l'ajustement pour la reforme des
entreprises publiques (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 8 avril
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30131
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gin~rale destin.
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r.so-
lution 33/141 A de l'Assemblde gng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 21 June 1991, upon notification by I Entrd en vigueur le 21 juin 1991, dis notification par

the Bank to the Government of Argentina. la Banque au Gouvemement argentin.

Vol. 1727, 1-30131

1993



No. 30132

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SAINT KITTS AND NEVIS

Loan Agreement-Agricultural Development Support Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Accord de pret - Projet de soutien au ddveloppement agricole
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 'a Washington le 14 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD i DE PRItT

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gen,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 February 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 27 fvrier 1992, dis notification
lion by the Bank to the Government of Saint Kitts and par la Banque au Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis.
Nevis.

Vol. 1727, 1-30132



No. 30133

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAINT KITTS AND NEVIS

Development Credit Agreement-Agricultural Development
Support Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAINT-KITTS-ET-NEVIS

Accord de credit de d6veloppement - Projet de soutien au
diveloppement agricole (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
14 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727. 1-30133
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemblie ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 27 February 1992, upon notifica- I Entrd en vigueur le 27 f6vrier 1992, dis notification
tion by the Association to the Government of Saint Kitts par rAssociation au Gouvernement de Saint-Kitts-et-
and Nevis. Nevis.

Vol. 1727, 1-30133



No. 30134

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Loan Agreement-Microenterprise Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet en faveur des tr s petites entreprises
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 28 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30134
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 April 1992, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1727, 1-30134

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gindrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1992, ds notification par
la Banque au Gouvernement palistanais.



No. 30135

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Dutch Grant Agreement-Microenterprise Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 June 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de don neerlandais - Projet en faveur des tr s petites
entreprises (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe k Washington le 28 juin 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30135
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rgle-
ment de I'Assemble ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 April 1992, upon notification I EntrA en vigueur le 30 avril 1992, ds notification par

by the Bank to the Government of Pakistan. la Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1727, 1-30135



No. 30136

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second SCARP Transition
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de crkdit de developpement - Deuxieme projet de
transition SCARP (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signk 'a Washington le 31 juillet
1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727, 1-30136
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Publication effectuie conform ement
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblie g6nrale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 April 1992, upon notification I Entr6 en vigueur le 30 avril 1992, ds notification par
by the Association to the Government of Pakistan. l'Association au Gouvemement pakistanais.

Vol. 1727, 1-30136



No. 30137

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Loan Agreement-Domestic Energy Resources Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 1 October 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet de mise en valeur des ressources
nergitiques nationales (avec annexes et Conditions gk-

nerales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 1er octo-

bre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30137
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 June 1993, upon notification by

the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1727, 1-30137

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRPNT

Publication effectuge conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g,6nirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6nd-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1993, ds notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 30138

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Fourth Telecommunications Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Quatrime projet de tilicommunications
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 8 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30138
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 September 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1727, 1-30138

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assembl6e ggnjrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1992, dis notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 30139

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Third Kabupaten Roads Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

INDONIkSIE

Accord de pret - Troisieme projet de diveloppement routier
de Kabupaten (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe a Washington le 26 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30139
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 September 1992, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1727, 1-30139

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gdn6rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ggng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1992, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement indon~sien.



No. 30140

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Second Maharashtra Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 July 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Deuxime projet d'IlectricitJ du Maharash-
tra (avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 'a Washington le 8 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 28 juillet 1993.

Vol. 1727, 1-30140
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 June 1993, upon notification by

the Bank to the Government of India.

Vol. 1727, 1-30140

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge gdnerale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1993, dis notification par
la Banque au Gouvernement indien.



No. 30141

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Basic Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

YEMEN

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet pour l'ensei-
gnement de base (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de cr6dit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 10 juillet
1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par I'Association internationale de developpement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727, 1-30141
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 May 1993, upon notification by

the Association to the Government of Yemen.

Vol. 1727, 1-30141

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gingrale desting
ez mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1993, d~s notification par
l'Association au Gouvernement ydmdnite.



No. 30142

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-National Schistosomiasis
Control Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 July 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Accord de credit de developpement - Projet national de lutte
contre la schistosomiase (avec annexes et Conditions g-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe k Washington le
29 juillet 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727, 1-30142
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuie conformodment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde gingrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de lAssemblge gdni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 15 June 1993, upon notification by I Entr en vigueur le 15 juin 1993, ds notification par

the Association to the Government of Egypt. l'Association au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1727, 1-30142



No. 30143

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement-SimapHealth, Nutrition
and Water and Sanitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 7 August 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 July 1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUYANA

Accord de credit de developpement - Projet santi, nutrition,
eau et assainissement/Simap (avec annexes et Conditions
g~nrales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 7 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 1 'Association internationale de ddveloppement le 28 juillet
1993.

Vol. 1727, 1-30143
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 13 January 1993, upon notification
by the Association to the Government of Guyana.

Vol. 1727, 1-30143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gin.rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1993, ds notification
par l'Association au Gouvernement guyanien.



Treaties and international agreements

filed and recorded

from 26 May 1993 to 28 July 1993

Nos. 1077 to 1079

Traitis et accords internationaux

classds et inscrit au ripertoire

du 26 mai 1993 au 28 juillet 1993

NOs 1077 h 1079
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No. 1077

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANIZATION

The United Nations Development Programme and the International Labour
Organization (hereinafter called the "Parties"),

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called the "UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries to accelerate
their economic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that Organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavour, and
recalling the Consensus of 1970 (General Assembly Resolution 2688 (XXV))2

which was reconfirmed by the UNDP Governing Council decision 89/20 of June
1989,

Conscious of the readiness of the International Labour Organization (herein-
after called the "Executing Agency") to participate in technical co-operation activ-
ities of the UNDP with recipient Governments, designed to give effect to the resolu-
tions and decisions of the United Nations General Assembly, the Economic and
Social Council and the UNDP Governing Council (hereinafter referred to as the
"UNDP Governing Bodies"), and the International Labour Conference and the
Governing Body of the International Labour Organization (hereinafter referred to
as the "Executing Agency Governing Bodies"),

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of
international development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties recognize their complementary roles in the field of international
development co-operation and hereby agree to join efforts to maintain close and
continuing working relationships in order to achieve their respective mandates as
well as their individual and common purposes. The Executing Agency recognize the
role of leadership of the UNDP within the United Nations system in the implemen-
tation of UNDP programmes, and agrees to participate in partnership with the
UNDP and the recipient Governments concerned in the execution of technical
co-operation activities (hereinafter referred to as "Project(s)"). The relationship
between the Parties in the execution of such Projects shall be governed by this
Agreement.

I Came into force on 8 July 1993 by signature, in accordance with article XVII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),

p. 58.
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Article II

CONDITIONS OF EXECUTION OF PROJECTS

1. The basic conditions of execution of Projects by the Executing Agency
hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable resolutions and
decisions of the UNDP and the Executing Agency Governing Bodies, the Standard
Basic Assistance Agreement (SBAA) and other similar agreements as the UNDP
may enter into with recipient Governments. Copy of the text of the Standard Basic
Assistance Agreement with Governments in current use by the UNDP is annexed to
this Agreement. ' The UNDP shall consult with the Executing Agency on any sub-
stantial variation in the agreements concluded with recipient governments directly
affecting the executing agency and shall provide the Executing Agency with copies
of individual signed Agreements.

2. The particular conditions of and the specifications relating to such Projects
shall be as set forth in such Project Documents or other similar instruments as the
UNDP, the Executing Agency, and the recipient Government may conclude (herein-
after called "Project Documents").

Article III

THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has
full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned. The
UNDP Resident Representative, in that capacity, acts as team leader in relation to
the representatives of the agencies participating in the UNDP programme taking
into account the professional competence of the Executing Agency and its relation-
ship with the appropriate organs of the recipient Government. The Resident Repre-
sentative also has the responsibility to assist the recipient Government, as may be
required, in co-ordinating the UNDP programme with other national, bilateral and
multilateral programmes within the country. For this purpose, the Executing Agency
agrees to keep the Resident Representative informed on the planning and formula-
tion of projects relevant to or regulated by this Agreement and vice versa.

Article IV

PROJECT CO-OPERATION

The Parties shall co-operate fully with each other and with the recipient Gov-
ernment concerned in the execution of Projects with a view to the realization of the
objectives described in the Project Documents. The Parties shall consult with each
other with respect to any matters which might affect the successful completion of
any such Projects.

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article
102 of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December
1978.
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Article V

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with each other and
with the recipient Government on the progress of Projects, the cost thereof and the
benefits derived therefrom, and each shall comply with any reasonable request for
information which the other may make in respect of such matters. The Executing
Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the execution of Projects
at such times and in such forms as may be agreed to by the Parties.

2. The UNDP and the recipient Government may at any time observe the
progress of any Projects carried out by the Executing Agency under this Agreement,
and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the recipient
Government for this purpose.

Article VI

CONDITIONS OF PROJECT SERVICES

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence
and integrity in the execution of Projects, the UNDP shall develop conditions of
service for project staff in consultation with the appropriate organs of the United
Nations system. The Executing Agency agrees to give sympathetic consideration to
the adoption of any such conditions of service.

2. The Executing Agency agrees to observe to the maximum extent possible
the principles of international competitive bidding in the procurement of goods and
contracting of services for Projects. The Executing Agency shall, in that context,
give consideration:

(a) To the requirements of the UNDP Governing Bodies aimed at increasing
procurement from developing countries and under-utilized major donor countries;

(b) To the need to make use of the various currencies available to the UNDP;

provided that such requirements and the use of the currencies are compatible with
the Executing Agency's Rules and Regulations.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and in
general all persons performing services for the Executing Agency as part of a Project
shall in all cases meet the highest standards in terms of qualifications, competence
and acceptability.

Article VII

AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of Projects, the Executing Agency shall have the legal status of
an independent contractor vis-a?-vis the UNDP. The Executing Agency shall be ac-
countable to the UNDP for its execution of such Projects.
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Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY

1. Ownership of patent rights, copyright rights, and other similar rights to any
discoveries, inventions or works resulting from execution of Projects under this
Agreement (hereinafter called the "Patent Rights") shall vest in the UNDP, in
accordance with the requirements of the Standard Basic Assistance Agreement
between the UNDP and the Government concerned.

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any occasion to
claim or assert ownership to such Patent Rights, and of the steps it has taken to
secure the Patent Rights. The Executing Agency agrees to take such steps at the
expense of UNDP, as are necessary, in consultation with the UNDP and the recip-
ient Government concerned, to secure the protection of such Patent Rights through
registration or otherwise in accordance with applicable law, and to ensure that
recipient Governments receive such licenses as necessary, to permit them to use or
exploit such Patent Rights.

3. The Executing Agency shall be entitled to use or exploit any Patent Rights
free of royalty in UNDP assisted projects or in the projects of the Executing Agency,
as the Parties may agree.

Article IX

COSTS OF PROJECTS

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of Projects, in the amounts specified in the project budgets
forming part of the Project Documents or as otherwise agreed between the Parties.
It further undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds in
such amounts and currencies as will enable it to meet current expenses of such
Projects.

2. The UNDP undertakes to share in such support costs of execution of Proj-
ects, as the Executing Agency may incur in the provision of services to the UNDP
under this Agreement, in amounts determined in pursuance of the resolutions and
decisions adopted by the UNDP Governing Bodies in consultation with the organ-
isations of the United Nations system.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all commit-
ments and obligations with third parties incurred in the course of execution of Pro-
jects pursuant to this Agreement. The UNDP shall not be responsible for any costs
other than those specified under this Agreement.

Article X

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The United Nations operational rate of exchange shall apply for currency
conversions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.
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Article XI

FINANCIAL RECORD AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to Projects, including funds received and disbursed by the
Executing Agency, in accordance with the Executing Agency's Financial Regula-
tions and Rules. Where the Financial Regulations and Rules of the Executing
Agency do not provide the required guidance, those of UNDP shall apply.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of Projects in such form as UNDP may reasonably request, in
compliance with the requirements of the UNDP Governing Bodies.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor or an independent
external auditor to examine and report on the Executing Agency's accounts and
records relating to Projects, and shall make such external auditor's reports available
to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each UNDP financial period,
submit to the UNDP audited statements of accounts showing the status of funds
provided to it by the UNDP to finance Projects.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each Project as soon as
practicable, but normally no later than twelve months after the completion of the
work set out in the Project Documents or termination of a Project. Provisions shall
be made for unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.

Article XII

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties recognize that the successful completion and accomplishment
of the purpose of a Project are of paramount importance, and that the UNDP may
find it necessary to terminate a Project, or the responsibility of the Executing
Agency for execution of such a Project, should circumstances arise which jeopar-
dize successful completion or the accomplishment of the purpose of such a Project.
The provisions of this Article shall apply to all such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstances,
other than force majeure, arise which, in the judgement of the UNDP, interfere or
threaten to interfere with the successful completion of a Project, or the accomplish-
ment of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any
such circumstances which might come to the Executing Agency's attention. The
Parties shall co-operate in remedying or eliminating the consequences of such
circumstances and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt
corrective steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable
to it or within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of such circumstances and
appropriate consultations in connection therewith suspend the execution of a Pro-
ject by written notice to the Executing Agency and the recipient Government, with-
out prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged in the
preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and the
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recipient Government the conditions under which it is prepared to authorize a
resumption of execution of the Project concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within twenty days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the recipient Government
and the Executing Agency:

(a) UNDP may terminate the Project by written notice at any time thereafter
during the continuation of such cause, or take over its execution or entrust it to
another Executing Agency, with effect from the date specified in the written notice
from the UNDP; or

(b) The Executing Agency may by written notice to UNDP and through UNDP
to the recipient Government withdraw from the project.

5. (a) In the event of any termination by the UNDP or withdrawal by the
Executing Agency under the preceding paragraph, the UNDP shall reimburse the
Executing Agency for all costs it may incur or may have incurred (and for which
provision has been made in the Project Documents) to execute the Project con-
cerned up to the effective date of the termination, including:

(i) Executing agencies' support costs relating to the actual amount expended by the
Executing Agency from the UNDP budget of the Project, and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the Project.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision, when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of a Project, shall not
exceed the total UNDP allocation for such Project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for exe-
cution of a Project either to the UNDP or to another Executing Agency, the Exe-
cuting Agency shall not co-operate with the UNDP in the orderly transfer of such
responsibilities.

6. Without prejudice to the foregoing provisions, in the event of force
majeure, as generally defined in law, which prevents the successful execution of a
Project by the Executing Agency, the Executing Agency shall promptly notify the
UNDP of such occurrence and may in consultation with the UNDP withdraw from
execution of the Project. In case of such withdrawal, and unless the Parties agree
otherwise, the provisions of paragraph 5 (a) shall apply mutatis mutandis.

Article XIII

WAIVER OF IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded to experts, consultants, firms, organ-
izations and, in general, all persons performing services under the UNDP Basic
Assistance Agreement with Governments, may be waived by the Executing Agency
where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the successful completion of the Project concerned or
to the interests of the UNDP or the Executing Agency. The Executing Agency shall
give sympathetic consideration to the waiver of such immunity in any case in which
the UNDP so requests.
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Article XIV

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or
any controversy between the Parties, shall be settled, in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of the UNDP and the Executing
Agency, by negotiations between the Parties or through conciliation and, failing
settlement by either or both of these means, by arbitration. Each Party shall give full
and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other to settle ami-
cably any matter for which no provision has been made or any controversy as to the
interpretation or application of this Agreement.

2. If the Parties agree to settlement by conciliation, either Party shall have the
right to request the appointment of a conciliator by the President of the International
Court of Justice. The procedure for the conciliation shall be fixed, in consultation
with the Parties, by the conciliator. The recommendation of the conciliator shall
contain a statement of the reasons on which it is based. The Parties shall give due
consideration to the recommendation of the conciliator.

3. In the event that the Parties fail to settle their dispute by negotiation, or
through conciliation, or both, the aggrieved Party may request the appointment of an
arbitrator by the President of the International Court of Justice. The procedure for
the arbitration shall be fixed, in consultation with the Parties, by the arbitrator. The
decision of the arbitrator shall contain a statement of the reasons on which it is
based. The Parties shall be bound by such decision and the award of the arbitrator
made in accordance with this Agreement.

4. The expenses of the conciliation or arbitrator shall be borned equally by the
Parties.

Article XV

TERMINATION

1. The Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termi-
nation shall become effective with respect to on-going Projects only with the concur-
rence of both Parties.

2. The provisions of this Agreement shall survive its termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the UNDP and the
Executing Agency and, if appropriate, with each recipient Government concerned,
and so as to properly wind-up the on-going Project(s).

Article XVI

MODIFICATIONS

This Agreement may be modified by written agreement between the Parties.
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Article XVII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under Article XV above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed the
present Agreement, in duplicate, on the dates and at the places indicated below their
respective signatures.

For the International Labour Organization:

[Illegible - Illisible]

Signed on: 8 July 1993 at Geneva

For the United Nations Development Programme:

[Signed - Signe]'

Signed on: 22 June 1993 at New York

I Signed by William H. Draper - Signd par William H. Draper.
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ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL EN SA QUALITE D'AGENT D'EXECUTION

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Organisation
internationale du Travail (ci-apr~s d~nommds les « Parties >>),

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour acc6l6rer leur d6veloppement 6conomique et leir progr~s
social,

Tenant compte du ddsir de l'Assembl6e g6n6rale que les organisations du Sys-
tame des Nations Unies jouent le r6le de partenaires dans cet effort commun, et
rappelant le consensus de 1970 (R6solution 2688 (XXV) de l'Assembl6e g6n6rale) 2,
confirm6 par la d6cision 89/20 adopt6e en juin 1989 par le Conseil d'administration
du PNUD,

Conscients du fait que l'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s
d6nomm6e 1'<< Agent d'ex6cution >>) est prate A participer aux activit6s de coop6ra-
tion technique du PNUD avec les gouvernements b6n6ficiaires, visant A donner effet
aux r6solutions et d6cisions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, du Conseil
6conomique et social et du Conseil d'administration du PNUD (ci-apr~s d6nomm6s
les <« organes directeurs du PNUD >>), et de la Conf6rence et du Conseil d'admi-
nistration de l'Organisation intemationale du Travail (ci-apr~s d6nomm6s les << orga-
nes directeurs de l'Agent d'ex6cution x'),

Rdsolus A accroftre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de la coope-
ration internationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d6velop-
pement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTtE DU PRESENT ACCORD

Les Parties reconnaissent leurs r6les compl6mentaires en matire de coop6ra-
tion intemationale dans le domaine du d6veloppement et d6cident de conjuguer les
efforts pour maintenir entre elles des relations de travail 6troites et continues afin de
remplir leurs mandats respectifs et d'atteindre leurs objectifs individuels et com-
muns. L'Agent d'ex6cution reconnait que le PNUD joue un r6le de chef de file, au
sein du Systime des Nations Unies, dans le cadre des programmes qu'il ex6cute, et
convient de participer, en association avec le PNUD et les gouvemements b6n6fi-
ciaires int6ress6s, A l'ex6cution d'activit6s de coop6ration technique (ci-apr~s
d6nomm6es les << projets >>). Les rapports entre les Parties, en ce qui concerne 1'ex6-
cution de ces projets, seront r6gis par le pr6sent Accord.

I Entr8 en vigueur le 8 juillet 1993 par la signature, conformment A I'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnirale, vmgt-cinqui~me session, Suppldment no 28

(A/8028), p. 64.
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Article I

CONDITIONS D'EX9CUTION DES PROJETS

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution de projets par l'Agent d'ex6-
cution en vertu du pr6sent Accord seront 6nonc6es dans les r6solutions et d6cisions
pertinentes et ex6cutoires des organes directeurs du PNUD et de l'Agent d'ex6cu-
tion, dans l'Accord de base type d'assistance et dans les autres accords similaires
que le PNUD pourra conclure avec des gouvernements b6ndficiaires. Le texte de
1'Accord de base type d'assistance avec les gouvernements, actuellement utilis6 par
le PNUD, est joint en annexe I au pr6sent Accord. Le PNUD consultera I'Agent
d'ex6cution pr6alablement A toute modification importante des accords conclus
avec les gouvernements b6n6ficiaires qui int6resserait directement l'Agent d'ex6cu-
tion, et communiquera A celui-ci une copie de chaque accord sign6.

2. Les conditions particuli~res et les sp6cifications relatives aux projets
seront 6nonc6es dans les descriptifs ou autres instruments similaires que le PNUD,
l'Agent d'ex6cution et le gouvernement bdndficiaire pourront 6tablir d'un commun
accord (ci-apr~s d6nomm6s les << descriptifs de projets ).

Article III

LE REPRI9SENTANT RESIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays
est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de I'Administrateur du
PNUD, de tous les aspects du programme du PNUD r6alis6 dans ce pays. Le Repr-
sentant r6sident du PNUD, en cette qualit6, joue le r6le de chef d'6quipe vis-A-vis
des repr6sentants des organismes qui participent au programme, compte tenu des
comp6tences professionnelles de l'Agent d'ex6cution et de ses relations avec les
organes comp6tents du gouvernement b6n6ficiaire. Le Repr6sentant r6sident est
6galement charg6 d'aider le gouvernement b6n6ficiaire, le cas 6ch6ant, A coordonner
le programme du PNUD avec d'autres programmes nationaux, bilat6raux ou multi-
lat6raux ex6cut6s dans le pays. A cette fin, 'Agent d'ex6cution est convenu de tenir
le Repr6sentant r6sident (et vice-versa) au courant de la planification et de la formu-
lation des projets relevant du pr6sent Accord ou r6gis par ses dispositions.

Article IV

COOPIRATION POUR L'EX9CUTION DES PROJETS

Les Parties coop6reront pleinement entre elles et avec le gouvernement b6n6fi-
ciaire int6ress6 pour l'ex6cution des projets afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s
dans les descriptifs. Les Parties se consulteront au sujet de toute affaire qui pourrait
compromettre le succ~s de ces projets.

I Non publid(e) conform6ment au paragraphe 2 de larticle 12 du r~glement de l'Assembl6e g~ndrale destine A mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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Article V

INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre
elles et avec le gouvernement b6n6ficiaire au sujet de 1'6tat d'avancement des pro-
jets, de leur cofit et des avantages qui en d6coulent, et chacune d'elles satisfera A
toute demande raisonnable d'information que l'autre pourra lui adresser A ce sujet.
L'Agent d'exdcution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des
projets, aux dates et dans la forme qui auront td convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le gouvernement bdnfficiaire pourront s'assurer A tout mo-
ment de l'6tat d'avancement des projets rdalis6s par l'Agent d'ex6cution au titre
du prdsent Accord, et l'Agent d'exdcution accordera A cette fin toutes facilit6s au
PNUD et au gouvernement b6n6ficiaire.

Article VI

CONDITIONS D'UTILISATION DES SERVICES AUX FINS DES PROJETS

1. Afin de s'assurer les services de personnes possddant les plus hautes
qualit6s d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6, le PNUD fixera les conditions
d'emploi du personnel affect6 aux projets, en concertation avec les organismes com-
p6tents des Nations Unies. L'Agent d'exdcution convient d'envisager dans un esprit
favorable l'adoption de ces conditions d'emploi.

2. L'Agent d'ex6cution convient de respecter, dans toute la mesure du possi-
ble, les principes de la concurrence internationale aux fins de la conclusion de mar-
ch6s pour l'acquisition des biens et des services contractuels destin6s aux projets. A
cet 6gard, 1'Agent d'ex6cution tiendra compte :

a) Des prescriptions des organes directeurs du PNUD tendant A accroltre la
part des march6s pass6s aux pays en d6veloppement et aux principaux pays
donateurs insuffisamment mis A contribution;

b) Du besoin d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD,

A condition que ces prescriptions et l'utilisation de ces monnaies soient compatibles
avec les statuts et le r~glement de l'Agent d'ex6cution.

3. Les experts, consultants, fournisseurs de biens et de services contractuels
et, en gdn6ral, toutes les personnes qui fourniront des services pour le compte de
l'Agent d'ex6cution dans le cadre d'un projet, devront satisfaire en toutes circons-
tances au plus haut degr6 de qualification, de compdtence et d'acceptabilit6.

Article VII

STATUT DE RESPONSABILITf_ DE L'AGENT D'EXtCUTION

Aux fins de l'exdcution de projets, l'Agent d'ex6cution aura le statut d'entre-
preneur ind6pendant vis-A-vis du PNUD. I1 sera responsable devant le PNUD de
l'exdcution par lui desdits projets.
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Article VIII

DROITS DE PROPRIf-Tf- INTELLECTUELLE

1. Les droits d'exploitation des brevets, droits d'auteur et autres droits de
m~me nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant de 'ex6cution de
projets au titre du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s les « droits de proprid6t
intellectuelle > ) sont d6volus au PNUD, conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord de base type d'assistance entre le PNUD et le gouvemement conceme.

2. L'Agent d'ex6cution informera dans les meilleurs d6lais le PNUD de toute
occasion qui se pr6sentera de revendiquer ou faire valoir ces droits de propri6t6
intellectuelle et des dispositions qu'il aura prises pour les obtenir. L'Agent d'ex6cu-
tion convient de prendre aux frais du PNUD et en concertation avec le PNUD et le
gouvernement concern6 les dispositions voulues pour assurer la protection de ces
droits par voie d'enregistrement ou par tout autre moyen conforme A ]a 16gislation
applicable, et de veiller A ce que les gouvemements b6n6ficiaires se voient d6livrer
les licences qui leur permettent d'utiliser ou d'exploiter ces droits.

3. L'Agent d'ex6cution aura le droit d'utiliser ou d'exploiter des droits de
propri6t6 intellectuelle sans droits d'auteur dans le cadre de projets ex6cut6s avec
l'aide du PNUD ou de ses propres projets, selon que les Parties en seront convenues.

Article IX

COOT DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directement
engag6es par l'Agent d'ex6cution pour la r6alisation des projets, A concurrence des
montants fix6s dans les budgets qui figurent dans les descriptifs des projets, A moins
que les Parties n'en d6cident autrement. I1 s'engage 6galement A verser A l'Agent
d'ex6cution des avances A concurrence des montants et dans les monnaies qui per-
mettront A ce dernier de faire face aux d6penses courantes relatives aux projets.

2. Le PNUD s'engage A prendre sa part des d6penses d'appui relatives A l'ex6-
cution des projets, que l'Agent d'ex6cution pourra engager pour foumir des services
du PNUD en application du pr6sent Accord, et dont le montant sera d6termin6
conform6ment aux r6solutions et d6cisions adopt6es par les organes directeurs du
PNUD en concertation avec les organisations du syst~me des Nations Unies.

3. L'Agent d'ex6cution aura la charge de r6gler tous les engagements de
d6penses et obligations contract6s vis-A-vis de tiers dans le cadre de l'ex6cution de
projets au titre du pr6sent Accord. Le PNUD n'aura A prendre en charge que les
d6penses sp6cifi6es aux termes du pr6sent Accord.

Article X

MONNAIES ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6driodiquement afin d'utiliser efficacement les
monnaies dont elles disposent.

2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de l'ONU sera appliqu6 aux
conversions de monnaies effectu6es entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution aux fins
du pr6sent Accord.
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Article XI

ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra les comptes, registres et pi~ces justificatives
concemant les projets, et notamment le relev6 des sommes qu'il aura reques et
d6pens6es, conform6ment A son r~glement financier et A ses r~gles de gestion finan-
ci~re. Si ces documents ne contiennent pas les dispositions requises, ce sont le
r~glement financier et les r~gles de gestion financi~re du PNUD qui s'appliqueront.

2. L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financire des projets, dans les formes que le PNUD pourra raisonnablement
demander conform6ment aux directives de ses organes directeurs.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes ou h un
v6rificateur externe ind6pendant d'apurer ses comptes et registres ayant trait aux
projets et d'6tablir un rapport A ce sujet, et il mettra les rapports ainsi 6tablis A la
disposition du PNUD.

4. Sans limiter la port6e g6n6rale des dispositions qui pr&cdent, l'Agent
d'ex6cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque
exercice budg6taire du PNUD, des 6tats comptables apur6s d6crivant l'affectation
des cr6dits A lui fournir par le PNUD pour financer des projets.

5. L'Agent d'ex6cution arretera les comptes de chaque projet dans les meil-
leurs d6lais possibles et normalement douze mois au plus apr~s l'ach~vement des
travaux pr6vus dans le descriptif du projet ou l'interruption de ce projet. Des cr6dits
seront pr6vus pour couvrir les engagements non r6gl6s A la cl6ture des comptes.

Article XII

SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que le succis d'un projet men6 A bonne fin et la
r6alisation de ses objectifs revtent une importance capitale et que le PNUD peut
juger n6cessaire de mettre fin A un projet ou d'en retirer la responsabilit6 A un agent
d'ex6cution s'il survient des circonstances qui compromettent le succis de ce projet
ou la r6alisation des fins recherch6es. Les dispositions du pr6sent article s'appli-
quent A toute situation de cette nature.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution s'il se pr6sente une circonstance,
autre qu'un cas de force majeure, qui, A son avis, compromet ou menace de com-
promettre le succ~s d'un projet ou la r6alisation de ses fins. L'Agent d'ex6cution
informera dans les meilleurs d6lais le PNUD de toute circonstance de cette nature
dont il pourrait avoir connaissance. Les Parties coop6reront afin de rem6dier A la
situation cr66e ou d'en supprimer les cons6quences et d6ploieront tous les efforts
voulus A cette fin, l'Agent d'ex6cution prenant notamment sans retard des mesures
correctives si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort
ou s'il a le pouvoir d'y rem6dier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question
se seront produites et A l'issue de consultations appropri6es les concernant, suspen-
dre l'exdcution d'un projet en adressant une notification 6crite A l'Agent d'ex6cution
et au gouvernement b6n6ficiaire, sans pr6judice de l'adoption ou de la poursuite
de l'une quelconque des mesures envisag6es au paragraphe pr6cdent. Le PNUD
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pourra faire connaltre A l'Agent d'ex6cution et au gouvernement b6n~ficiaire les
conditions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la remise en route du projet en
question.

4. Si le motif de la suspension subsiste 20 jours apr~s la date de 1'avis de
suspension adress6 par le PNUD au gouvernement b6n6ficiaire ou A l'Agent d'ex6-
cution,

a) Le PNUD pourra, moyennant notification 6crite et 4 tout moment tant que
subsiste ce motif, mettre fin au projet, ou se charger lui-m~me de son ex6cution ou
encore la confier h un autre agent d'ex6cution avec effet A compter de la date indi-
qu6e dans la notification 6crite;

b) L'Agent d'ex6cution pourra se retirer du projet moyennant notification
6crite adressde au PNUD et, par l'interm6diaire de celui-ci, au gouvemement b6ndfi-
ciaire.

5. a) S'il est mis fin A un projet en vertu du paragraphe pr6c6dent, soit par
le PNUD, soit du fait du retrait de l'Agent d'ex6cution, le PNUD remboursera A
celui-ci toute les d6penses qu'il pourra engager/ou avoir engag6es (et qui auront t6
pr6vues dans le descriptif du projet) aux fins de l'ex6cution du projet en question
jusqu'A la date de son interruption, y compris :

i) Les ddpenses d'appui li6es aux cr6dits effectivement utilis6s par l'Agent d'ex6-
cution sur le budget du projet 6tabli par le PNUD;

ii) Les d6penses raisonnables lies ii la liquidation du projet par l'Agent d'exd-
cution.

Le montant a rembourser A l'Agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente dispo-
sition, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d6jA vers6s au titre du projet en
question, n'exc~dera pas le budget total affect6 au projet par le PNUD.

b) Si les attributions confi6es A l'Agent d'exdcution aux fins de l'exdcution
d'un projet sont transf6r6es au PNUD ou A un autre agent d'ex6cution, l'Agent
d'ex6cution coop6rera avec le PNUD de telle sorte que le transfert s'effectue dans
de bonnes conditions.

6. Sans pr6judice des dispositions ci-dessus, l'Agent d'exdcution avisera sans
retard le PNUD de tout cas de force majeure, au sens juridique de ce terme, qui
l'empPche d'ex6cuter le projet avec succ~s, et pourra en accord avec le PNUD
renoncer A 'exdcution du projet. Dans ce cas, et A moins que les Parties n'en con-
viennent autrement, les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 5 s'appliqueront
mutatis mutandis.

Article XIII

RENONCIATION AUX IMMUNITES

Les privileges accord6s aux experts, consultants, entreprises, organisations et,
d'une faron g6n6rale, A tous les prestataires de services au titre de l'Accord de base
type d'assistance du PNUD avec les gouvernements, peuvent etre lev6s par l'Agent
d'exdcution si, A son avis, l'immmunit6 entrave le cours de la justice et peut etre
lev6e sans nuire au succ~s du projet en question ni aux int6rets du PNUD ou de
l'Agent d'ex6cution. Celui-ci fera preuve de comprehension dans les cas oa le
PNUD demandera la lev6e de l'immunit6.
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Article XIV

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Toute question qui n'est pas pr6vue dans le pr6sent Accord et tout conten-
tieux entre les Parties seront r6glds conform6ment aux r6solutions et d6cisions perti-
nentes des organes comp6tents du PNUD et de l'Agent d'ex6cution, par voie de
n6gociation ou de conciliation entre les Parties et, A d6faut, par voie d'arbitrage.
Chaque Partie examinera avec toute l'attention et toute la compr6hension voulues
les propositions de l'autre Patie visant u r6gler A l'amiable toute question non r6gl6e
par le pr6sent Accord ou toute controverse relative h l'interprdtation ou A l'applica-
tion du pr6sent Accord.

2. Si les Parties conviennent d'un r~glement par voie de conciliation, chacune
d'elles aura le droit de demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice
de nommer un conciliateur. La procedure de conciliation sera fix6e par ce dernier,
en concertation avec les Parties. La recommandation du conciliateur sera motiv6e et
les Parties en tiendront dfiment compte.

3. Au cas oii les Parties ne parviendraient pas A r6gler leur diff6rend par la
n6gociation et, ou la conciliation, la Partie demanderesse pourra demander au Prdsi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'ar-
bitrage sera fix6e par l'arbitre, en concertation avec les Parties. La d6cision de l'ar-
bitre sera motiv6e. Les Parties seront lides par cette d6cision et la sentence arbitrale
devra 8tre conforme au pr6sent Accord.

4. Les frais de conciliation ou de l'arbitrage seront partag6s A 6galit6 entre les
Parties.

Article XV

DgNONCIATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60jours
apr~s la r6ception de la notification, 6tant entendu que la d6nonciation ne prendra
effet en ce qui concerne les projets en cours qu'avec l'assentiment des deux Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer apr~s la
d6nonciation aussi longtemps qu'il le faudra pour permettre de r6gler dans de
bonnes conditions les comptes entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution et, s'il y a lieu,
avec chaque gouvernement b6n6ficiaire concern6, de maniire A liquider comme il
convient tout projet encore en cours.

Article XVI

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord pourra Ptre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
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Article XVII

ENTRI9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera tant
qu'il n'aura pas 6t d6nonc6 conform6ment b l'article XV ci-dessus.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, aux dates et lieux indiqu6s au-dessous de leurs signa-
tures respectives.

Pour l'Organisation internationale du Travail:

[Illisible]

Signs le : 8 juillet 1993 A Gen~ve

Pour le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement:

[WILLIAM H. DRAPER]

Signg le : 22 juin 1993 A New York
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ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE ET L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNI-
CATIONS

L'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture
(UNESCO), et l'Union internationale des tdl6communications (UIT),

Consid6rant que l'UNESCO a 6t6 cr66e afin d'atteindre graduellement, par la
coop6ration des nations du monde dans les domaines de l'&tucation, de la science et
de laculture, les buts de paix internationale et de prosp6rit6 commune de l'humanit6,
en vue desquels l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A sa Charte, a 6t6
constitu6e;

Consid6rant qu'aux termes de l'Article Premier, paragraphe 2 a de son Acte
constitutif2, l'UNESCO < favorise la connaissance et la compr6hension mutuelle
des nations en prtant son concours aux organes d'information des masses; elle
recommande, A cet effet, tels accords intemationaux qu'elle juge utiles pour faciliter
la libre circulation des ides, par le mot et par l'image > , et qu'aux termes de l'Arti-
cle XI dudit Acte constitutif « l'Organisation peut coopdrer avec d'autres organisa-
tions et institutions intergouvernementales sp&cialisdes dont les t~ches et activit6s
sont en harmonie avec les siennes ;

Tenant compte de la R6solution 4/213 adopt6e par la Confdrence G6n6rale de
l'UNESCO A sa vingt et uni~me session (Belgrade 1980) qui institue dans le cadre de
I'UNESCO, le Programme International pour le D6veloppement de la Communica-
tion (PIDC) et qui invite les organisations internationales comp6tentes A collaborer
largement entre elles et avec l'UNESCO au d6veloppement de la communication et
A pr~ter leur appui A l'ex6cution du PIDC, la r6alisation des objectifs de ce pro-
gramme exigeant le concours de tous les int6ress6s et de toutes les parties;

Tenant compte en outre en ce qui concerne l'informatique et plus particu-
lirement le Programme Intergouvernemental d'Information de I'UNESCO (PH),
de la rdsolution de I'ECOSOC (E/RES/1990/58) 4 qui invite l'UNESCO, 'UIT et
l'UNIDO A coopdrer dans ce domaine;

Considdrant 6galement que I'UIT a pour objet de maintenir et d'6tendre la
coopdration internationale entre ses Membres pour l'am6lioration et l'emploi
rationnel des t6ldcommunications de toutes sortes, ainsi que de promouvoir et d'of-
frir l'assistance technique aux pays en d~veloppement dans le domaine des t61-
communications; de favoriser le ddveloppement de moyens techniques et leur
exploitation la plus efficace, en vue d'augmenter le rendement des services de
t616communication, d'accroitre leur emploi et de g6n6raliser le plus possible leur
utilisation par le public; et d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins, confor-

I Entrd en vigueur le 25 mars 1993, le lendemain de l'6change des instruments de confirmation formelle, confor-
mdmenrt l'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275.
3 Ibid., Actes de la Confdrence gendrale, vingr-et-uni~me session, Belgrade, 1980 (2 1/C/Res.4/21), vol. 1.
4 Ibid., Documents officiels du Conseil 6conomique et social, seconde session ordinaire de 1990, Suppldment n° IA

(E/REF/1990/58), p. 9.
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mdment aux dispositions de l'Article 4 de la Convention internationale des t61&com-
munications, Nairobi, 19821;

Consid6rant en outre que I'UIT collabore avec les organisations internationales
qui ont des int6rts et des activit6s connexes, afin d'aider A la r6alisation d'une
entire coordination intemationale dans le domaine des t61&ommunications (voir
l'Article 40 de ladite Convention);

Tenant compte de la Rdsolution n° 25 adoptde par la Conf6rence de pl6nipoten-
tiaires de I'UIT (Nice, 1989) et concernant le << Programme International pour le
D6veloppement de la Communication >>, ainsi que de l'importance de la communi-
cation, des t6lcommunications et de l'informatique dans le processus du d6velop-
pement socio-&conomique et culturel des Nations; et

Soucieuses de renforcer, dans leurs domaines de comp6tence respectifs, leur
coop6ration en matire de communication, de t61communications et d'informa-
tique, en particulier, par l'institution d'un mcanisme de coop6ration propre A assu-
rer dans ces diffdrentes mati~res la coordination de la mise en ceuvre dans leurs
projets et activit6s ainsi que ]a supervision et 1'6valuation de ces derniers.

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Les Parties se tiendront r6guli~rement inform&es des activit6s et programmes
d'int6rt commun qu'elles m~neront, en se communiquant respectivement tous les
rapports, publications et autres documents s'y rapportant, y compris les donn6es
statistiques pertinentes.

Article 2

ETUDES ET PUBLICATIONS CONJOINTES

2.1. Les Parties envisageront, tout en respectant leurs propres domaines de
comp6tence, la pr6paration d'6tudes et de publications conjointes relatives A des
sujets d'int6rt commun.

2.2. Elles se concerteront pour 6tablir et financer en commun des plans direc-
teurs en matiire de communication, de t61&ommunications ou d'informatique, A la
demande de l'un ou de plusieurs de leurs Etats Membres, sous r6serve que l'6tablis-
sement de ces plans directeurs soit de leur comp6tence respective et que le finance-
ment en soit garanti au pr6alable.

2.3. Chacune des Parties invitera l'autre A contribuer A la r6alisation d'6tudes
pr6paratoires ou de faisabilit6, en mati~re de communication, de t6lcommunica-
tions ou d'informatique, qui pourraient Atre demand6es par un de leurs Etats Mem-
bres, sous r6serve que l'objet de telles 6tudes soit de leur comp6tence respective et
que le financement soit garanti au pr6alable. Les frais de telles 6tudes seront r6partis
selon ce qui aura 6t6 convenu au pr6alable par accord 6crit entre les Parties.

i Nations Unies, Recueil des Trattrs, vol. 1532, No. 1-26559.
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2.4. Chaque fois que cela s'avdrera n6cessaire pour l'application des disposi-
tions du pr6sent Article, les Parties se fourniront mutuellement et selon les moyens
disponibles, l'assistance humaine et/ou le support logistique requis par le biais de
leurs sieges et/ou de leurs bureaux ou repr6sentations r6gionaux.

Article 3

SYMPOSIUMS, CONFIRENCES, REUNIONS, SEMINAIRES ET ATELIERS

3.1. Les Parties se tiendront inform6es des symposiums, conf6rences, r6u-
nions, s6minaires et ateliers qu'elles seront appel6es A organiser en mati~re de com-
munication, de t616communications ou d'informatique. Sous r6serve des disposi-
tions pertinentes de leurs rglements respectifs elles s'inviteront mutuellement A
participer A ces manifestations selon des modalit6s A convenir au pr6alable.

3.2. Dans le cas des symposiums, conf6rences, r6unions, s6minaires et ateliers
organis6s conjointement par les Parties, elles devront d6terminer, au pr6alable et au
cas par cas, leur quota respectif de participation financi~re et leurs responsabilit6s
et obligations respectives en ce qui concerne la r6partition des tiches, des ressources
humaines, des supports logistiques etc.

Article 4

PROJETS

4.1. Tout projet qu'une Partie pourra atre appel6e A entreprendre dans son
domaine de comp6tence et qui comportera des 616ments sp6cifiques relevant de la
comp6tence de l'autre Partie, devra etre soumis A cette derni~re afin qu'elle puisse
examiner la possibilit6 de l'ex6cution en commun dudit projet ou de sa participation
partielle son ex6cution.

4.2. Dans le cas d'une ex6cution en commun ou d'une participation partielle A
l'ex6cution d'un tel projet, tous les d6tails s'y rapportant, y compris la r6partition
des coots aff6rents A une telle ex6cution, avec fixation pr6cise du montant maximum
i supporter par l'une et l'autre des Parties, devront faire l'objet d'un document de
projet qui devra 6tre sign6 par les repr6sentants dOment autoris6s A cet 6gard des
deux Parties avant la mise en oeuvre dudit projet. Ce document de projet devra faire
express6ment r6f6rence au pr6sent Accord.

Article 5

SOURCES DE FINANCEMENT

5.1. En ce qui concerne les activit6s vis6es par les dispositions sp6cifiques du
pr6sent Accord et pour lesquelles il aura 6t6 convenu entre les Parties de les entre-
prendre conjointement, celles-ci rechercheront des sources de financement appro-
pri6es (par exemple: fonds propres, fonds-en-d6p6t, fonds du PNUD, fonds des
banques de d6veloppement etc.), selon un plan et un calendrier 6tablis d'un com-
mun accord entre elles pour chacune de ces activit6s. Elles se tiendront l'une et
l'autre p6riodiquement inform6es des mesures prises et des r6sultats obtenus; il est
entendu entre les Parties qu'aucune de ces activit6s ne devra 6tre mise en ceuvre
avant que son financement ne soit enti~rement assur6.
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5.2. Le financement des projets de rUIT pr6sent6s au Conseil du PIDC ou au
Comit6 intergouvernemental du PII et approuv6s par l'un ou l'autre de ces organes
sera effectu6 selon un calendrier et un plan op6rationnel d6taill6s par I'UIT.

Article 6

MICANISME DE COOPt RATION

Les Parties conviennent d'instituer, sur la base du pr6sent Accord et imm6dia-
tement apr~s son entr6e en vigueur, un mcanisme de coop6ration propre A assurer,
d'une mani~re efficace, la coordination, la supervision et l'6valuation des activit6s
entreprises par elles dans le cadre des dispositions du pr6sent Accord. Elles s'en-
gagent A se consulter ensuite r6guli~rement sur le bien-fond6 et l'efficacit6 dudit
m&canisme et A am6liorer ce dernier le cas ch6ant.

Article 7

EX9CUTION DE L'ACcORD

7.1. Outre le mcanisme de coop6ration pr6vu par l'Article 6 ci-dessus, le
Directeur g6n6ral de I'UNESCO et le Secr6taire g6n6ral de I'UIT pourront conclure,
en vue de la raise en oeuvre et de l'application du pr6sent Accord, tout autre arrange-
ment compl6mentaire qu'ils estimeront appropri6 A cet effet.

7.2. Le pr6sent Accord et tout autre arrangement compl6mentaire visd au
paragraphe 7.1 ci-dessus s'appliqueront tant aux relations entre les administrations
aux sieges respectifs des deux Parties qu'A celles entre les bureaux ou repr6senta-
tions r6gionaux que les Parties auront 6tablis.

Article 8

NOTIFICATIONS A. L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ONU)

8.1. Conform6ment aux dispositions pertinentes de leurs accords respectifs
avec l'ONU, les Parties informeront conjointement le Conseil conomique et social
de I'ONU de la teneur du pr6sent Accord apr~s que celui-ci aura 6t6 conclu.

8.2. Apr~s son entr6e en vigueur conform6ment aux dispositions de l'Arti-
cle 12 ci-dessous, le pr6sent Accord sera communiqu6 conjointement par les deux
Parties au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, pour classement
et enregistrement en application de l'Article 10 du R~glement adopt6 par l'Assem-
ble g6n6rale des Nations Unies le 14 d6cembre 19461 pour donner effet A l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 9

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne pourra 8tre amend6 que par accord 6crit entre les Parties;
un tel amendement fera partie int6grante du pr6sent Accord auquel il sera annex6 et
les dispositions de l'Article 8 ci-dessus s'appliqueront.

i Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 859, p. IX.
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Article 10

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

10.1. Toute question pertinente non prdvue par le pr6sent Accord, ou toute
autre controverse ou tout diff6rend entre I'UNESCO et 'UIT concernant 1inter-
pr6tation ou l'application du present Accord sera r6gl6 par voie de n6gociation entre
les Parties.

10.2. Chaque accord particulier conclu entre les Parties en ex6cution du pr6-
sent Accord contiendra, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, des disposi-
tions concernant le r~glement de tout diff6rend entre celles-ci, relatif L l'interpr6ta-
tion ou l'application dudit accord particulier. Ce riglement pourra, entre autres,
s'effectuer par la voie du recours A l'arbitrage.

Article 11

DtNONCIATION DU PR9SENT AccoRD

11.1. L'une ou 'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord en adres-
sant notification par 6crit A cet effet A l'autre, auquel cas l'Accord cessera de pro-
duire effet soixante jours apr~s la date de r6ception de ladite notification, 6tant
entendu toutefois que ladite d6nonciation ne produira effet en ce qui concerne les
activit6s entreprises et en cours d'ex6cution qu'avec l'agr6ment des deux Parties.

11.2. Nonobstant sa d6nonciation, le pr6sent Accord continuera de pro-
duire effet dans la mesure n6cessaire pour permettre un r~glement m6thodique des
comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, les autres entit6s concern6es, et pour per-
mettre de clore correctement les activit6s en cours d'ex6cution.

Article 12

ENTRtE EN VIGUEUR ET VALIDITt

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lendemain de 1'6change entre les Par-
ties des instruments relatifs aux actes de confirmation formelle par 'UNESCO et
par 'UIT et conform6ment aux termes de ces instruments. II demeurera en vigueur
pour une p6riode de 4 ann6es, 'a moins qu'il n'ait 6t6 d6nonc6 au pr6alable par 1'une
ou I'autre des Parties conform6ment aux dispositions de l'Article 11 ci-dessus. Dans
les 12 mois pr6c6dant 1'6ch6ance de cette p6riode de 4 ans, les Parties devront se
prononcer par accord 6crit sur l'opportunit6 de proroger ou non le pr6sent Accord
pour une nouvelle p6riode de 4 ann6es.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires, en frangais, aux dates et lieux indiqu6s ci-dessous.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour 1'6ducation, la science et la culture:

Signature: [Signe]

Nom: FREDERICO MAYOR

Titre : Directeur g6n6ral

Signs le : 2 oct. 1992

A : Paris

Pour l'Union internationale des t6l6communications:

Signature: [Signe]

Nom: PEKKA TARJANNE

litre : Secr6taire g6ndral

Sign6 le: 17 aofit 1992

A : Gen~ve
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

COOPERATION AGREEMENT 3 BETWEEN THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO) and the International Telecommunication Union (ITU),

Considering that UNESCO was created for the purpose of advancing, through
educational and scientific and cultural cooperation between the peoples of the
world, the objectives of international peace and of the common welfare of mankind
for which the United Nations Organization, in conformity with its Charter, was
established;

Considering that, under Article 1, paragraph 2 (a) of its Constitution,4

UNESCO is required to "collaborate in the work of advancing the mutual know-
ledge and understanding of peoples, through all means of mass communication and
to that end recommend such international agreements as may be necessary to pro-
mote the free flow of ideas by word and image" and that, under Article XI of the said
Constitution, "this Organization may co-operate with other specialized intergovern-
mental organizations and agencies whose interests and activities are related to its
purposes";

Bearing in mind resolution 4/215 adopted by the UNESCO General Conference
at its twenty-first session (Belgrade, 1980) establishing, within the framework of
UNESCO, the International Programme for the Development of Communication
(IPDC) and inviting the appropriate international organizations to cooperate exten-
sively between themselves and with UNESCO in the field of communication devel-
opment and to lend their support to the activities of the Programme, bearing in mind
that the attainment of its objectives calls for the cooperation of all those interested
and concerned;

Bearing in mind further, with regard to informatics and in particular
UNESCO's Intergovernmental Informatics Programme (I1P), the ECOSOC resolu-
tion which invites UNESCO, ITU and UNIDO to cooperate in this field (E/REF/
1990/58);6

Considering also that, under Article 4 of the International Telecommunication
Convention (Nairobi, 1982), 7 the purposes of the ITU are: to maintain and extend
international cooperation between its Members for the improvement and rational
use of telecommunications of all kinds, as well as to promote and to offer technical

Translation supplied by the International Telecommunication Union.
2 Traduction fournie par l'Union internationale des t6lgcommunications.
3 Came into force on 25 March 1993, the day following the date of the exchange of the formal instruments of

confirmation, in accordance with article 12.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275.
5 Ibid., Acts of the General Conference, Twentyfirst Session, Belgrade, 1980 (21/C/Res.4/2 1). vol. 1.
6 Ibid., Official Records of the Economic and Social Council, Second Organizational Session of 1990, Supplement

No. 1 A (E/REF/1990/58), p. 8.
7 United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559.
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facilities and their most efficient operation with a view to improving the efficiency
of telecommunication services, increasing their usefulness and making them, so far
as possible, generally available to the public; and to harmonize the actions of nations
in the attainment of those ends;

Considering further that, in order to promote complete international coordi-
nation on matters affecting telecommunication, the ITU cooperates with interna-
tional organizations having related interests and activities (Article 40 of the said
Convention);

Bearing in mind Resolution no. 25 adopted by the ITU Plenipotentiary Confer-
ence (Nice, 1989) concerning the "International Programme for the Development of
Communication" and the importance of communication, telecommunications and
informatics for the socio-economic and cultural development of nations;

Seeking to strengthen, in their respective areas of competence, cooperation
between themselves in the fields of communication, telecommunications and infor-
matics, in particular through the establishment of cooperation machinery for the
coordinated implementation, supervision and evaluation of their projects and activ-
ities in those fields.

Have agreed as follows:

Article 1

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

The Parties shall regularly provide each other with information about activities
and programmes of common interest by sending each other all the related reports,
publications and documents, including relevant statistical data.

Article 2

JOINT STUDIES AND PUBLICATIONS

2.1. While remaining within their respective areas of competence, the Parties
shall consider the possibility of preparing joint studies and publications on subjects
of common interest.

2.2. They shall consult each other on the joint establishment and financing of
such master plans for communication, telecommunications or informatics as may be
requested by one or more of their Member States, provided that the establishment
of such master plans comes within their respective areas of competence and that the
necessary funds are secured in advance.

2.3. Each Party shall invite the other to assist in carrying out such preparatory
or feasibility studies in the fields of communication, telecommunications or infor-
matics as may be requested by any of their Member States, provided that the subject
matter comes within their respective areas of competence and that the necessary
funds are secured in advance. The cost of such studies shall be shared on the basis
of prior written agreement between the Parties.

2.4. As and when necessary for applying the provisions of this Article, the
Parties shall, according to the means at their disposal, provide each other with assist-
ance in the form of manpower and/or logistic support through their headquarters
and/or their regional offices or representatives.
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Article 3

SYMPOSIA, CONFERENCES, MEETINGS, SEMINARS AND WORKSHOPS

3.1. The Parties shall provide each other with information about the sympo-
sia, conferences, meetings, seminars and workshops they are called upon to organize
in the fields of communication, telecommunications or informatics. Subject to the
relevant provisions of their respective regulations, they shall invite each other to
participate in these events under conditions to be agreed in advance.

3.2. Should symposia, conferences, meetings, seminars or workshops be
organized jointly by the Parties, the latter shall determine, in advance and one a
case-by-case basis, their respective shares of the financing involved and their re-
spective responsibilities and obligations with regard to the distribution of work,
manpower, logistic support, etc.

Article 4

PROJECTS

4.1. Any project that one of the Parties is called upon to undertake within its
area of competence and which has specific elements coming within the purview of
the other Party shall be submitted to the latter for consideration of possible joint
implementation or partial participation.

4.2. In the event of joint implementation of or partial participation in such a
project, all the relevant details - including cost-sharing arrangements and a precise
statement of the maximum costs to be borne by each of the Parties - shall be set
out in a project document to be signed by the duly authorized representatives of both
Parties before the project is implemented. The project document shall contain a
specific reference to this Agreement.

Article 5

SOURCES OF FINANCING

5.1. Appropriate sources of financing (internal funds, fund-in-trust, UNDP,
development banks, etc.) shall be sought by the Parties for those of the activities
covered by the provisions of this Agreement which they agree to carry out jointly, in
accordance with a mutually agreed plan and schedule drawn up for each activity.
The Parties shall periodically provide each other with information about measures
taken and results obtained; it is understood between them that no such activity shall
be implemented until it has been fully funded.

5.2. Any ITU project submitted to the IPDC Council of the IIP Intergovern-
mental Committee and approved by either body shall be financed in accordance
with a detailed schedule and operating plan proposed by the ITU.

Article 6

COOPERATION MACHINERY

On the basis of this Agreement and upon its entry into force, the Parties agree
to set up cooperation machinery for the effective coordination, supervision and
evaluation of their activities within the framework of the Agreement. They under-
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take thereafter to consult each other regularly on the workablility and effectiveness
of the machinery and to improve it as required.

Article 7

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

7.1. In addition to the cooperation machinery provided for in Article 6 above,
the Director-General of UNESCO and the Secretary-General of the ITU may enter
into such supplementary arrangements for the implementation and application of
this Agreement as they may deem necessary.

7.2. Both this Agreement and any supplementary arrangements made under
paragraph 7.1 above shall apply both to relations between administration at the
respective headquarters of the two Parties and to relations between their established
regional offices or representatives.

Article 8

NOTIFICATIONS TO THE UNITED NATIONS (UN)

8.1. Pursuant to the relevant provisions of their respective agreements with
the United Nations, the Parties shall notify the contents of this Agreement, when
concluded, to the Economic and Social Council.

8.2. Following its entry into force under the provisions of Article 12 below,
this Agreement shall be forwarded jointly by the two Parties to the Secretary-
General of the United Nations for custody and registration in accordance with Arti-
cle 10 of the Regulations adopted by the United Nations General Assembly on
14 December 19461 to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 9

AMENDMENTS

This Agreement may only be modified by written agreement between the Par-
ties; any such amendment shall become an integral part of the Agreement, to which
it shall be annexed, and shall be subject to the provisions of Article 8 above.

Article 10

SETTLEMENT OF DISPUTES

10.1. Any relevant question not covered by this Agreement, any other contro-
versy or any dispute which may arise between UNESCO and the ITU concerning
the interpretation or application of the Agreement shall be settled by negotiation
between the Parties.

10.2. Any individual agreement concluded between the Parties in implementa-
tion of this Agreement shall, at the request of either Party, provide for the settlement
of any dispute arising between them with regard to the interpretation or application
of the said agreement. Such disputes may, inter alia, be settled by arbitration.

United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. VIII.
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Article 11

TERMINATION OF THE AGREEMENT

11.1. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, it being under-
stood, however, that such termination shall only affect activities previously under-
taken and under way if both Parties give their consent.

11.2. Notwithstanding its termination, the provisions of this Agreement shall
survive to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between
the Party and any other bodies concerned and to bring ongoing activities to a proper
close.

Article 12

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

This Agreement shall enter into force on the day following the exchange be-
tween the Parties of the instruments relating to the acts of formal confirmation by
UNESCO and by the ITU and in accordance with the terms stipulated in those
instruments. It shall remain in force for four years unless terminated beforehand by
one of the Parties in accordance with Article 11 above. In the course of the final
twelve months of this four-year period, the parties shall agree in writing on whether
or not to extend the validity of this Agreement for a further four-year period.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed the
present Agreement, in duplicate, in French, on the dates and at the places indicated
below.

For the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization:

Signature : [Signed]

Name: FREDERICO MAYOR

Title : Director-General

Signed on: 2 October 1992

At: Paris

For the International

Telecommunication Union:

Signature : [Signed]

Name: PEKKA TARJANNE

Title : Secretary-General

Signed on: 17 August 1992

At: Geneva
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WORLD INTELLECTUAL
PROPERTY ORGANIZATION

and
ORGANIZATION OF THE ISLAMIC CONFERENCE

Agreement on the establishment of working relations and
cooperation. Signed at Geneva and at Jeddah on 3 No-
vember 1992

Authentic texts: Arabic, English and French.

Filed and recorded at the request of the World Intellectual Property Organ-
ization on 19 July 1993.

ORGANISATION MONDIALE
DE LA PROPRIEkTE INTELLECTUELLE

et
ORGANISATION DE LA CONFERENCE ISLAMIQUE

Accord relatif it l'etablissement de relations de travail et it la
cooperation. Sign6 i Gen~ve et 'a Djeddah le 3 novembre
1992

Textes authentiques : arabe, anglais etfranfais.

Classi et inscrit au rodpertoire a la demande de l'Organisation mondiale de
la proprit intellectuelle le 19 juillet 1993.
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AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD INTELLECTUAL PROP-
ERTY ORGANIZATION AND THE ORGANIZATION OF THE
ISLAMIC CONFERENCE

PREAMBLE

Whereas the World Intellectual Property Organization (hereinafter referred to
as "WIPO") and the Organization of the Islamic Conference (hereinafter referred to
as "the OIC") desire to facilitate, through close cooperation and consultation with
each other, the attainment of the objectives set forth in their respective constituent
instruments,

Now therefore WIPO and the OIC have decided to conclude this Agreement on
the establishment of working relations and cooperation and have agreed as follows:

Article I

INVITATIONS TO THE MEETINGS OF ESTABLISHED BODIES

1. WIPO shall invite the OIC to be represented in an observer capacity
(i) At the sessions of the General Assembly and the Conference of WIPO, it

being understood that, for the discussion of certain items of the agenda, attendance
may be restricted to the Member States of WIPO;

(ii) At the sessions of the WIPO Coordination Committe, for the discussion of
any item on the agenda which is of direct interest to the OIC;

(iii) At the sessions of the Permanent Committee for Development Cooper-
ation Related to Industrial Property and of the Permanent Committee for Develop-
ment Cooperation Related to Copyright and Neighboring Rights, as well as of any
other committee or working group established by the WIPO Conference to discuss
matters of general interest in the field of intellectual property;

(iv) At the sessions of the Assemblies, the Conferences of Representatives and
the Executive Committee of the Paris Union for the Protection of Industrial Prop-
erty ("Paris Union") and of the Berne Union for the Protection of Literary and
Artistic Works ("Berne Union").

2. The OIC shall invite WIPO to be represented in an observer capacity
(i) At the sessions of the Conference of Heads of State and at Conferences of

Foreign Ministers, it being understood that for the discussion of certain items of the
agenda, attendance may be restricted to the Member States of the OIC;

(ii) At the sessions of councils, commissions and committees established by
the OIC for the discussion of matters of common interest.

I Came into force provisionally on 3 November 1992, the date of signature, in accordance with article 12.

Vol. 1727, 11-1079



260 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Article 2

INVITATIONS TO DIPLOMATIC CONFERENCES

1. WIPO shall invite the OIC or arrange for it to be invited in an observer
capacity to such diplomatic conferences as may be convened by WIPO or held
in connection with the Paris and Berne Unions or the special Unions established
within the framework of those Unions that may deal with intellectual property.

2. The OIC shall invite WIPO or arrange for it to be invited in an observer
capacity to diplomatic conferences concerning the tasks of the OIC or the revision
of the Charter of the OIC when matters of direct interest to WIPO will be con-
sidered.

Article 3

OBSERVER STATUS

Without prejudice to any more extensive rights resulting from the applicable
constituent instrument, the decision concerning the composition of the body, com-
mittee, or working group or diplomatic conference or its rules of procedure, the term
"observer capacity", as used in Articles 1 and 2 above, shall be construed to mean
the participation, without the right to vote, in discussions of the body, committee,
working group or diplomatic conference concerned.

Article 4

COOPERATION IN ORGANIZING MEETINGS

In appropriate cases, the organization of meetings dealing with matters con-
cerning the protection of intellectual property may call for cooperation between
WIPO and the OIC. The scope of such cooperation and participation shall be the
subject of arrangements in each case, taking into account any relevant resolution
approved by the organization responsible for the convening of the meeting.

Article 5

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be considered necessary for safe-
guarding the confidential nature of certain information or documents, WIPO and the
OIC shall keep each other informed of the progress of work on matters concerning
the protection of intellectual property.

2, Subject to such arrangements as may be considered necessary for safe-
guarding the confidential character of certain documents, WIPO and the OIC shall
furnish free of charge to the other such documents relating to the meetings it holds
as may be of interest to the other. Where such meetings are held jointly by WIPO or
the OIC with another organization, the agreement of the latter on the furnishing of
such documents shall also be required.

Vol. 1727. 11-1079



1993 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 261

Article 6

EXCHANGE OF PERIODICALS AND OTHER PUBLICATIONS

1. WIPO and the OIC shall arrange for the furnishing free of charge to the
other of copies of its periodicals and other publications which may be of interest to
the other.

2. The number of copies to be furnished and their use shall, in each case, be
decided jointly by the Director General of WIPO and the Secretary-General of the
OIC.

Article 7

SPECIAL SERVICES AND TECHNICAL ASSISTANCE

1. Should the OIC wish to avail itself of the technical assistance of WIPO, the
Secretary-General of the OIC shall communicate its requirements to the Director
General of WIPO. WIPO and the OIC shall consult each other to establish jointly a
detailed plan of action. Should the program and budget of WIPO require notification
to enable any such joint plan of action to be carried out, the Director General of
WIPO shall ask the competent bodies of WIPO to grant the necessary authorization.

2. If the Special services or the technical assistance requested by the OIC
would involve substantial expenditure, consultation shall take place with a view to
determining the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article 8

SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

Within the framework of this Agreement, supplementary agreements for its
implementation or administrative arrangements to secure collaboration and effec-
tive liaison between the Secretariats of the two Organizations may be entered into
by the Director General of WIPO and the Secretary-General of the OIC when the
development of matters of common interest to both WIPO and the OIC is such as to
make it desirable to establish closer cooperation between the two Organizations on
particular matters.

Article 9

CONSULTATIONS BETWEEN THE HEADS OF THE TWO ORGANIZATIONS

The Director General of WIPO and the Secretary-General of the OIC, or their
representatives, shall meet as required in order to consider together problems of
joint concern to both organizations. Either may take the initiative for the holding of
such meetings.

Article 10

AMENDMENT AND REVISION

This Agreement may be amended or revised by agreement between WIPO and
the OIC and any such amendment or revision shall enter into force in the same
manner as this Agreement.
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Article 11

TERMINATION

1. This Agreement may be terminated by either WIPO or the OIC.

2. In order to terminate this Agreement, notice shall be given by the Organiza-
tion which desires to terminate it.

3. The termination of this Agreement shall take effect at the expiration of six
months from the date of the said notice unless the two Organizations agree on a
different date, in which event this Agreement shall terminate on the date so agreed.

Article 12

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which it is approved by the
WIPO Coordination Committee and by the Conference of Foreign Ministers of the
OIC. Prior to its entry into force, this Agreement shall be applied provisionally as
from the date of its signature.

Article 13

FILING AND RECORDING WITH THE UNITED NATIONS

On the entry into force of this Agreement in accordance with the provisions
of Article 12, it shall be communicated by WIPO to the Secretariat of the United
Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures to two originals of this Agreement.

For the World Intellectual Property Organization:

[Signed]

ARPAD BOGSCH

Director General

For the Organization of the Islamic Conference:

[Signed]

HAMID ALGABID
Secretary-General
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA PRO-
PRE1Tt INTELLECTUELLE ET L'ORGANISATION DE LA
CONFJtRENCE ISLAMIQUE

PRtAMBULE

Consid6rant que l'Organisation mondiale de la propridt6 intellectuelle (ci-aprcs
d6nomm6e «< OMPI >) et l'Organisation de la confdrence islamique (ci-aprZs d6nom-
mde «< OCI ), d6sirent, par une coop6ration et une consultation 6troites, faciliter la
r6alisation des objectifs d6finis dans leurs instruments constitutifs respectifs,

En consequence, I'OMPI et l'OCI ont d6cid6 de conclure le pr6sent accord sur
l'6tablissement de relations de travail et sur la coop6ration et sont convenues de ce
qui suit

Article premier

INVITATIONS AUX R12UNIONS DES ORGANES CONSTITUES

1. L'OMPI invitera 'OCI b se faire repr6senter en qualit6 d'observateur

i) Aux sessions de l'Assembl6e g6n6rale et de la Conf6rence de I'OMPI, 6tant
entendu que, pour 1'examen de certains points de l'ordre du jour, la participation
pourra 8tre restreinte aux Etats membres de I'OMPI;

ii) Aux sessions du Comit6 de coordination de l'OMPI, pour l'examen de tout
point de l'ordre du jour int6ressant directement 'OCI;

iii) Aux sessions du Comit6 permanent charg6 de la coop6ration pour le d6ve-
loppement en rapport avec la propri6t6 industrielle et du Comit6 permanent charg6
de la coop6ration pour le d6veloppement en rapport avec le droit d'auteur et les
droits voisins, ainsi que de tout autre comit6 ou groupe de travail cr66 par la Con-
f6rence de I'OMPI afin de discuter des questions d'int6r& g6n6ral dans le domaine
de la propridt6 intellectuelle;

iv) Aux sessions des Assembl6es, des Conf6rences de repr6sentants et des
Comit6s exdcutifs de l'Union de Paris pour la protection de la propri6td industrielle
(<< Union de Paris >) et de l'Union de Berne pour la protection des ceuvres litt6raires
et artistiques (<< Union de Berne >).

2. L'OCI invitera l'OMPI A se faire repr6senter en qualitd d'observateur

i) Aux sessions de la Conference des chefs d'Etat et aux Conf6rences des mi-
nistres des affaires 6trang~res, 6tant entendu que, pour l'examen de certains points
de l'ordre du jour, la participation pourra 8tre restreinte aux Etats membres de
l'OCI;

ii) Aux sessions des conseils, commissions et comitds 6tablis par l'OCI, pour
l'examen des questions d'intr& commun.

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 3 novembre 1992, date de la signature, conform~ment S r article 12.
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Article 2

INVITATION AUX CONF9RENCES DIPLOMATIQUES

1. L'OMPI invitera 'OCI ou fera le n~cessaire pour qu'elle soit invit~e en
qualit6 d'observateur aux conferences diplomatiques qu'elle organisera ou qui se
tiendront dans le cadre de l'Union de Paris et de l'Union de Berne ou des unions
particuli~res 6tablies en relation avec ces unions et qui pourraient traiter de la pro-
pri6 intellectuelle.

2. L'OCI invitera I'OMPI ou fera le n6cessaire pour qu'elle soit invitAe en
qualit6 d'observateur aux conf6rences diplomatiques concernant les tAches de
I'OCI ou la r6vision de la Charte de I'OCI quand il sera trait6 de questions int6res-
sant directement I'OMPI.

Article 3

QUALITt D'OBSERVATEUR

Sans prdjudice des droits plus 6tendus ddcoulant de l'instrument constitutif
applicable, d'une d6cision fixant la composition d'un organe, comit6 ou groupe de
travail ou d'une conference diplomatique ou de son r~glement int~rieur, l'expression
<< en qualit6 d'observateur >> utilisde dans les articles 1 et 2 ci-dessus est interpr~t~e
comme ddsignant le fait de participer, sans droit de vote, aux d6bats de l'organe, du
comit6 ou groupe de travail ou de la confdrence diplomatique considdr~e.

Article 4

COOPRATION POUR L'ORGANISATION DES REUNIONS

Dans les cas appropri~s, l'organisation de reunions portant sur des questions
concemant la protection intellectuelle pourra n&cessiter une cooperation entre
I'OMPI et 'OCI. L'6tendue de cette coopdration et de cette participation fera dans
chaque cas l'objet d'arrangements, compte tenu de toute resolution pertinente
approuvde par l'organisation qui convoque la rdunion.

Article 5

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous rdserve des dispositions qui pourront paraitre n~cessaires A la sau-
vegarde du caractZre confidentiel de certaines informations ou de certains docu-
ment, I'OMPI et I'OCI se tiendront mutuellement au courant de l'avancement des
travaux portant sur les questions concernant la protection de la propri~t6 intellec-
tuelle.

2. Sous reserve des dispositions qui pourront paraitre ndcessaires A la sau-
vegarde du caract~re confidentiel de certains documents, I'OMPI et 'OCI se four-
niront mutuellement, A titre gratuit, les documents relatifs aux r6unions qu'elles
tiennent et qui sont de nature A les intdresser. Lorsque de telles r6unions sont tenues
conjointement par I'OMPI et FOCI et une autre organisation, l'accord de cette der-
nitre sera aussi n~cessaire pour la fourniture de ces documents.
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Article 6

ECHANGE DE P9RIODIQUES ET AUTRES PUBLICATIONS

1. L'OMPI et 'OCI prendront des dispositions pour se fournir mutuellement,
iL titre gratuit, des exemplaires de leurs p6riodiques et autres publications de nature
A les int6resser.

2. Le nombre d'exemplaires A fournir et leur utilisation seront arret6s dans
chaque cas d'un commun accord par le Directeur g6n6ral de l'OMPI et le Secr6taire
g6n6ral de l'OCI.

Article 7

SERVICES SP9CIAUX ET ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Si 'OCI d6sire b6n6ficier de l'assistance technique de l'OMPI, le Secr6-
taire g6n6ral de 'OCI fera connaitre ses besoins au Directeur g6n6ral de l'OMPI.
L'OMPI et l'OCI se consulteront pour arr~ter d'un commun accord un plan d'action
d6taill6. S'il est n~cessaire de modifier le programme et le budget de l'OMPI pour
pouvoir mettre A ex6cution ce plan d'action, le Directeur g6ndral de l'OMPI deman-
dera l'autorisation n6cessaire aux organes comp6tents de I'OMPI.

2. Si les services sp6ciaux ou l'assistance technique demandds par l'OCI
entrainent des d6penses importantes, la faqon la plus 6quitable de couvrir ces
d6penses est d6termin6e par consultation.

Article 8

ACCORDS COMPL9MENTAIRES ET DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Dans le cadre du pr6sent accord, des accords compl6mentaires relatifs h sa mise
en application ou des dispositions administratives tendant A assurer la collaboration
et une liaison efficace entre les secr6tariats des deux organisations peuvent 8tre
conclus par le Directeur g6n6ral de l'OMPI et le Secr6taire g6n6ral de l'OCI lorsque
l'6volution des questions qui pr6sentent un int6r~t commun pour l'OMPI et l'OCI
rend souhaitable l'instauration d'une coop6ration plus 6troite entre les deux orga-
nisations sur certains points.

Article 9

CONSULTATION ENTRE LES CHEFS DES DEUX ORGANISATIONS

Le Directeur g6n6ral de l'OMPI et le Secr6taire g6n6ral de l'OCI ou leurs reprd-
sentants se r6uniront selon les besoins afin d'examiner ensemble les probl~mes
pr6sentant un int6ret commun pour les deux organisations. L'initiative de ces r6u-
nions pourra 8tre prise par l'un ou par l'autre.

Article 10

MODIFICATION ET RVISION

Le pr6sent accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6 d'entente entre l'OMPI et l'OCI
et la modification ou la r6vision entre en vigueur dans les m~mes conditions que le
pr6sent accord.
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Article 11

D9NONCIATION

1. Le prdsent accord peut 6tre dtnonc6 par I'OMPI ou par I'OCI.
2. L'organisation qui d6sire d6noncer le present accord doit le notifier.
3. La dtnonciation du pr6sent accord prend effet A 1'expiration d'un dtlai de

six mois A compter de la date de cette notification, A moins que les deux organisa-
tions ne conviennent d'une autre date, auquel cas le prdsent accord prend fin A la
date ainsi fixde.

Article 12

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent accord entre en vigueur b la date A laquelle il est approuv6 par le
Comit6 de coordination de I'OMPI et par la Conf6rence des ministres des affaires de
I'OCI. Avant son entr6e en vigueur, le prdsent accord est appliqu6 A titre provisoire
A compter de la date de sa signature.

Article 13

D9P6T ET ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

D~s 1'entrde en vigueur du present accord conform6ment aux dispositions de
I'article 12, 'OMPI le communique au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies pour d~p6t et enregistrement.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris~s a cet effet, ont appos6 leur
signature sur deux originaux du prtsent accord.

Pour l'Organisation mondiale de la propritt6 intellectuelle:
[Signel

Le Directeur gdntral,
ARPAD BOGSCH

Pour l'Organisation de la conftrence islamique:
[Signe]

Le Secrdtaire g6ndral,
HAMID ALGABID
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ANNEXA ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth 2

Twentieth3 and Twenty-ninth Sessions4

of the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth Session 5

Instrument deposited on:

24 July 1993

ERITREA

(With effect from 24 July 1993.)

Registered ex officio on 24 July 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120, 1130, 1132, 1144,1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672,
1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720
and 1722.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid, vol. 1347, p. 289.
5 Ibid, vol. 1035, p. 315.

Vol. 1727, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution, adopt6s par les Douzi~me2,
Vingti6me 3 et Vingt-Neuvi6me 4 sessions de
l'Assembl6e mondiale de la sant6, et aux
articles 34 et 55 adoptds par la Vingt-
Sixi~me session5

Instrument ddposd le:

24 juillet 1993

ERYTHRtE

(Avec effet au 24 juillet 1993.)
Enregistr d'office le 24 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nOS I bL 10 et 12 ht 18, airnsi que I'an-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564,1576,1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688,
1691, 1704, 1709, 1720 et 1722.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 July 1993

GEORGIA

(With effect from 22 August 1993. With a
notification to the effect that the distinctive
letters "GE" had been selected as the distin-
guishing sign for display in international traf-
fic registered in its territory.)

Registered ex officio on 23 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252, 1324, 1551, 1709,
1719, 1723 and 1724.

No 1671. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIPRE. SIGNEE A
GENt VE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHtSION

Instrument d~posg le:

23 juillet 1993

GIORGIE

(Avec effet au 22 aoflt 1993. Avec notifi-
cation A l'effet que les lettres distinctives
<< GE >> ont 6t6 choisies comme signe distinc-
tif pour Atre apposde en circulation intema-
tionale immatricul~e dans son territoire.)

Enregistr6 d'office le 23 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 125, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6forences donntes dans les
Index cumulatifs nos 2 A 10, 12 14, 16 et 17, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1102,1119,1137, 1213,1252,1324,
1551, 1709, 1719, 1723 et 1724.

Vol. 1727, A-1671
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATERI-
ALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

No 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND
AUDITORY MATERIALS OF AN EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 19492

SUCCESSIONS

Notifications received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358, 1404, 1413, 1669,
1673 and 1679.

2 Ibid, vol. 197, p. 4; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 to 9, 12 to 14,
and 17, as well as annex A in volume 1695.

Vol. 1727, A-1734, 2631

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACIPRE
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

No 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNA-
TIONALE DU MATtRIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARAC'ItRE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 15 JUIL-
LET 19492

SUCCESSIONS

Notifications re~ues le:

26juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n0

S 
2 b 14, 16 et 18, ainsi que I'an-

nexe A des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404, 1413, 1669, 1673 et 1679.

2 Ibid., vol. 197, p. 4; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 3 h, 5, 7
A 9, 12 h 14, et 17, ainsi que I'annexe A du volume 1695.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

STATEMENT OF ACCEPTANCE

Effect with the Government of the Nether-
lands on:

26 April 1993

SLOVAKIA

(With effect from 26 April 1993.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 13 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7, 12 to 14, 17 and 18 as well as annex A in
volumes 1143, 1330, 1358, 1379, 1424, 1427, 1455, 1480,
1606, 1686 and 1721.

NO 2997. STATUT DE LA CONFE-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIV,. ETABLI A
LA SEPTItME SESSION DE LA CON-
FtRENCE TENUE A LA HAYE DU
9 AU 31 OCTOBRE 19511

DCLARATION D'ACCEPTATION

Effectuie auprs du Gouvemement njer-
landais le:

26 avril 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 26 avril 1993.)

La diclaration certifige a dti enregistrie
par les Pays-Bas le 13juillet 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 121;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3, 7, 12 t 14, 17 et 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1143,1330,1358,1379, 1424,1427,
1455, 1480, 1606, 1686 et 1721.

Vol. 1727, A-2997
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 16 July 1993.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The amendments are applicable as of
16 July 1993 to Bosnia and Herzegovina upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 6 October 1967, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention, see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; and vol. 1380, p. 268; for the rectification
of the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214;
for other subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes
1106,1110,1120,1122,1126,1128,1130,1444,1146,1153,
1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224,
1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398,
1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466,
1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714,
1717, 1723 and 1725.

2 Ibid, vol. 607, p. 276.

Vol. 1727, A-4214

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddpos, le:

16 juillet 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 16juillet 1993.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvemementale par la
rdsolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Instrument ddposg le:

16juillet 1993

BOSNIE-HERZAGOVINE

(Les amendements sont applicables A la
Bosnie-Herz6govine A compter du 16 juillet
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de 'Or-
ganisation maritime intemationale A partir du
6 octobre 1967, conform6ment A l'article 52
de la Convention.)

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements b la Convention, voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375: vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; et vol. 1380, p. 275; pour la rectification
du texte authentique espagnol, voir vol. 1520, n° 

A-4214;
pour les autres faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que I'annexe A
des volumes 1106,1110,1120,1122,1126,1128,1130, 1444,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162,1166,1175, 1181, 1196,1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723 et 1725.

2 bidL, vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 19651

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The amendments are applicable as of
16 July 1993 to Bosnia and Herzegovina upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 3 November 1968, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution
A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The amendments are applicable as of
16 July 1993 to Bosnia and Herzegovina upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 1 April 1978, in
accordance with article 52 of the Con-
vention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.
2 lbid, vol. 1080, p. 374.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de r'Organisation maritime internationale,
adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 19651

Instrument ddposj le:

16juillet 1993

BOSNIE-HERZIGOVINE

(Les amendements sont applicables A la
Bosnie-Herz6govine h compter du 16 juillet
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale hi partir du
3 novembre 1968, conform6ment h 'article 52
de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument ddposd le:

16juillet 1993

BOSNIE-HERZPIGOVINE

(Les amendements sont applicables A la
Bosnie-Herzhgovine A compter du 16 juillet
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir du
1- avril 1978, conform6ment A I'article 52 de
la Convention.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 649, p. 335.

2 Ibid., vol. 1080, p. 375.

Vol. 1727. A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (LX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))'

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The amendments are applicable as of
16 July 1993 to Bosnia and Herzegovina upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 22 May 1982, except
for the amendments to article 51, in accord-
ance with article 51, and on 28 July 1982 as
regards the amendments to article 51, in
accordance with article 62 of the Con-
vention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolution
A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The amendments are applicable as of
16 July 1993 to Bosnia and Herzegovina upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 10 November 1984, in
accordance with article 62 of the Con-
vention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.

2 Ibid, vol. 1380, p. 268.

Vol. 1727, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptrs par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les rdsolutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A la rdsolu-
tion A.358 (IX))'

Instrument d6pos6 le:

16 juillet 1993

BOSNIE-HERZf-GOVINE

(Les amendements sont applicables la
Bosnie-Herzdgovine A compter du 16 juillet
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir
du 22 mai 1982, sauf les amendements A rar-
ticle 51, conformdment A l'article 51, et le
28 juillet 1982 pour les amendements . l'ar-
ticle 51, conformrment A l'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adoptrs par
i'Assemblre de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument dpos6 le:

16 juillet 1993

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Les amendements sont applicables A la
Bosnie-Herzdgovine A compter du 16 juillet
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entrds en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale A partir
du 10 novembre 1984, conform6ment h l' arti-
cle 62 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1276, p. 477.
2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instrument deposited on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(The amendments are applicable as of
16 July 1993 to Bosnia and Herzegovina upon
its acceptance of the Convention, the said
amendments having come into force for all
States members of the International Mari-
time Organization as at 10 November 1984, in
accordance with article 62 of the Con-
vention.)

Registered ex officio on 16 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 1979'

Instrument ddposd le:

16juillet 1993

BOSNIE-HERZ9IGOVINE

(Les amendements sont applicables la
Bosnie-Herz6govine A compter du 16 juillet
1993, de par son acceptation de la Conven-
tion, lesdits amendements 6tant entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale i partir
du 10 novembre 1984, conform6ment A l'arti-
cle 62 de la Convention.)

Enregistri d'office le 16 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1380, p. 291.

Vol. 1727, A-4214

1993
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

SUCCESSION
Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720 and 1723.

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 1958'

SUCCESSION

Notification reue le:

26 juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs n-s 

4 h 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720 et
1723.

Vol. 1727, A-4739

1993
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No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS AND GOVERNMENT
DOCUMENTS BETWEEN STATES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEM-
BER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 June 1993

ESTONIA

(With effect from 7 June 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 July 1993.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES ENTRE
tTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXIkME SESSION, PARIS, 3 DtCEM-
BRE 1958'

RATIFICATION

Instrument ddposg auprs du Directeur
gniral de l'Organisation des Nations Unies
pour lVeducation, la science et la culture le:

7 juin 1993

ESTONIE

(Avec effet au 7 juin 1994.)

La dclaration certifide a Jt6 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 19juil-
let 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol 398, p. 9; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 9; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Nos. 5 to 11, and 13 to 18, as well as annex A in vol- Index cumulatifs n

os 5 A 11, et 13 8 18, ainsi que 'annexe A
umes 1183, 1256, 1360, 1361, 1693, 1699 and 1720. des volumes 1183, 1256, 1360, 1361, 1693, 1699 et 1720.

Vol. 1727. A-5715
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON 21 APRIL 19611

SUCCESSION

Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

No 7041. CONVENTION EUROPPEENNE
SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL
INTERNATIONAL. FAITE A GENVE,
LE 21 AVRIL 1961'

SUCCESSION

Notification reue le:

26juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr d'office le 26juillet 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 484, p. 349; for ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 484, p. 349;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 6 to 8, 11, 14 and 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n

os 
6 A 8, 11, 14 et 16, ainsi que

umes 1272, 1679 and 1723. l'annexe A des volumes 1272, 1679 et 1723.

Vol. 1727. A-7041
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 July 1993

GEORGIA

(With effect from 11 August 1993.)

Registered ex officio on 12 July 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140,1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691,
1694, 1704, 1712, 1723 and 1725.

N07310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHESION

Instrument diposi le:

12juillet 1993

GtORGIE

(Avec effet au 11 aoit 1993.)
Enregistrd d'office le 12 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7 h 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723 et 1725.

Vol. 1727, A-7310
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION (a) and SUCCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1993 (a)

LATVIA

(With effect from 15 August 1993.)

Registered ex officio on 16 July 1993.

Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proc6s-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Procs-verbal of rectification
of the authentic Spanish text); for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 18, as well as annex A in volumes 1107, 1147, 1155,
1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506,
1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719 and
1723.

Vol. 1727, A-7515

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP1tFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHtSION (a) et SUCCESSION

Instrument diposd le:

16juillet 1993 (a)

LETTONIE

(Avec effet au 15 aoct 1993.)

Enregistrd d'office le 16juillet 1993.

Notification reVue le:

26juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc~s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procis-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ult6-
rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index cumu-
latifs nos 7 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667,
1719 et 1723.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 July 1993

GEORGIA

(With effect from 11 August 1993.)

Registered ex officio on 12 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723 and 1725.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Instrument dposd le:

12 juillet 1993

GtORGIE

(Avec effet au 11 aofit 1993.)

Enregistri d'office le 12 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712,
1723 et 1725.

Vol. 1727. A-8638
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

SUCCESSION

Notification received on:

16 July 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 16 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146,1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408. 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709,
1712, 1722, 1723 and 1725.

Vol. 1727, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A.
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

16juillet 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 16juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour le faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 6 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723 et 1725.
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No. 12530. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. SIGNED AT
VIENNA ON 1 MARCH 1972'

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

10 February 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
9 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 873, p. 3.

No 12530. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVA-
QUIE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GA-
RANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFERA-
TION DES ARMES NUCLtAIRES.
SIGNIt A VIENNE LE ler MARS 19721

SUCCESSIONS

Notifications regues par leDirecteurgn-
ral de I'Agence internationale de l'inergie
atomique les :

10 f6vrier 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au I
er janvier 1993, date de la

succession d'Etat.)

24 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les declarations certifides ont &t6 enregis-
tries par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 9juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 873, p. 3.

Vol. 1727, A-12530
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

RATIFICATIONS of the above-mentioned
Convention, and Protocols I and H an-
nexed thereto

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 June 1993

SWITZERLAND

(With effect from 21 September 1993.)

Certified statements registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 July 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693, 1696, 1705, 1712 and
1720.

Vol. 1727, A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RtVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

RATIFICATIONS de la Convention susmen-
tionn6e, et des Protocoles I et f y annex6s.

Instrument depose aupr~s du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

21 juin 1993

SUISSE

(Avec effet au 21 septembre 1993.)

Les ddclarations certifies ont 9t9 enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
19juillet 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es clans
les Index cumulatifs nos 15 bt 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693,
1696, 1705, 1712 et 1720.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION (a) and SUCCESSION

Instrument deposited on:

16 July 1993 a

LATVIA

(With effect from 15 August 1993.)

Registered ex officio on 16 July 1993.

Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723 and 1724.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENEVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION (a) et SUCCESSION

Instrument ddposd le:

16juillet 1993 (a)

LETTONIE

(Avec effet au 15 aofit 1993.)

Enregistri d'office le 16juillet 1993.

Notification revue le:

26 juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 b 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387,1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667,
1719, 1723 et 1724.

Vol 1727, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Single
Convention and to the 1972 amending Proto-
col deposited on:

16 July 1993

LATVIA

(With effect from 15 August 1993.)

Registered ex officio on 16 July 1993.

Notification of succession to the 1961
Single Convention and to the 1972 amending
Protocol received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647,
1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723 and 1724.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

PARTICIPATION 4 la Convention susmen-
tionn~e

Instrument d'adhision 6t la Convention
unique de 1961 et au Protocole d'amende-
ment de 1972 dipos le:

16juillet 1993

LETTONIE

(Avec effet au 15 aofit 1993.)

Enregistrj d'office le 16juillet 1993.

Notification de succession a la Convention
unique de 1961 et au Protocole d'amende-
ment de 1972 revue le:

26juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nOS 16 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589,
1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723

et 1724.

Vol. 1727, A-14152

1993
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 June 1993

HONDURAS

(With effect from 23 October 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
vol. 1437, No. A-14583 (rectification of authentic French
text); for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668,
1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722 and 1724.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTP-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULILRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHtSION 4 la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument d.posi aupr&s du Directeur-
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

23juin 1993

HONDURAS

(Avec effet au 23 octobre 1993.)

La diclaration certifide a dti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 19juil-
let 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245, et
vol. 1437, no A-14583 (rectification du texte authentique
franqais); pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences don-
n6es dans les Index cumulatifs n-' 16 A 18, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509,
1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641,
1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714,
1720, 1722 et 1724.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583.

Vol. 1727. A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the above-mentioned
Government2

Instrument deposited on:

16 July 1993

SLOVENIA

(With effect from 16 October 1993.)
With the following declaration and reser-

vation:

Declaration

"The Republic of Slovenia interprets Arti-
cle 1 of the Protocol as giving the Committee
the competence to receive and consider com-
munications from individuals subject to the
jurisdiction of the Republic of Slovenia who
claim to be victims of a violation by the Re-
public of any of the rights set forth in the
Covenant which results either from acts or
omissions, developments or events occurring

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18 as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214,1216,1218,1222,1225,1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724 and 1725.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; and vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum to vol. 999).

Vol. 1727, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 Df-CEMBRE 1966'

ADHtSION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966 se rapportant au Pacte
susmentionn62

Instrument ddpose le:

16juillet 1993

SLOVtNIE

(Avec effet au 16 octobre 1993.)

Avec la d6claration et la r6serve suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Diclaration

La R~publique de Slov6nie interpr~te l'ar-
ticle ler du Protocole comme donnant com-
p6tence au Comit6 pour recevoir et examiner
des communications 6manant de particuliers
relevant de la juridiction de la R6publique de
Slov6nie qui pr6tendent 6tre victimes d'une
violation, par la R6publique, de l'un quelcon-
que des droits 6noncAs dans le Pacte, r6sul-
tant soit d'actes ou omissions, faits ou dv~ne-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222,1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463,1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724 et 1725.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; et vol. 1059, p. 451 (rectificatif
au vol. 999).
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after the date on which the Protocol entered
into force for the Republic of Slovenia, or
from a decision relating to acts, omissions,
developments or events after that date."

Reservation

"With regard to Article 5, Paragraph 2 (a)
of the Optional Protocol, the Republic of
Slovenia specifies that the Human Rights
Committee shall not have competence to
consider a communication from an individ-
ual if the same matter is being examined or
has already been considered under another
procedure of international investigation or
settlement."

Registered ex officio on 16 July 1993.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966 to the above-mentioned
Covenant 2

Instrument deposited on:

20 July 1993

ROMANIA

(With effect from 20 October 1993.)

With the following declaration:

ments post6rieures A la date d'entr6e en
vigueur du Protocole pour la Rdpublique de
Slov6nie, soit d'une ddcision portant sur des
actes, omissions, faits ou 6v~nements postd-
rieurs A cette m~me date.

Rdserve

En ce qui concerne l'alinda a du paragra-
phe 2 de l'article 5 du Protocole facultatif, la
R6publiquede Slov6niepr6cise que le Comit6
des droits de l'homme ne sera pas compdtent
pour examiner une communication 6manant
d'un particulier si la m~me question est en
cours d'examen ou a d6jA 6t6 examinde par
une autre instance internationale d'enqu~te
ou de r~glement.

Enregistr6 d'office le 16juillet 1993.

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 ddcembre 1966 se rapportant au Pacte
susmentionn&2

Instrument ddpos6 le:

20juillet 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 20 octobre 1993.)

Avec la ddclaration suivante :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAINI

"Rom6nla considerd c6, potrivit art. 5 pct. 2 I1t.a din Protocol, Comitetul
drepturilor omului nu este competent s6 examineze comunicdrle persoonelor
fizice, daci problemele Tn cauzd suntin curs de examinare sau au fost examinate
in cadrul unei alte proceduri internatlonale de investigare sau solupionare."

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171; et

vol. 1059, p. 
4 5 1 

(corrigendum to vol. 999). vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).

Vol. 1727, A-14668
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Romania considers that, in accordance
with article 5, paragraph 2 (a), of the Protocol,
the Human Rights Committee shall not have
competence to consider communications
from an individual if the matter is being or has
already been examined under another proce-
dure of international investigation or set-
tlement.

Registered ex officio on 20 July 1993.

ACCESSION to the International Covenant
on Civil and Political Rights, adopted by
the General Assembly of the United Na-
tions on 16 December 19661

Instrument deposited on:

21 July 1993

MOZAMBIQUE

(With effect from 21 October 1993.)

ACCESSION to the Second Optional Pro-
tocol of 15 December 1989 to the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, adopted by the General Assembly
of the United Nations on 16 December
19662

Instrument deposited on:

21 July 1993

MOZAMBIQUE

(With effect from 21 October 1993.)

Registered ex officio on 21 July 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 1642, No. A-14668, and annex A in vol-

umes 1649, 1665. 1685, 1712, 1714 and 1725.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

La Roumanie consid~re que conform6-
ment A l'article 5 paragraphe 2 a du Protocole,
le Comit6 des droits de l'homme n'est pas
comp6tent d'examiner les communications
6manant des particuliers si les questions en
cause sont en cours d'examen ou ont ddjA 6t6
examindes par une autre instance internatio-
nale d'enquate ou de r~glement.

Enregistrd d'office le 20 juillet 1993.

ADHtSION au Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, adopt6 par
l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
16 d6cembre 19663

Instrument ddposd le:

21 juillet 1993

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 21 octobre 1993.)

ADHtSION au deuxi~me Protocole faculta-
tif du 15 ddcembre 1989 se rapportant au
Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, adopt6 par l'Assembl6e g6-
n6rale des Nations Unies le 16 d6cembre
19664

Instrument ddposi le:

21 juillet 1993

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 21 octobre 1993.)

Enregistrds d'office le 21 juillet 1993.

I Traduction fournie par le Gouvernement roumain.
2 Translation supplied by the Government of Romania.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171.
4 Ibid., vol. 1642, no A-14668, et annexe A des volu-

mes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714et 1725.

Vol. 1727, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

16 July 1993

LATVIA

(With effect from 14 October 1993.)

Registered ex officio on 16 July 1993.

26 July 1993

SUDAN

(With effect from 24 October 1993.)

SUCCESSION

Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes I 110, 1111,
1120,1130, 1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157,1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723 and 1724.

NO 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHI SIONS

Instruments d6posis les:

16juillet 1993

LETTONIE

(Avec effet au 14 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 16 juillet 1993.

26juillet 1993

SOUDAN

(Avec effet au 24 octobre 1993.)

SUCCESSION

Notification revue le:

26 juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 26 juillet 1993.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ulterieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1110, lilt, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156. 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252. 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422. 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723 et 1724.

Vol. 1727. A-14956
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex I to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of Germany and communicated
by the Secretary-General to the Parties con-
cerned on 18 October 1991. They came into
force on 18 July 1993, in accordance with arti-
cle 18 (6) of the Agreement.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPICIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE ler SEPTEMBRE
1970'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements h
l'annexe I A l'Accord susmentionn6

Les amendements ont 6t6 propos6s par le
Gouvernement allemand et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties int6-
ress6es le 18 octobre 1991. Ils sont entr6s en
vigueur le 18 juillet 1993, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

"Annex 1, Appendix 2

Paragraph 52: add at the end:

"The calorimeter box or unit of transport equipment shall be heavily insulated".

Paragraph 55: add:

"When presenting a refrigeration unit for testing, the manufacturer must supply:

- Documents describing the unit to be tested,

- a technical document outlining the parameters that are most important to the functioning
of the unit and specify the allowance range,

- the characteristics or the equipment series tested and

- a statement as to which form(s) of energy shall be used during testing."

Paragraph 59: replace by:

"The refrigeration capacity for ATP purposes is that relating to the mean international
temperature as determined by the temperature measuring instruments described in para-
graph 3 above, and not that determined by the thermometers placed at the inlet or outlet of
the evaporator.

Paragraph 60: former paragraph 59."

« Annexe 1, appendice 2

Paragraphe 52, ajouter A la fin:

<< La caisse calorim6trique ou de transport doit &re un engin isotherme renforcd >>.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723 and 1724.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,
1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438,
1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670,
1684, 1723 et 1724.

Vol. 1727. A-15121
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Paragraphe 55, ajouter:

< Quand un groupe frigorifique est pr6sent6 pour essai, le fabricant doit foumir:

- une documentation descriptive du groupe,

- une documentation technique qui indique les valeurs des param~tres les plus importants
au bon fonctionnement du groupe et sp6cifiant leur plage admissible,

- caract6ristiques de la s6rie du mat6riel essay6,

- une d6claration indiquant la source d'dnergie qui sera utilis6e pour le groupe thermique
pendant l'essai >>.

Paragraphe 59, remplacer par:

< La puissance frigorifique d6finie dans le cadre de I'ATP est celle relative A la tempdra-
ture interne moyenne d6termin6e au moyen de sondes telles que celles d6crites au para-
graphe 3 ci-dessus et non celle d6termin6e par les sondes situ6es l'entr e ou A la sortie de
l'6vaporateur >>.
Paragraphe 60: l'ancien paragraphe 59. >>

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nploxe~me 1. nota emme 2

nyLxT 52 : xo .e no6aBRTb:

"Ka.nopsneTpxqecxax xa.mepa HJM TpaHCrTOPTHoe cpe=cTno cHa6zaJoTC. ycsuxen-,oA
n30n31zei".

IlVKHT 55: A06anBRra:

"rnpeACTanauq XOAOMnbHxY yCTalOBY na HCT3ITaAH e, H3rOTOnMTeZb Aomex
TnpeZMaBHTb:

- noxyeHT,, C on-ca Hzem yCTaHOBKX, uonaeprae..oti RCnUTaHIM,

- Tez -mqecxH M no'ymeHT c u3Aoxe-IeH napameTpo. NBAmoMEXCH Han6oAee
BaAM ai AAR 4THyKzoxwponaza yc~aionxn m onrpeae.ix0axz Typene.in
AnO yCKOS,

- xapaN~ePxCTHXx cepasi xcnTaaaexoro o6opyzonauin a

- 3anAJze -e 0 TOM, Ka-yo opmy (4)opmau) 2Heprim c. ezeT ncnozb3OBaTb

Orpa HCn!TaHTBU".

rIVHXT 59: 3amaeHmrb cAenay~w:

"IAnz uenei CrIC XOJIOaOTrrOI30o0ZMTejILoCTb olrpejlenneTCR OTHOCHTenbHo cpeAiefi
aHYrpem-eM TemnepaTypU, xoTopau BM oZTCR c noxomow apn6OpOB =nX

Haaepeiai TexnepaTyp,, onucaMM a n-yHKe 3 a-e, a He c n0aomrb

TepmomeTpoa, nomemaeb y BrzycxHoro AN SbayCKoro OTaepCTHa acnapH'ren".

nyIHxT 60: 6us,.f nyc' 59.

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements:

French and Russian. anglais, fran~ais et russe.

Registered ex officio on 18 July 1993. Enregistrd d'office le 18juillet 1993.

Vol. 1727, A-15121
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION
Instrument deposited on:

19 July 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 18 August 1993.)

Registered ex officio on 19 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110,1120,1135, 1136, 1137, 1138, 1143, 1146, 1147, 1150,
1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525,
1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671,
1676, 1678, 1679, 1691, 1712 and 1723.

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE,-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNIPRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

ADHtSION

Instrument diposi le:

19juillet 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 18 aofit 1993.)

Enregistr.6 d'office le 19juillet 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultOrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que rannexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138,
1143, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,1172, 1177, 1182,
1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,
1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404,
1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502,
1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580,
1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712 et
1723.

Vol. 1727, A-15410
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 July 1993

GEORGIA

(With effect from 23 July 1994. With a dec-
laration indicating that Georgia had chosen
the distinguishing sign "GE" for display in in-
ternational traffic.)

Registered ex officio on 23 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162,
1183, 1202,1207,1223,1242, 1247, 1283, 1296,1365,1391,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551,
1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702,
1709, 1719, 1723 and 1724.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIkRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHtSION

Instrument diposi le:

23 juillet 1993

GIORGIE

(Avec effet au 23 juillet 1994. Avec d6clara-
tion indiquant que la G6orgie a choisi le signe
distinctif « GE > pour &re appos6 en circula-
tion internationale.)

Enregistri d'office le 23 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultIrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686,
1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723 et 1724.

Vol. 1727, A-15705
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 19741

SUCCESSION
Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 199, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 19741

SUCCESSION

Notification revue le:

26 juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 26 juillet 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1144, p. 3, et
annex A in volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401,
1515, 1570, 1642, 1695 and 1725. 1515, 1570, 1642, 1695 et 1725.

Vol. 1727. A-17949

1993
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 July 1993

INDIA

(With effect from 8 August 1993. Con-
firming the declarations and reservation
made upon signature.)2

Registered ex officio on 9 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676 1678, 1679 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725 and 1726.2

JIbid, vol. 1249, p. 129.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'GARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNPERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DICEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

9juillet 1993

INDE

(Avec effet au 8 aoit 1993. Confirmant les
d6clarations et la r6serve formul6es lors de la
signature

2
.)

Enregistri d'office le 9juillet 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725 et 1726.

2 Ibid., vol. 1249, p. 129.

Vol. 1727, A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

SUCCESSION

Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679
and 1691.

Vol. 1727. A,20669

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTitRE tDUCATIF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 19761

SUCCESSION

Notification revue le:

26 juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1259, p. 3, et
annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679
et 1691.
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS FIFTH SESSION
ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 June 1993

HUNGARY

(With effect from 7 June 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678 and 1686.

No 22032. STATUTS DU CENTRE
INTERNATIONAL D'tTUDES POUR
LA CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTtS PAR LA CON-
FERENCE GINtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUItME
SESSION LE 5 DtCEMBRE 19561

ADHESION

Diclaration diposie auprs du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

7juin 1993

HONGRIE

(Avec effet au 7 juin 1993.)

La ddclaration certifie a itd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 19juil-
let 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678 et 1686.

Vol. 1727, A-22032
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 355 of 27 September 19912

Instrument deposited on:

22 July 1993

AUSTRIA

(With retroactive effect from 1 October
1992.)

Registered ex officio on 22 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719 and 1720.

2 Ibid, vol. 1691, No. A-22376.

Vol. 1727, A-22376

NO 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTP, PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFIt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHtSION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 i nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 355 du
27 septembre 19912

Instrument diposi le:

22juillet 1993

AUTRICHE

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1992.)

Enregistrg d'office le 22 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719 et 1720.

2 Ibid., vol. 1691, n°
A-22376.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 4 July
1991 by resolutions MEPC.47(31) and
MEPC.48(3 1) at the thirty-first session of the
Marine Environment Protection Committee
of the International Maritime Organization,
in accordance with article VI of the Protocol
and article 16 of the Convention.

They came into force on 4 April 1993, i.e.,
six months after the date on which they were
deemed to have been accepted (4 October
1992, as determined by the Marine Environ-
ment Protection Committee), no objection
having been notified to the Secretary-General
of the International Maritime Organization
by any Contracting Government prior to that
date, in accordance with article 16 (2) (f) (iii)
and (g) (ii) of the Convention.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRPVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FfVRIER 1978'

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont 6t6 adoptds le 4juil-
let 1991 par les resolutions MEPC.47(31) et
MEPC.48(3 1) du Comit6 de la protection du
milieu marin de l'Organisation maritime
internationale A sa trente et uni~me session,
conformAment b l'article VI du Protocole et

r l'article 16 de la Convention.

Ils sont entrds en vigueur le 4 avril 1993,
soit six mois apr;s la date A laquelle ils ont 6t6
considards comme acceptds (4 octobre 1992,
date fixde par le ComitA de la protection du
milieu marin), aucune objection d'un Gou-
vernement contractant n' ayant 6t6 notifide au
Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date, conform6-
ment aux sous-alinas f) iii) et g) du para-
graphe 2 de 'article 16 de la Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 6 1 
(authen- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61

tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 
(authen- (textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3

tic French and Spanish texts), and annex A in volumes (textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545, volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681 and 1721. 1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681

et 1721.

Vol. 1727, A-22484
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX I OF MARPOL 73/78

1 The seventh sentence of regulation 15(3)(a) is replaced with
the following two sentences:

"A manually operated alternative method shall be provided and may be
used in the event of such failure, but the defective unit shall be made
operable as soon as possible. The port State authority may allow the
tanker with a defective unit to undertake one ballast voyage before
proceeding to a repair port".

2 New paragraph (3) is added to regulation 17 as follows;

"(3) Piping to and from sludge tanks shall have no direct connection
overboard, other than the standard discharge connection referred to in
regulation 19".

3 The following new chapter IV is added to the existing text:

"CHAPTER IV - PREVENTION OF POLLUTION ARISING FROM AN
OIL POLLUTION INCIDENT

Regulation 26

Shipboard Oil Pollution Emergency Plan

(1) Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above and every ship
other than an oil tanker of 400 tons gross tonnage and above shall
carry on board a shipboard oil pollution emergency plan approved by the
Administration. In the case of ships built before 4 April 1993 this
requirement shall apply 24 months after that date.

(2) Such a plan shall be in accordance with Guidelines* developed by the
Organization and written in the working language of the master and
officers. The plan shall consist at least of;

(a) the procedure to be followed by the master or other persons having
charge of the ship to report an oil pollution incident, as required
in article 8 and Protocol I of the present Convention, based on the
guidelines developed by the Organization**;

Reference is made to "Guidelines for the development of the shipboard oil
pollution emergency plans" to be developed by the Organization.

Reference is made to "General principles for ship reporting system and

ship reporting requirements, including Guidelines for reporting incidents
involving dangerous goods, harmful substances and/or marine pollutants"
adopted by the Organization by resolution A.648(16).

Vol. 1727, A-22484
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(b) the list of authorities or persons to be contacted in the event
of an oil pollution incident;

(c) a detailed description of the action to be taken imediately by
persons on board to reduce or control the discharge of oil following
the incident; and

(d) the procedures and point of contact on the ship for co-ordinating
shipboard action with national and local authorities in combating
the pollution".

Revised Forms of Supplements to the IOPP Certificate

Forms A and B of Supplements to the IOPP Certificate are replaced by those
reproduced in the following pages.

Vol. 1727, A-22484
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FORM A
(Revised 1991)

SUPPLEMENT TO THE INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE
(IOPP CERTIFICATE)

RECORD OF ONSTRUCTION AND EQUIPMENT FOR SHIPS
OTHER THAN OIL TANKERS

in respect of the provisions of Annex I of the International Convention
for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol
of 1978 relating thereto (hereinafter referred to as "the Convention").

Notes:

I This form is to be used for the third type of ships as categorized
in the IOPP Certificate, i.e. "ships other than any of the above".
For oil tankers and ships other than oil tankers with cargo tanks
coming under regulation 2(2) of Annex I of the Convention, Form B

shall be used.

1 2 This Record shall be permanently attached to the IOPP Certificate.
The IOPP Certificate shall be available on board the ship at all
times.

3 If the language of the original Record is neither English nor
French, the text shall include a translation into one of these
languages.

1 4 Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for
the answers "yes" and "applicable" or a dash (-) for the answers
"no" and "not applicable" as appropriate.

5 Regulations mentioned in this Record refer to regulations of Annex I

of the Convention and resolutions refer to those adopted by the
International Maritime Organization.

1 PARTICULARS OF SHIP

1.1 Name of ship ................................................

1.2 Distinctive number or letters ..............................

1.3 Port of registry ............................................

1.4 Gross tonnage ...............................................

1.5 Date of build:

1.5.1 Date of building contract ..............................

1.5.2 Date on which keel was laid or ship was at a similar
stage of construction ..................................

1.5.3 Date of delivery ........................................

Vol. 1727, A-22484



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 305

1.6 Major conversion (if applicable):

1.6.1 Date of conversion contract ............................

1.6.2 Date on which conversion was comenced .................

1.6.3 Date of completion of conversion .......................

1.7 Status of ship:

1.7.1 New ship in accordance with regulation 1(6) /7

1.7.2 Existing ship in accordance with regulation 1(7) /7

1.7.3 The ship has been accepted by the Administration /7
as an "existing ship" under regulation 1(7) due to
unforeseen delay in delivery

2 EQUIPMENT FOR THE CONTROL OF OIL DISCHARGE FROM MACHINERY
SPACE BILGES AND OIL FUEL TANKS (regulations 10 and 16)

2.1 Carriage of ballast water in oil fuel tanks:

2.1.1 The ship may under normal conditions carry 7I
ballast water in oil fuel tanks

2.2 Type of separating/filtering equipment fitted:

2.2.1 Oily-water separating equipment (100 ppm equipment) //

2.2.2 Oil filtering equipment (15 ppm equipment) /7

2.3 Type of control system:

2.3.1 Discharge monitoring and control system
(regulation 16(5))

.1 with automatic stopping device I/

.2 with manual stopping device 7/

2.3.2 15 ppm alarm (regulation 16(7)) /7

2.3.3 Automatic stopping device for discharges in /7
special areas (regulation 10(3)(b)(vi))

2.3.4 Oil content meter (resolution A.444(XI))

.1 with recording device I

.2 without recording device /7

2.4 Approval standards:

2.4.1 The separating/filtering equipment: /7

.1 has been approved in accordance with /7
resolution A.393(X)

.2 has been approved in accordance with /7
resolution A.233(VII)

Vol. 1727, A-22484



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

.3 has been approved in accordance with national /-7
standards not based upon resolution A.393(X)
or A.233(VII)

.4 has not been approved /-7

2.4.2 The process unit has been approved in accordance /.
with resolution A.444(XI)

2.4.3 The oil content meter has been approved in .I

accordance with resolution A.393(X)

2.5 Maximum throughput of the system is ....... m
3
/h

2.6 Waiver of regulation 16

2.6.1 The requirements of regulation 16(0) or (2) are
waived in respect of the ship in accordance with
regulation 16(3)(s). The ship is engaged exclusively
on:

.1 Voyages within special area(s): ..................... .

.2 Voyages within 12 miles of the nearest land /-7
outside special area(s) restricted to: ............

2.6.2 The ship is fitted with holding tank(s) having a volume /-7
of .... m

3 
for the total retention on board of all

oily bilge water

3 MEANS FOR RETENTION AND DISPOSAL OF OIL RESIDUES (SLUDGE) (regulation 17)

3.1 The ship is provided with oil residue (sludge) tanks as follows:

Tank Tank Location Volume
identification m

Frames Lateral Position

(from) - (to)

I Total volume

....... m3

Vol. 1727, A-22484
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3.2 Means for the disposal of residues in addition to the provisions of
sludge tanks:

3.2.1 incinerator for oil residues;
capacity ............... I/h /7

3.2.2 auxiliary boiler suitable for burning oil residues /_

3.2.3 tank for mixing oil residues with fuel oil;
capacity ..... 23 /7

3.2.4 other acceptable means:

.................................... _

4 STANDARD DISCHARGE CONNECTION (regulation 19)

4.1 The ship is provided with a pipeline for the discharge I_.
of residues from machinery bilges to reception facilities,
fitted with a standard discharge connection in accordance
with regulation 19

5 SHIPBOARD OIL POLLUTION EMERGENCY PLAN (regulation 26)

5.1 The ship is provided with a shipboard oil pollution /-7
emergency plan in compliance with regulation 26

6 EXEMPTION

6.1 Exemptions have been granted by the Administration from /7
the requirements of chapter 11 of Annex I of the
Convention in accordance with regulation 2(4)(s) on
those items listed under paragraph(s) ........................
...............o.oo......oooo...o.+oooo....oo.....oo..o.o.

............................................... of this Record

7 EQUIVALENTS (regulation 3)

7.1 Equivalents have been approved by the Administration for /-7
certain requirements of Annex I listed under paragraph(s) ....
.... o.o..............................°°~ooo°°o°..o.°....o

............................................... of this Record

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

Issued at ... ...........................................................
(Place of issue of the Record)

. ...............19...... ......................................
(Signature of duly authorized officer
issuing the Record)

(Seal or stamp of the issuing authority, as appropriate)
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FORM B
(Revised 1991)

SUPPLEMENT TO INTERNATIONAL OIL POLLUTION PREVENTION CERTIFICATE
(IOPP CERTIFICATE)

RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT FOR OIL TANKERS

in respect of the provisions of the International Convention for the
Prevention of Pollution from Ships, 1973, as modified by the Protocol of 1978
relating thereto (hereinafter referred to as "the Convention").

Notes:

I This form is to be used for the first two types of ships as
categorized in the IOPP Certificate, i.e. oil tankers and ships
other than oil tankers with cargo tanks coming under regulation 2(2)
of Annex I of the Convention. For the third type of ships as
categorized in the IOPP Certificate, Form A shall be used.

2 This Record shall be permanently attached to the IOPP Certificate.
The IOPP Certificate shall be available on board the ship at all
times.

3 If the language of the original Record is neither English nor
French, the text shall include a translation into one of these
languages.

4 Entries in boxes shall be made by inserting either a cross (x) for
the answers "yes" and "applicable" or a dash (-) for the answers
."no" and "not applicable" as appropriate.

5 Unless otherwise stated, regulations mentioned in this Record refer
to regulations of Annex I of the Convention and resolutions refer
to those adopted by the International Maritime Organization.

1 PARTICULARS OF SHIP

1.1 Name of ship .................................................

1.2 Distinctive number or letters .................................

1.3 Port of registry ...............................................

1.4 Gross tonnage .................................................

1.5 Carrying capacity of ship .................................. (m
3
)

1.6 Deadweight of ship ............ (metric tons) (regulation 1(22))

1.7 Length of ship .......................... () (regulation 1(18))

1.8 Date of build:

1.8.1 Date of building contract ............................

1.8.2 Date on which keel was laid or ship was at a similar
stage of construction ................................
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1.8.3 Date of delivery .....................................

1.9 major conversion (if applicable):

1.9.1 Date of conversion contract ..........................

1.9.2 Date on which conversion was commenced ...............

1.9.3 Date of completion of conversion .....................

1.10 Status of ship:

1.10.1 New ship in accordance with regulation 1(6) /7

1.10.2 Existing ship in accordance with regulation 1(0) /-7

1.10.3 New oil tanker in accordance with regulation 1(26) /7

1.10.4 Existing oil tanker in accordance with /7
regulation 1(27)

1.10.5 The ship has been accepted by the Administration as /7
an "existing ship" under regulation I(7) due to
unforeseen delay in delivery

1.10.6 The ship has been accepted by the Administration as /7
an "existing oil tanker" under regulation 1(27)
due to unforeseen delay in delivery

1.10.7 The ship is not required to comply with the /7
provisions of regulation 24 due to-the unforeseen
delay in delivery

1.11 Type of ship:

1.11.1 Crude oil tanker /7

1.11.2 Product carrier /7

1.11.3 Crude oil/product carrier /7

1.11.4 Combination carrier /7

1.11.5 Ship, other than an oil tanker, with cargo tanks /7
coming under regulation 2(2) of Annex I of the
Convention

1.11.6 Oil tanker dedicated to the carriage of products /7
referred to in regulation 15(0)

1.11.7 The ship, being designated as a "crude oil tanker" /7
operating with COW, is also designated as a "product
carrier" operating with CBT, for which a separate
IOPP Certificate has also been issued

1.11.8 The ship, being designated as a "product carrier" /_/
operating with CBT, is also designated as a "crude
oil tanker" operating with COW, for which a separate
IOPP Certificate has also been issued

1.11.9 Chemical tanker carrying oil /_7
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2 EQUIPMENT FOR THE CONTROL OF OIL DISCHARGE FROM MACHINERY
SPACE BILGES AND OIL FUEL TANKS (regulations 10 and 16)

2.1 Carriage of ballast water in oil fuel tanks

The ship may under normal conditions carry ballast /-7
water in oil fuel tanks

2.2 Type of separating/filtering equipment fitted:

2.2.1 Oily-water separating equipment (100 ppm equipment) /7

2.2.2 Oil filtering equipment (15 ppm equipment) /7

2.3 Type of control system

2.3.1 Discharge monitoring and control system /7
regulation 16(5))

.1 with automatic stopping device /7

.2 with manual stopping device //

2.3.2 15 ppm alarm (regulation 16(7)) /7

2.3.3 Automatic stopping device for discharges in /

special areas (regulation l0(3)(b)(vi))

2.3.4 Oil content meter (resolution A.444(XI)) /7

.1 with recording device /7

.2 without recording device /7

2.4 Approval standards;

2.4.1 The separating/filtering system:

.1 has been approved in accordance with /7
resolution A.393(X)

.2 has been approved in accordance with /7
resolution A.233(VII)

.3 has been approved in accordance with _7

national standards not based upon
resolution A.393(X) or A.233(VII)

.4 has not been approved /

2.4.2 The process unit has been approved in accordance /7
with resolution A.444(XI)

2.4.3 The oil content meter has been approved in /7
accordance with resolution A.393(X)

2.5 Maximum throughput of the system is ............ m
3
/h
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2.6 Waiver of regulation 16

2.6.1 The requirements of regulation 16(l) or (2) /-7
are waived in respect of the ship in accordance
with regulation 16(3)(a). The ship is engaged
exclusively on:

.1 Voyages within special area(s): ..................... /7
.... oo.......o..oo...o..o........o...o....o....

................. oo°°o...o................

.2 Voyages within 12 miles of the nearest land /7
outside special area(s) restricted to: ............

2.6.2 The ship is fitted with holding tank(s) having a volume /7
of ...... m

3 
for the total retention on board of all

oily bilge water

2.6.3 In lieu of the holding tank the ship is provided /7
with arrangements to transfer bilge water to the
slop tank

3 MEANS FOR RETENTION AND DISPOSAL OF OIL RESIDUES (SLUDGE) (regulation 17)

3.1 The ship is provided with oil residue (sludge) tanks as follows:

Tank Tank Location Volume
identification m3

Frames I Lateral Position

(from) - (to) I

Total volume

........ m
3

3.2 Means for the disposal of residues in addition to the provisions of
sludge tanks:

3.2.1 incinerator for oil residues; /_/
capacity ............... 1/h

3.2.2 auxilliary boiler suitable for burning oil residues /_

3.2.3 tank for mixing oil residues with fuel oil; /-7
capacity ..... m

3

3.2.4 other acceptable means: /-7
.......... .. o.......~.............
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4 STANDARD DISCHARGE CONNECTION (regulation 19)

4.1 The ship is provided vith a pipeline for the discharge of
residues from machinery bilges to reception facilities,
fitted with a standard discharge connection in compliance
with regulation 19

5 CONSTRUCTION (regulations 13, 24 and 25)

5.1 In accordance with the requirements of regulation 13, the

5.1.1 Required to be provided with SBT, PL and COW

5.1.2 Required to be provided vith SBT and PL

5.1.3 Required to be provided vith SBT

5.1.4 Required to be provided with SBT or COW

5.1.5 Required to be provided vith SBT or CBT

5.1.6 Not required to comply with the requirements of
regulation 13

5.2 Segregated ballast tanks (SBT)

5.2.1 The ship is provided with SBT in compliance with
regulation 13

5.2.2 The ship is provided with SBT, in compliance with
regulation 13, which are arranged in protective
locations (PL) in compliance with regulation 13E

5.2.3 SBT are distributed as follows:

I II I
Tank I Volume (m3) Tank I Volume (m3 )
I II I

I I
I I I

I I

Total

5.3 Dedicated clean ballast tanks (CBT)

5.3.1 The ship is provided with CBT in compliance with
regulation 13A, and may operate as a product
carrier
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5.3.2 CBT are distributed as follows:

I I I
Tank I Volume (m3) Tank i Volume (m

3
)

oI I
i I

II I
I I
I I

II
II Total
I I

5.3.3 The ship has been supplied with a valid Dedicated /7
Clean Ballast Tank Operation Manual, which is dated
o.....o..oooo....oo..............o

5.3.4 The ship has conmion piping and pump arrangements for /7
ballasting the CBT and handling cargo oil

5.3.5 The ship has separate independent piping and pumping /-7
arrangements for ballasting the CBT

5.4 Crude oil washing (COW)

5.4.1 The ship is equipped with a COW system in compliance /7
with regulation 13B

5.4.2 The ship is equipped with a COW system in compliance /7
with regulation 13B except that the effectiveness of
the system has not been confirmed in accordance with
regulation 13(6) and paragraph 4.2.10 of the Revised
COW specifications (resolution A.446(XI))

5.4.3 The ship has been supplied with a valid Crude Oil /7
Washing Operations and Equipment Manual, which is
dated ............................................

5.4.4 The ship is not required to be but is equipped /7
with COW in compliance with the safety aspects of
Revised COW Specifications (resolution A.446(XI))

5.5 Exemption from regulation 13:

5.5.1 The ship is solely engaged in trade between /

in accordance with regulation 13C and is therefore
exempted from the requirements of regulation 13

5.5.2 The ship is operating with special ballast arrange- /7
ments in accordance with regulation 13D and is there-
fore exempted from the requirements of regulation 13

5.6 Limitation of size and arrangements of cargo tanks
(regulation 24)

5.6.1 The ship is required to be constructed according to, /7
and complies with, the requirements of regulation 24
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5.6.2 The ship is required to be constructed according /_
to, and complies with, the requirements of
regulation 24(4) (see regulation 2(2))

5.7 Subdivision and stability (regulation 25)

5.7.1 The ship is required to be constructed according to. .
and complies with, the requirements of regulation 25

5.7.2 Information and data required under regulation 25(5) /_/
have been supplied to the ship in an approved form

6 RETENTION OF OIL ON BOARD (regulation 15)

6.1 oil discharge monitoring and control system

6.1.1 The ship comes under category .............. oil /_
tanker as defined in resolution A.496(XII) or
A.586(14)* (delete as appropriate)

Footnote: *Oil tankers the keels of which are laid, or

which are at a similar stage of construction,
on or after 2 October 1986 should be fitted
with a system approved under resolution A.586(14)

6.1.2 The system comprises:

.1 control unit ./

.2 computing unit /_

.3 calculating unit /-

6.1.3 The system is:

.1 fitted with a starting interlock /-7

.2 fitted with automatic stopping device /7

6.1.4 The oil content meter is approved under the terms of
resolution A.393(X) or A.586(14) (delete as appropriate)
suitable for:

.1 crude oil /7

.2 black products /7

.3 white products /7

.4 oil-like noxious liquid substances as listed /7
in the attachment to the Certificate

6.1.5 The ship has been supplied with an operations 7/
manual for the oil discharge monitoring and
control system
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6.2 Slop tanks

6.2.1 The ship is provided with .......... dedicated /7
slop tank(s) with the total capacity of
........... 03. which is ..... Z of the oil

carrying capacity, in accordance with.

.1 regulation 15(2)(c) /7

.2 regulation 15(2)(c)(i) /.

.3 regulation 15(2)(c)(ii) /7

.4 regulation 15(2)(c)(iii) /7

6.2.2 Cargo tanks have been designated as slop tanks /-7

6.3 Oil/water interface detectors

6.3.1 The ship is provided with oil/water interface /-7
detectors approved under the terms of
resolution MEPC.5(XIII)

6.4 Exemptions from regulation 15

6.4.1 The ship is exempted from the requirements of /7
regulation 15(1), (2) and (3) in accordance with
regulation 15(7)

6.4.2 The ship is exempted from the requirements of /_/
regulation 15(1), (2) and (3) in accordance with
regulation 2(2)

6.5 Waiver of regulation 15

6.5.1 The requirements of regulation 15(3) are waived in
respect of the ship in accordance with regulation
15(5)(b). The ship is engaged exclusively on:

.1 Specific trade under regulation 13C: ....... /7
....... .....................................

............ o..............................

.2 Voyages within special area(s): ............ /7
..... .... .... ............ ..... ..... o.........

o.................................... ..... ...

.3 Voyages within 50 miles of the nearest /7
land outside special area(s) of 72 hours or
less in duration restricted to; ...........
... ..... .... ...... ........ ... o.......... ....

................... ...... ............. .....

7 PUMPING, PIPING AND DISCHARGE ARRANGEMENTS (regulation 18)

7.1 The overboard discharge outlets for segregated ballast
are located:

7.1.1 above the waterline /_

7.1.2 below the waterline /7
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7.2 The overboard discharge outlets, other then the discharge
manifold, for clean ballast are located:*

• Only those outlets which can be monitored are to be

indicated.

7.2.1 above the waterline /7

7.2.2 below the waterline _/

7.3 The overboard discharge outlets, other than the discharge
manifold, for dirty ballast water or oil contaminated water
from cargo tank areas are located*:

• Only those outlets which can be monitored are to be

indicated.

7.3.1 above the waterline /7

7.3.2 below the waterline in conjunction with the /7
part flow arrangements in compliance with
regulation 18(6)(e) /7

7.3.3 below the waterline 7I

7.4 Discharge of oil from cargo pumps and oil lines
(regulation 18(4) and (5))

7.4.1 Means to drain all cargo pumps and oil lines at
the completion of cargo discharge

.1 drainings capable of being discharged to a 7.
cargo tank or slop tank

.2 for discharge ashore a special small diameter /7
line is provided

8 SHIPBOARD OIL POLLUTION EMERGENCY PLAN (regulation 26)

8.1 The ship is provided with a shipboard oil pollution /7
emergency plan in compliance with regulation 26

9 EQUIVALENT ARRANGEMENTS FOR CHEMICAL TANKERS CARRYING OIL

9.1 As equivalent arrangements for the carriage of oil by a chemical
tanker, the ship is fitted with the following equipment in lieu of
slop tanks (paragraph 6.2 above) and oil/water interface detectors
(paragraph 6.3 above):

9.1.1 oily-water separating equipment capable of /7
producing effluent with oil content less than
100 ppm, with the capacity of ........ m

3
/h

9.1.2 a holding tank with the capacity of ............ m
3  

/_7

9.1.3 a tank for collecting tank washings which is:

.1 a dedicated tank /

.2 a cargo tank designated as a collecting tank /7
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9.1.4 a permanently installed transfer pump for overboard /
discharge of effluent containing oil through the
oily-water separating equipment

9.2 The oily-water separating equipment has been approved _/
under the terms of resolution A.393(X) and is suitable
for the full range of Annex I products

9.3 The ship holds a valid Certificate of Fitness for the //
Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk

10 OIL-LIKE NOXIOUS LIQUID SUBSTANCES

The ship is permitted in accordance with /_
regulation 14 of Annex II of the Convention to
carry the oil-like noxious liquid substances
specified in the list* attached.

The list of oil-like noxious substances permitted for

carriage, signed, dated and certified by a seal or a stamp
of the issuing authority shall be attached.

11 EXEMPTION

Exemptions have been granted by the Administration from the / /
requirements of chapters II and III of Annex I of the
Convention in accordance with regulation 2(4)(a) on those
items listed under paragraph(s) ............................
........ o............................. .... ....... o..........

............................................ of this Record

12 EQUIVALENTS (regulation 3)

Equivalents have been approved by the Administration for /7
certain requirements of Annex I on those items listed
under paragraph(s) ........................................
........................................... of this Record

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

Issued at .....................................................................
(Place of issue of the Record)

............... 19 ....
(Signature of duly authorized
officer issuing the Record)

(Seal or stamp of the issuing authority, as appropriate)
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Appendix III of Annex I of MARPOL 73/78 is replaced by the following:

"Appendix III

FORM OF OIL RECORD BOOK

OIL RECORD BOOK

Part I - Machinery space operations

(All ships)

Name of ship;

Distinctive number
or letters:

Gross tonnage:

Period from: to:

Note: Oil Record Book Part I shall be provided to every oil tanker of
150 tone gross tonnage and above and every ship of 400 tons gross
tonnage and above, other than oil tankers, to record relevant
machinery space operations. For oil tankers, Oil Record Book
Part II shall also be provided to record relevant cargo ballast
operations.
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INTRODUCTION

The following page. of this section show a comprehensive list of items
of machinery space operations which are, when appropriate, to be recorded
in the Oil Record Book in accordance with regulation 20 of Annex I of the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as
modified by the Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78). The items
have been grouped into operational sections, each of which is denoted by a
letter code.

When making entries in the Oil Record Book, the date, operational code
and item number shall be inserted in the appropriate columns and the required
particulars shall be recorded chronologically in the blank spaces.

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or *
officers in charge. Each completed page shall be signed by the master of the
ship.

The Oil Record Book contains many references to oil quantity. The
limited accuracy of tank measurement devices, temperature variations and
clingage will affect the accuracy of these readings. The entries in the
Oil Record Book should be considered accordingly.

Vol. 1727, A-22484



320 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

LIST OF ITEMS TO BE RECORDED

(A) BALLASTING OR CLEANING OF OIL FUEL TANKS

1. Identity of tank(s) ballasted.

2. Whether cleaned since they last contained oil and, if not, type
of oil previously carried.

3. Cleaning process:

.1 position of ship and time at the start and completion of
cleaning;

.2 identify tank(s) in which one or another method has been
employed (rinsing through, steaming, cleaning with chemicals;
type and quantity of chemicals used);

.3 identity of tank(s) into which cleaning water was transferred.

4. Ballasting:

.1 position of ship and time at start and end of ballasting;

.2 quantity of ballast if tanks are not cleaned;

.3 position of ship at start of cleaning;

.4 position of ship at start of ballasting.

(B) DISCHARGE OF DIRTY BALLAST OR CLEANING WATER FROM OIL
FUEL TANKS REFERRED TO UNDER SECTION (A)

5. Identity of tank(s).

6. Position of ship at start of discharge.

7. Position of ship on completion of discharge.

8. Ship's speed(s) during discharge.

9. Method of discharge:

.1 through 100 ppm equipment;

.2 through 15 ppm equipment;

.3 to reception facilities.

10. Quantity discharged.
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(C) COLLECTION AND DISPOSAL OF OIL RESIDUES (SLUDGE)

11. Collection of oil residues

Quantity of oil residues (sludge) retained on board at the end of
a voyage, but not more frequently than once a week. When ships are
on short voyages, the quantity should be recorded weekly-/:

.1 separated sludge (sludge resulting from purification of fuel
and lubricating oils) and other residues, if applicable:

- identity of tank(s) ..................

- capacity of tank(s) .................. 0
3

- total quantity of retention ................. m3;

.2 other residues (such as oil residues resulting from drainages,
leakages, exhausted oil, etc., in the machinery spaces), if
applicable due to tank arrangement in addition to .1:

- identity of tank(s) ..................

- capacity of tank(s) ................... m
3

- total quantity of retention ................ W
3 .

12. Methods of disposal of residue

State quantity of oil residues disposed of, the tank(s) emptied and
the quantity of contents retained:

.1 to reception facilities (identify port)2/;

.2 transferred to another (other) tank(s) (indicate tank(s) and
the total content of tank(s));

.3 incinerated (indicate total time of operation);

.4 other method (state which).

1/ Only in tanks listed in item 3 of Form A and B of the Supplement to
the IOPP Certificate.

2/ Ships' masters should obtain from the operator of the reception
facilities which include barges and tank trucks a receipt or certificate
detailing the quantity of tank washings, dirty ballast, residues or oily
mixtures transferred, together with the time and date of the transfer.
This receipt or certificate, if attached to the Oil Record Book, may aid
the master of the ship in proving that his ship was not involved in an
alleged pollution incident. The receipt or certificate should be kept
together with the Oil Record Book.
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(D) NON-AUTOMATIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL OTHERWISE OF
BILGE WATER WHICH HAS ACCUMULATED IN MACHINERY SPACES

13. Quantity discharged or disposed of.

14. Time of discharge or disposal (start and stop).

15. Method of discharge or disposal:

.1 through 100 ppm equipment (state position at start and end);

.2 through 15 ppm equipment (state position at start and end);

.3 to reception facilities (identify port)2/;

.4 transfer to slop tank or holding tank (indicate tank(s); state
quantity transferred and the total quantity retained in tank(s)).

(E) AUTOMATIC DISCHARGE OVERBOARD OR DISPOSAL OTHERWISE OF
BILGE WATER WHICH HAS ACCUMULATED IN MACHINERY SPACES

16. Time and position of ship at which the system has been put into
automatic mode of operation for discharge overboard.

17. Time when the system has been put into automatic mode of operation
for transfer of bilge water to holding tank (identify tank).

18. Time when the system has been put to manual operation.

19. Method of discharge overboard:

.1 through 100 ppm equipment;

.2 through 15 ppm equipment.

(F) CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL SYSTEM

20. Time of system failure.

21. Time when system has been made operational.

22. Reasons for failure.

2/ Ships' masters should obtain from the operator of the reception facilities
which include barges and tank trucks a receipt or certificate detailing
the quantity of tank washings, dirty ballast, residues or oily mixtures
transferred, together with the time and date of the transfer. This
receipt or certificate, if attached to the Oil Record Book, may aid the
master of the ship in proving that his ship was not involved in an alleged
pollution incident. The receipt or certificate should be kept together
with the Oil Record Book.
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(G) ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL

23. Time of occurrence.

24. Place or position of ship at time of occurrence.

25. Approximate quantity and type of oil.

26. Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor
and general remarks.

(H) BUNKERING OF FUEL OR BULK LUBRICATING OIL

27. Bunkering

.1 Place of bunkering.

.2 Time of bunkering.

.3 Type and quantity of fuel oil and identity of tank(s)
(state quantity added and total quantity of tank(s)).

.4 Type and quantity of lubricating oil and identity of tank(s)
(state quantity added and total content of tank(s)).

(I) ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL REMARKS
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NAME OF SHIP..............................................................

DISTINCTIVE NUMBER
OR LETTERS.................................................................

CARGO/BALLAST OPERATIONS (OIL TANKERS )*/MACHINERY SPACE
OPERATIONS (ALL SHIPS)*

I Date I Code I Item I Record of operations/signature of officer
I (letter) I (number) I in charge
I I I I

I I I
II I
I II I
I II I
I I
I II

I I I
I I I
I I I
I i I I
I I I I
I I I I
I I I
I I I I
I I I
I I I I
I I I
I i I
I I I I
I I I
I I
I I I

I I II
I I I I
I I I I

II I
I I I
I I I I

I I II
I I I I

I I II
I I I

I I

•*Delete as appropriate Signature of master ............
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OIL UCORD BOOK

Part II - Cargo/ballast operations

(Oil tankers)

Name of ship:

Distinctive number
or letters:

Gross tonnage:

Period from:

Note: Every oil tanker of 150 tons gross tonnage and above shall
be provided with Oil Record Book Part II to record relevant
cargo ballast operations. Such a tanker shall also be
provided vith Oil Record Book Part I to record relevant
machinery space operations.
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NAME OF SHIP ......................................... ...................

DISTINCTIVE NUMBER
OR LETTERS ..............................................................

PLAN VIEW OF CARGO AND SLOP TANKS
(to be completed on board)

Depth of
si1n tank(s) I

(Give the capacity of each tank and
the depth of slop tank(s)).

Vol. 1727, A-22484
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OIL RECORD BOOK - PART II

INTRODUCTION

The following pages of this section show a comprehensive list of items
of cargo and ballast operations which are, when appropriate, to be recorded
in the Oil Record Book in accordance with regulation 20 of Annex I of the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973, as
modified by the Protocol of 1978 relating thereto (MARPOL 73/78). The items
have been grouped into operational sections, each of which is denoted by a
code letter.

When making entries in the Oil Record Book, the date, operational code
and item number shall be inserted in the appropriate columns and the required
particulars shall be recorded chronologically in the blank spaces.

Each completed operation shall be signed for and dated by the officer or
officers in charge. Each completed page shall be countersigned by the master
of the ship. In respect of the oil tankers engaged in specific trades in
accordance with regulation 13C of Annex I of MARPOL 73/78, appropriate entry
in the Oil Record Book shall be endorsed by the competent Port State
authority*.

The Oil Record Book contains many references, to oil quantity. The
limited accuracy of tank measurement devices, temperature variations and
clingage will affect the accuracy of these readings. The entries in the
Oil Record Book should be considered accordingly.

This sentence should only be inserted for the Oil Record Book of a

tanker engaged in a specific trade.
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LIST OF ITE4S TO BE RECORDED

(A) LOADING OF OIL CARGO

1. Place of loading.

2. Type of oil loaded and identity of tank(#).

3. Total quantity of oil loaded (state quantity added and the total

content of tank(s)).

(B) INTERNAL TRANSFER OF OIL CARGO DURING VOYAGE

4. Identity of the tank(s)

.1 From.

.2 To: (state quantity transferred and total quantity of tank(s)).

5. Was (were) the tank(s) in 4.1 emptied? (If not, state the quantity
retained)

(C) UNLOADING OF OIL CARGO

6. Place of unloading.

7. Identity of tank(s) unloaded.

8. Was (were) the tank(s) emptied? (If not, state quantity retained)

(D) CRUDE OIL WASHING (COW TANKERS ONLY)
(To be completed for each tank being crude oil washed)

9. Port where crude oil washing was carried out or ship's position if
carried out between two discharge ports.

10. Identity of tank(s) washed!
/ .

11. Number of machines in use.

12. Time of start of washing.

13. Washing pattern employed/.

l/ When an individual tank has more machines than can be operated
simultaneously, as described in the Operations and Equipment Manual,
then the section being crude oil washed should be identified,
e.g. No.2 centre, forward section.

2/ In accordance with the Operations and Equipment Manual, enter
whether single-stage or multi-stage method of washing is employed.
If multi-stage method is used, give the vertical arc covered by the
machines and the number of times that arc is covered for that particular
stage of the programme.
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14. Washing line pressure.

15. Time washing was completed or stopped.

16. State method of establishing that tank(s) was (were) dry.

17. Remarks/.

(E) BALLASTING OF CARGO TANKS

18. Position of ship at start and end of ballasting.

19. Ballasting process;

.1 identity of tank(s) ballasted;

.2 time of start and end;

.3 quantity of ballast received. Indicate total quantity
of ballast for each tank involved in the operation.

(F) BALLASTING OF DEDICATED CLEAN BALLAST TANKS (CBT TANKERS ONLY)

20. Identity of tank(s) ballasted.

21. Position of ship when water intended for flushing, or port ballsst
was taken to dedicated clean ballast tank(s).

22. Position of ship when pump(s) and lines were flushed to slop tank.

23. Quantity of the oily water which, after line flushing, is
transferred to the slop tank(s) or cargo tank(s) in which slop is
preliminarily stored (identify tank(s)). State the total quantity.

24. Position of ship when additional ballast water was taken to
dedicated clean ballast tank(s).

25. Time and position of ship when valves separating the dedicated
clean ballast tanks from cargo and stripping lines were closed.

26. Quantity of clean ballast taken on board.

(G) CLEANING OF CARGO TANKS

27. Identity of tank(s) cleaned.

28. Port or ship's position.

29. Duration of cleaning.

3/ If the programmes given in the Operations and Equipment Manual
are not followed, then the reasons must be given under Remarks.
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30. Method of cleaningV/.

31. Tank washings transferred to:

.1 reception facilities (state port and quantityj/;

.2 slop tank(s) or cargo tank(s) designated as slop tank(s)
(identify tank(s); state quantity transferred and total
quantity).

(H) DISCHARGE OF DIRTY BALLAST

32. Identity of tank(s).

33. Position of ship at start of discharge into the sea.

34. Position of ship on completion of discharge into the sea.

35. Quantity discharged into the sea.

36. Ship's speed(s) during discharge.

37. Was the discharge monitoring and control system in operation
during the discharge?

38. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the
water in the locality of the discharge?

39. Quantity of oily water transferred to slop tank(s) (identify
slop tank(s). State total quantity).

40. Discharged to shore reception facilities (identify port and
quantity involved)V/.

(1) DISCHARGE OF WATER FROM SLOP TANKS INTO THE SEA

41. Identity of slop tank(s).

42. Time of settling from last entry of residues; or

43. Time of settling from last discharge.

4/ Hand-hosing, machine washing and/or chemical cleaning. Where chemically
cleaned, the chemical concerned and amount used should be stated.

5/ Ships' masters should obtain from the operator of the reception facilities
which include barges and tank trucks a receipt or certificate detailing
the quantity of tank washings, dirty ballast, residues or oily mixtures
transferred, together with the time and date of the transfer. This
receipt or certificate, if attached to the Oil Record Book, may aid the
master of the ship in proving that his ship was not involved in an alleged
pollution incident. The receipt or certificate should be kept together
with the Oil Record Book.
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44. Time and position of ship at start of discharge.

45. Ullage of total contents at start of discharge.

46. Ullage of oil/water interface at start of discharge.

47. Bulk quantity discharged and rate of discharge.

48. Final quantity discharged and rate of discharge.

49. Time and position of ship on completion of discharge.

50. Was the discharge monitoring and control system in operation
during the discharge?

51. Ullage of oil/water interface on completion of discharge.

52. Ship's speed(s) during discharge.

53. Was a regular check kept on the effluent and the surface of the
water in the locality of the discharge?

54. Confirm that all applicable valves in the ship's piping system
have been closed on completion of discharge from the slop tanks.

(J) DISPOSAL OF RESIDUES AND OILY MIXTURES NOT OTHERWISE DEALT WITH

55. Identity of tank(s).

56. Quantity disposed of from each tank. (State the quantity retained.)

57. Method of the disposal;

.1 to reception facilities (identify port and quantity
involved)Z/;

.2 mixed with cargo (state quantity);

.3 transferred to (an)other tank(s): identify tank(s); state
quantity transferred and total quantity in tank(s);

.4 other method (state which); state quantity disposed of.

5/ Ships' masters should obtain from the operator of the reception
facilities which include barges and tank trucks a receipt or certificate
detailing the quantity of tank washings, dirty ballast, residues or oily
mixtures transferred, together with the time and date of the transfer.
This receipt or certificate, if attached to the Oil Record Book, may aid
the master of the ship in proving that his ship was not involved in an
alleged pollution incident. The receipt or certificate should be kept
together with the Oil Record Book.
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58. Position of ship at start of discharge of clean ballast.

59. Identity of tank(s) discharged.

60. Was (were) the tank(s) empty on completion?

61. Position of ship on completion if different from 58.

62. Was a regular check kept on the effluent and the surface of
the water in the locality of the discharge?

L) DISCHARGE OF BALLAST FROM DEDICATED CLEAN BALLAST TANKS
(CBT TANKERS ONLY)

63. Identity of tank(s) discharged.

64. Time and position of ship at start of discharge of clean ballast
into the sea.

65. Time and position of ship on completion of discharge into the sea.

66. Quantity discharged:

.1 into the sea; or

.2 to reception facility (identify port).

67. Was there any indication of oil contamination of the ballast water
before or during discharge into the sea?

68. Was the discharge monitored by an oil content meter?

69. Time and position of ship when valves separating dedicated clean
ballast tanks from the cargo and stripping lines were closed on
completion of deballasting.

(M) CONDITION OF OIL DISCHARGE MONITORING AND CONTROL SYSTEM

70. Time of system failure.

71. Time when system has been made operational.

72. Reasons for failure.

(N) ACCIDENTAL OR OTHER EXCEPTIONAL DISCHARGES OF OIL

73. Time of occurrence.

74. Port or ship's position at time of occurrence.

75. Approximate quantity and type of oil.

76. Circumstances of discharge or escape, the reasons therefor
and general remarks.
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(0) ADDITIONAL OPERATIONAL PROCEDURES AND GENERAL REMARKS

TANKERS ENGAGED IN SPECIFIC TRADES

(P) LOADING OF BALLAST WATER

77. Identity of tank(s) ballasted.

78. Position of ship when ballasted.

79. Total quantity of ballast loaded in cubic metres.

80. Remarks.

(Q) RE-ALLOCATION OF BALLAST WATER WITHIN THE SHIP

81. Reasons for re-allocation.

(R) BALLAST WATER DISCHARGE TO RECEPTION FACILITY

82. Port(s) where ballast water was discharged.

83. Name or designation of reception facility.

84. Total quantity of ballast water discharged in cubic metres.

85. Date, signature and stamp of port authority official.
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NAME OF SHIP ............................................................

DISTINCTIVE NUMBER
OR LETTERS ..............................................................

CARGO/BALLAST OPERATIONS (OIL TANKERS)*/MACHINERY SPACE
OPERATIONS (ALL SHIPS)*

Date I Code I It.
I (letter) I (num,

I I
I I

I I I
I I I
I I I

I I I
I I i

I I
I I
I I
I I I
I I
I I I
I I I
I I
I I I
I I I
I I
I I
I I I

I I
I I
I I I

I I I
I I I
I I I
I I I

*Dlt aaprriat

em, I
ber) I

I~~1

-r

I~1

I~1

-m

Record of operations/signature of officer
in charge

Signature of master ........................
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ANNEX

AMENDMENTS TO REGULATION 5 OF ANNEX V OF MARPOL 73/78
(DESIGNATION OF THE WIDER CARIBBEAN AREA

AS A SPECIAL AREA)

Regulation 5 - Disposal of Garbage within Special Areas

The introductory sentence in paragraph (1) is amended to read as follows:

"(M) For the purposes of this Annex the special areas are the
Mediterranean Sea area, the Baltic Sea area, the Black Sea area,
the Red Sea area, the 'Gulfs area', the North Sea area, the Antarctic
area and the Wider Caribbean Region, including the Gulf of Mexico and the
Caribbean Sea, which are defined as follows:"

New subparagraph (h) is added to paragraph (1) as follows:

"(h) The Wider Caribbean Region, as defined in article 2, paragraph I
of the Convention for the Protection and Development of the Marine
Environment of the Wider Caribbean Region (Cartagena de Indias, 1983),
means the Gulf of Mexico and Caribbean Sea proper including the bays and
seas therein and that portion of the Atlantic Ocean within the boundary
constituted by the 30"N parallel from Florida eastward to 77"30'W
meridian, thence a rhumb line to the intersection of 20"N parallel and
59"W meridian, thence a rhumb line to the intersection of 7"20'N parallel
and 50'W meridian, thence a rhumb line drawn southwesterly to the eastern
boundary of French Guiana."

New subparagraph (b) of paragraph (2) is amended to read as follows:

"(b) except as provided in subparagraph (c) of this paragraph, disposal
into the sea of food wastes shall be made as far as practicable from
land, but in any case not less than 12 nautical miles from the nearest
land,"

New subparagraph (c) is added to paragraph (2) as follows:

"(c) disposal into the Wider Caribbean Region of food wastes which have
been passed through a conminuter or grinder shall be made as far as
practicable from land, but in any case not subject to regulation 4 not
less than 3 nautical miles from the nearest land. Such comminuted or
ground food wastes shall be capable of passing through a screen with
openings no greater than 25 millimetres."
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ANXIlJr

AKJDFENTS A L'ANNEZZ I DR KAiPOL 73/78

La septim e Phrase do In gitle 15 3) a) ont reuplec6e par let dus
phrases suivantes :

"I1 at privu une uithode manuolle de secours qu! pout Stre utlils&e
lorsqu'un tel ddfaut do fonctionnement so prodult. maim Ie dlsposltlf
d6fectueum dolt 6tro ripar6 d6s quo possible. L'autorlt6 do lI'tat du
port pout autoriser Ie p6troller dont un dlspositif nat d6fectueuz &
entreprendre un voyage sur lost avant do se rondre dons un port do
riparatlon.-

2 La nouveau parazraphe 3) guivant eat ajout4 & Ia r~sle 17

"3) Les tuyautanes qui desservent Ies citernes & bouts no dolvent evolr
aucun raccordoment direct avec In mr autre quo 1. raccord do
jonction normalist via& A Is r6gle 19."

3 Le nouveau chapitre IV l-anprs ot &]out& nu tests actuel

"CuAPITRs Iv - PREVVNTION DR LA POLLUTION RESULTANT D'UM EVENIDT

DR POLJTION PAR LBS HTDROCARBURZS

Rlgle 26

Plan do lutte de bord contre l pollution par les bvdrocarbures

1) Tout p6trolier d'une jauge brute ftale ou supdrleure & 150 tonneaus
et tout navire autre qu'un p$trolier d'une !auge brute ftals ou
supirleure & 400 tonneaux dolt evoir i bord un plan dlurgence do
bord contre I. pollution par les hydrocarbures approuvi per
V'Admlnlstratlon. Danz I. cas des navires constrults avant I.
4 avrll 1993, Is primente prescription slappllque 24 min apris
cette date.

2) Un tel plan dolt se pr6senter conforu6ment aux directives mines au
point par 1'Organlsation et dolt ftre r6dlKg dans Is langue do
travail du capltalne et des offlciors. 1 dolt comporter au solos

a) 1 proc6dure quo I. capltalne ou d'autres personnes
responsables du navire dolvent suivre pour signaler an
Av6nemont do pollution par Its hydrocarbures. conformIment auz

/ i1 convient de se reporter auz "Directives pour 1le1nboratlon do plans
d'urgence do bord contre Is pollution per les hydrocarbures" qul dolvent
6tre labor4es par I°Organlsatlon.
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dispositions do 'Vaticl* 8 ot du Protocol* I do I. pr6seete
Convention. en so fondant our lo directives 6tablies par
l'Organisationi;

b) Is list& des autorit6s ou persone.s A contacter o eo
d'6vineent de pollution par lea hydrocarbures;

c) un expos6 ditalll& dos imesures qua dolvent prodre les
personnes A bord &fin do r6duire ou do maitriser Is reJet
d'bydrocarbures; ot

d) les proc6dures et Ie point do contact & bord du msvir* pour Is
coordination des mosures i bord avoc las autorit6s nationales
ot locales on vue do luttor contre I. pollution.

Nod6les rivis6s des supp6"dnts au Cortificat IOPP

Los modiles A ot B do suppliments au Cortificat XOPP
qui sont reproduits dons los pages cl-spris.

soat reaplac6s par ceuz

/ i1 convient de se reporter mux "Princlpes gin6rauz applicables &us
systimes de comptes rendus de navires ot aux prescriptions en matu~re do
notification, y compris les directives concernant l notification des
6v6nements mettant en cause des marchandises dangereuses. des substances
nuisibles et/ou des polluants msarins" adoptds per 'Orgauisatioa par la
r6solution A.648(16).
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NODUE A
(R6vlslon do 1991)

SUPPLE)ONT AU CERTIPICAT INTRIATIOAL DR pEEVUNTION
DR LA POLLUITXOM PAR LU HYDROCARBURKS

(CE TIFCAT IOPP)

PICHE DR CONSTRUCTION IT D'RQUIPZIMT POUR LBS
MAVIRES AUTRIS QUE LES PITROLrRRS

4tablle en application des dispositions d P'Anneze I do Is Convention
Internationale de 1973 pour I1 preventlon de 1s pollution par les
navires. tolle quo modifl6e par 1n Protocols do 1978 1 rolatif

(cl-apr~s ddnomm6e "la Convention")

Notes

I Le prisent modile eat utilIsa pour l* navlres qui, dons 10
Cortlflcat IOPP, sont classis dans In troisi~me cat~gorlo. c'est-&-dire
lea "navires autres que ceuz Anum6r6s cl-dessus". Pour les p6trollers
et les navires autres que les p6troliers qui sont munis do citornos A
cargalson vis6es au paragraph* 2) de la rigle 2 de leAnneze I do Is
Convention. 11 convient d'utillser 10 modele B.

2 La prdsente fiche dolt ftro joints dune manlre permanents ou
Certificat IOPP. Le Certificat IOPP dolt se trouver on permanence &
bord du navire.

3 Si In tezte original do I& fiche est 6tabli dens unoe lengue qui n'est
nl l'anglais nl I. fran;ais. on dolt joindre au texto une troduction
dens l'une de ces longues.

4 Pour r~pondre auz questions. lnsaror dans les cases 2o symbol* "X
"

lorsque 1s r6ponse et "oul" ou "applicable" et 1s symbols "-"
lorsque Is r6ponse eat "non" ou "non applicable". salon 1e Cas.

5 Las r6gles mentlonn6es dens Is prisento fiche sont los rigles do
l'Anneze I de 1. Convention ot les r~solutlons soot cellos adopt~es
par l'Organisstlon maritime internationale.

1 CARACTgRISTIQUES OU NAVIER

1.1 Mom du navire .............................................................

1.2 Nunero ou lettres distinctlfs..............................................

1.3 Port d'im atriculation ....................................................

1.4 Jauge brute ...............................................................

1.5 Date do construction :

1.5.1 Date du contrat de construction ....................................

1.5.2 Date do 1s pose do 1* quills ou date A loquelle I neavlre so
trouvait dens un Atat d'evancement 6quivolent ......................

1.5.3 Date do livralson ..................................................
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1.6 Transformation Important* (Ie cas 6ch6ant) :

1.6.1 Date du contrat do transformation ..................................

1.6.2 Date i laquelle 1a transformation a c ommenc .......................

1.6.3 Date A laquolle la transformation a 6tA termin6o ...................

1.7 Etat du navire

1.7.1 Navire neu au seas du paragraphs 6) do 1 r6gle I

1.7.2 Navire existant au sens du paragraphs 7) de 1 r6gle I

1.7.3 L'Autorit6 & accept6 1. navre on tant quo
"navire existant" au sens du paragraphe 7) do Ia r6gle 1
en raison d'un retard de livraison Impr6vu ................

2 MATERIEL DE CONTROLE DES REJETS DHYDROCARBURES DES RAUX DE CALE D LA
TRANCHE DES MACHINES ET DES CITERNES A COMBUSTIBLE LIQUIDE (regles 10
et 16)

2.1 Transport desu de ballast dans leo citernes A combustible liquide

2.1.1 Le navire est autori•. dane des conditions normales.
& transporter de l'eau de ballast dana sea citernes
combustible liquids I..1

2.2 Type d'6quipement de s6paration/de filtrage instald

2.2.1 S~parateur d'eau et d'hydrocarbures (1 100 ppm)

2.2.2 Dispositif de filtrage des bydrocarburos (1 15 ppe)

2.3 Type de dispositit de contr6le :

2.3.1 Dispositif de surveillance continue et de contr6le
(paragraphs 5) de Is regle 16)

.1 muni d'un dispositif d'arr&t automatique I J

.2 muni d'un dispositif d'arrt manuel

2.3.2 Alarme i 15 ppm (paragraphe 7) do I r6gle 16)

2.3.3 Dispositif d'arrit automatique des rajeta dans
lea zones spdcisles (sous-alin6a b) vi) du
paragrapho 3) de Ia r6gle 10)

2.3.4 D~tecteur d'hydrocarburea (r6solution A.444(XI))

.1 avec apparell enregistreur

.2 sans apparel1 onregistreur

2.4 Normes d'approbation :

2.4.1 L'6quipement do s6paratlon/de filtrage

.1 a iti approuv6 conformdment & la r6solutIon A.393(Z) I.J

.2 a 6tA approuv& conformdment A Is r6solution A.233(VIX) II
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.3 a 6t6 approuv6 conftme nt A des normes natlonalos
qul no sent pas fond6es sur let r6solutlons A.393(Z)
at A.?33(VII) I__l

.4 na pas 4t6 approuvd

2.4.2 Le dispositif do traitoment a 6t6 approuvi confon6nt
& Is r6solution A.444 (XI) I__I

2.4.3 Lo d6tecteur d'hydrocarburos a 6t6 approuv6 conform4.ont
k Is risolution A.393(1) I..l

2.5 Le d6bit maximal du systine eat do ............. .3/b

2.6 Exemption des prescriptions de 1. rigle 16 :

2.6.1 Le navire oat oxempt& do l'application des prescriptions
du paragraphe 1) ou du paragrapho 2) do Is rigle 16.
on vertu de l'alin~a a) du paragraphe 3) do la r~gle 16.
Le navire effectue uniquement

.1 des voyages dons une ou plusiours bones ep~cinlos

.2 des voyages A aoins de 12 millet marins do
ls terra ls plus procho on deborn d'uno (do)
zone(s) sp6clal*(*). limlt6s & ....................
....... .. .... ..... .. ..............................

2.6.2 La navire eat pourvu d'une on do pluslurs citernes
de stockago d'un volume de .... 3 pour In conservation
& brd do routes los eau do cale pollu6es par los
hydrocarbures

3 HOYE*$ PREVUS POUR LA CONSERVATION RT L*EVACUATION DES RESrDUs
DHYDROCARBURKS (BOURS) (reglo 17)

3.1 Le naviro eat pourvu des cltornes A risids d'bydrocarbures (boues)
ci-apr4s

II I
Identification I mplacement do Is citerne I Volume
de 1 citerne I Couples jPosition latiralel 23

I (do) ...(& ... I

IIII I

lvolume totalI II I__ I II .I
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3.2 Moyons pr6vus pour Vivacuatlon des rdsldus on plus des citernes & boues

3.2.1 Incinkrateur pour ley r4sldus dlbydrocarbures;
capacith ... /h1

3.2.2 Chaudikre auzillaire pouvant brfler los rdsIdus
dhydrocarbures; i

3.2.3 Citerne ou le r6sidus d'hydrocarbures

so a"langent ou combustible liquide;
cepacit6 ... m

3

3.2.4 Autres foyens acceptables
................. I

4 RACCORD ORKAULISK D JONCiYION DS TUYAUTACBS DK DORcKARCWNT
(r~gle 19)

4.1 Le navire eat pourvu. aux fins de rejst des risidus provenant
des cales de In tranche des machines dens des Installations do
riception. d'une canalisation munle d'un raccord normalls6 do
jonction des tuyautages de d6chargement, conformAment aux
dispositions de Is r6g1e 19 I.

5 PLAN D'URGIN9C OR BOnD CONTRE LA POLLUTION PAR LIS NY7ODCUtURES
(RECLE 26)

5.1 L. navire net 6quip4 d'un plan d'ursence de bard contre 1a
pollution par les hydrocarbures, conformimant & In r6gle 26.

6 MfIPTIONS

6.1 L'Autoriti a ezeapt4 I& navire do l'application des
prescriptions du chapitre I do l'Anneze I do 1. Convention
on application de Plalin6a a) du paragraphe 4) do l rbglo 2.
ou 6gard asu points *numAr6s au() paragraph(s) ............
....................... •............. ................ °........

do I& pr6sente fiche

7 KQUIVALEMCKS (rgle 3)

7.1 L'Autorit6 a approuv6. A titre d'6qulvalenco, un certain sombre
d'installations autres que cellos prescrites & I'Anneze X do Is
Convention et mentlonn6es sau paragraphes ........................
de i& prdsente fiche

IL EST CERTriPK que l prdsente fiche .st ezacts A tous los 6;ards.

DIlivr6o & ....................................................................
(lieu do d6livrance de I& fiche)

................... 19..
(signature du fonctionnaire dlIment

autorisn chars6 do d&lvrer I. fiche)

(cachet ou tampon. solon 1e cas, do l'autorltd
charg4e de d6livrer I& fiche)
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ISODBfL 8
(R6vislon do 1991)

SUPPLIUT AU CERTIFICAT INTERNATIONAL D PREVtRNTIONl
DR LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

(CerTIFICAT XOPP)

FICHE DR CONSTRUCTION ST D'EQUIPNENT POUR PITROLIrRS

6tablie en application des dispositions do 1& Convention Internatlonale
de 1973 pour Ie prvention do ls pollution par lea navires. tolle qua

modifl4e par le Protocol. de 1978 1 relatif
(ci-apr~s d6nowmre "la Convention")

Notes

1 Le pr6sent mod6le eat utIlis6 pour lea navires qul, does le
Certificat IOPP. sont classis dens los deux prei4res cat4gorlea.
c'est---dire les ptrollers et le navires. sutres quo 1os pitrollers
munis do citernes & cargaisons vis6es par le paragraphs 2) do I& regle 2
de l*Annexe I de ls Convention. Pour le navires class&s dans l
trolsie catigorie du Certificat IOPP, 11 convient d'utilser le
modele A.

2 La pr6sente fiche dolt Stre joints d'une manikre permanente au
Certilicat IOPP. Le Certificat IOPP dolt se trouver en permanence i bord
du navire.

3 Si 1 text. original de I& fiche eat 6tabl dens unoe leangue qul n'est ni
anglais ni le franCals, on dolt joindre au texte une traduction dans

l'une de ces langues.

4 Pour r6pondre eux questions. insdrer dans lee cases le symbole ""
lorsque la r6ponse eat "oul" ou "applicable" ot Ie symbole "-" lorsque Is
r6ponse eat "non" ou "non applicable", solon le cas.

5 Sauf indication contraire. lea rgles mentionn6es dens Ia pr6sente fiche
sont lee rigles de l'Annexe I de la Convention et le r6solutions sont
celles adopt6es par lOrgnisation maritime internationale.

1 CARACTHRISTIQUES DU MAVIRE

1.1 Mom du navire .............................................................

1.2 Num6ro ou lettres distinctifs .............................................

1.3 Port d'lmstrculatlon ......................................................

1.4 Jauge brute ...............................................................

1.5 Capact& de transport du navire ................... r

1.6 Port en lourd du navire .............. tonnes m6triques
(paragraphe 2?) do le r6gle 1)

1.7 Longueur du navire .............. a (paragraph* 18) do l r&glo 1)
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1.8 Date de construction :

1.8.1 Date du contrat do construction ....................................

1.8.2 Date de Ia pose do la quill* ou data & laquello le navire so
trouvait dana un 6tat d'avencement 6quivalent ......................
.................... •..........oo.............. °°o.,°.. o.. .. ..... o

1.8.3 Date de lIvraison ..................................................

1.9 Transformation importante (le cas 6chiant) :

1.9.1 Date du contrat do transformation ..................................

1.9.2 Date A laquelle l transformation a camancd .......................

1.9.3 Date & laquelle Is transformation a 6t6 trmln&e ...................

1.10 Stat du navire

1.10.1 Navire neuf au sons du para4raphe 6) de la rIsle 1

1.10.2 Navire existant au seans du paragraphs 7) do Is r6gle 1

1.10.3 P6troller neuf au seas du paragraph* 26) do la r6glo 1 __J

1.10.4 P6troller existant au sans du paragraph* 27) do la r6gle I I__j

1.10.5 L'Autorlt6 a acceptd I. navire on tat qua
'navire existant" au sens du paragrapha 7) do la
regle 1 on raison d'un retard de livraison itpr6vu

1.10.6 L'Autorit6 a acceptd 1s navira en taut qua
"ptrolier existant" au seas du paragraphe 27)
do la rigle 1 en raison dan retard do
livralson Impr6vu I__!

1.10.7 Le navire nest pas tonu de so conformer aux
dispositions de la r6gle 24 en raison d'un retard
do livroison Impr6vu

1.11 Type de navire

1.11.1 Transporteur de p6trole brut

1.11.2 Transporteur do produits I__I

1.11.3 Transporteur do p6trole brut/do produits I__

1.11.4 Transporteur mixe

1.11.5 Navire, autre qu'un p4trolier, muni do citoraes &
cargaison vis6es au paragraph* 2) de la r6gle 2 de
l'Anneze I de Ia Convention

1.11.6 P6trolier affect4 uniquoment ou transport des

prodults visis au paragraphe 7) de l rigle 15 I__l
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1.11.7 Le navire. disign6 comre "transporteur de p6trole
brut" exploit6 avec un systime de lavage au p6trole
brut. est 6galemnt d6sign6 comme "transporteur de i l
produits" exploit6 avec des citernes & ballast propre
et, i ce titre, un Certificat XOPP distinct lui a
6t6 d~livr6

1.11.8 Le navire, d6sign6 come "transporteur de produits"
exploit6 avec des citernes k ballast propre. est
4galement design6 comme "transporteur de p6trole I l
brut" exploltA evec un systeme de lavage au pltrole
brut et. i ce titre. un Certificat XOPP distinct lul a
6t6 dilivr6

1.11.9 Navire-citerne pour produits chimiques transportant
des hydrocarbures

2 KATERIEL DR CONTROLS DES REJETS 0'HYDROCARBURgS DES KAUX DR CALE DE LA
TRANCHE DES MACHINES RT DES CITERNES A COMBUSTIBLE LIQUIDE (regles 10
et 16)

2.1 Transport d'eau de ballast dans les citernes & combustible liquid.

Le navire est eutoris4, dans des conditions noruales,
i transporter de Ileau de ballast dens see citernes A
combustible liquid. II

2.2 Type d'6quipement de s6paration/de filtrage install6

2.2.1 S~parateur d'eau et dbhydrocarbures (1 100 ppm)

2.2.? Dispositif de filtrige des hydrocarbures (1 15 ppm) I 1

2.3 Type de dispositif de contr6le :

2.3.1 Dispositif de surveillance continue et de contr6le
(paragraphe 5) de la regle 16)

.1 muni d'un dispositif d'arrit automatique

.2 muni d'un dispositif d'arrit manuel

2.3.2 Alarme i 15 ppm (paregraphe 7) de Is regle 16)

2.3.3 Dispositif d'arrit automatIque dos rejets dens
lea zones sp~ciales (sous-allnda b) v1) du
paragraph. 3) de Is r4gle 10) II

2.3.4 Dltecteur d'hydrocarbures (rlsolution A.444(XI))

.1 avec appareil enrogistreur

.2 sans appareil enregIstreur

2.4 Moraes d'approbation :

2.4.1 L16quipement do s6paratlon/de filtrage

.1 a 6ti approuv6 conform6ment & 1. r6solution A.393(X) I...

.2 a 4t6 approuv6 conformsment A Is rdsolutlon A.233(VXI) I 1
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.3 a 4t4 approuv6 conform~ment & des normes natlonalos
qul ne sont pas fond6es sur les rsolutions A.393(1)
et A.233(VI) II1

.4 na pas 6t6 approuv4

2.4.? Le dispositif de traitement a 4t6 approuv6 conform6aent
& I. r6solution A.444 (MI) I .J

2.4.3 Le ditecteur d'hydrocarbures a 6t6 approuv6 conform4ent
I 1* risolution A.393(1) I 1

2.5 Le dibit mazimal du systeme eat de .............. M3
/h I 1

2.6 Exemption des prescriptions de l r&gle 16 :

2.6.1 Le navire eat exempt6 de 1'application des prescriptions
du paragraphe 1) ou du paregraphe 2) do Ia rkgIe 16,
en vertu de l'alinia a) du paragraph* 3) do la roglo 16.
Le navire effectue uniquement

.1 des voyages dons une ou plusleurs zones sp6eiales

.2 des voyages & moins de 12 mlles marins do
I& terre Is plus proche on dehors d'une (do)
zone(s) spciale(s). limltds & ...................
................ ............................. ....

2.6.2 La navire eat pourvu d'une ou do plusieurs citornes do
stockage d'un volume do .. .m3 pour la conservation
i bord de toutes lea eaux do cel* pollu4es per lea
hydrocerbures

2.6.3 A d~faut de citerne de stockage. le navire eat &quip
de dispositifs permettant d'envoyer lea eauu do cale
dons 1. citerne & r6sidus

3 NOYENS PREVUS POUR LA CONSERVATION MT L'VVACUATION DES RESIDUS
D'HYDROCAKBURKS (BOUS) (reglo 17)

3.1 Le navire est pourvu des citernes A r6sidus d'bydrocarbures (boues)
cl-apr&s :

I ~ II
Identification R eplacement do I* citerne
de la citerne I Couples IPosition lat6raloI

I de)... ( )... I

I.

Volumes

3

Volume total I
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3.2 Moyens privus pour l6vacuatlon des risidus on plus des citornes & boues

3.2.1 Incindrateur pour les r6sidus dlbydrocarbures;
capaciti ... 1/h I..1

3.2.2 Chaudiere auxillaire pouvant brOler les r6sidus
d'bydrocarbures; I.1

3.2.3 Citerne o6 les r6sidus dbhydrocarbures
so mlangent au combustible liquid.;
capaclt6 ... a

3

3.2.4 Autres moyens acceptables I...
................,,................,....................

4 RACCORD NORNALISK DK JONCTION DES TUYAUTACKS DR OICKARGCEXNT
(regle 19)

4.1 Le navire et pourvu. aus fins do rejet des risidus provenant
des cales do ls tranche des machines dans des Installations de
riception. d'uno canalisation munle d'un raccord normalist do
jonction des tuyautages do dichargement. confors6ment ouz
dispositions de Is r6gle 19 I

5 CONSTRUCTION (r6gles 13. 24 ot 25)

5.1 En application des proscriptions de l r6glo 13. 1* aaviro

5.1.1 et tonu d6tro 6quip6 de citerne A ballast s6par6
satisfeiant aux dispositions relatives & is
localisatlon d6fonsive ot d'un systime do lavage II
au p~trole brut

5.1.2 est tenu d'&tr* 6quip6 do citernes A ballast s8par6
satisfaisant aux dispositions relatives A Is
locallsatlon difensive J.J

5.1.3 eat tenu d'itre 6quIp6 de citernes & ballast u6par6

5.1.4 oat tenu di6tre 6quip& de citernes A ballast s6par6.
ou dun systime de lavago au p6trol. brut Ii

5.1.5 oat tenu di6tro 6quip6 do citernes I ballast n6pr6
ou de citernes & ballast propro L.J

5.1.6 nest pas tenu do so conformer aux prescriptions
de la r6gle 13

5.2 Citernes & ballast s6par6

5.2.1 Le navire oat 6quip6 de citernes A ballast s6par6
conformoment & I& r6gle 13

5.2.2 Le navire eut quip6. conforaIment & Ia rkgl* 13.
de citernes i ballast s6par6. gui *ont dispos6es
conform6ment auz dispositions do le rigle 131
relatives & la localisation d6fensive
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5.2.3 Les citernes A ballast sipar6 saot r~partlas come suit :

Citerne I Volume (w3) Citrno Volume (mr3
)

II I TotalII I

5.3 Citernes & ballast propre

5.3.1 La navire eat 6quip6 do eltrnas A ballast propre
conforAment &uz dispositions do I& r4Sle 13A at
pout 6tre ozplolt6 on tant quo transporteur
de produits

5.3.? Leas clternes & ballast propro soot r6parties comm. suit

II I I
Citerne J Volume (3) I Citerne Volume (3)II I I

I III
II I
II III
II I I

SI I TotalII I I

5.3.3 I1 eists bord du navire un manuel d'ezploltatlon
des citernes i ballast propre sp6clalls6es on cours
do validit6, dat6 du ..............................

5.3.4 La navire ast 6quip6 d'un circuit de tuyautagos et da
pompage cormun pour 1e ballastage des citernes & ballast
propre ot pour Is manutention des bydrocarbures do
cargaison

5.3.5 La navire est 6quip6 d'un circuit de tuyautages ot do
pompage ind6pendant pour le ballastage des citernes &
ballast propre I .l

5.4 Systeme de lavage au pitrole brut

5.4.1 Le navire eat 6quip6 d'un syst&me de lavage au p~trole
brut conforshment & Is r6gle 13B

5.4.? Le navire est 6quip dun syst6&e de lavage au p6trole
brut conforsAment i la r6gle 138 mals l'efficsclt4i du
systime n'a pam 6t6 confirm6e confornment aux dispo-
sitions du paragraphe 6) de la r4gle 13 at du paragraphe
4.2.10 des sp6cifications r6vls6es pour lea systmes de I__1
lavage au p6trole brut (r4solution A.446(ZI))
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5.4.3 1 exists A bord du navire Wn manuel sur l'6quipement
et 1'exploitation des systoles de lavaSe au p6trole
brut en cours de validit6, dotd du ..................

5.4.4 Le navire. bien qu'il ny soit pas tenu. et 6quip6
d'un syst~me de lavage au p~trole brut conforme aux
prescriptions de s6curlt6 des sp6cifications r6vis6es
pour les systemes de lavae mu p6trole brut
(risolution A.446(I1))

5.5 Exemption des dispositions do I rogle 13

5.5.1 Le navIre effectue uniquement des voyages entre .....
..... ..... .. .. .... .... .. o .... .o...... ... ......

conform6ment a l.1gle 13C et eut ezempti en eonsaquence II
des prescriptions de Ia r4gsle 13

5.5.2 Le navire eat ezploiti avec des Installations pour
ballast apicial conform&ment & Is rigle 13D et est
exempt6 en consdquence des prescriptions do 1s r&le 13 J |

5.6 Dispositions des citernes & cargiason et limitation do lours
dimensions (r..le 24)

5.6.1 Le navIre est tonu d'&tre construit conformaent aux
prescriptions do I& r.gle 24 et satisfeit &ces
prescriptions Li

5.6.2 Le navire eat tenu dlJtre construit conformament aux
prescriptions du paragraphs 4) do la rogle 24 et satisfait
k ces prescriptions (voir paragraphe 2) do I& r6gKe 2)

5.7 Compartimentage ot stabillt6 (r&gle 25)

5.7.1 Le navire est tenu d'Atre construit conformiment aux
prescriptions de ls rigle 25 ot satisfait & coo
prescriptions I.J

5.7.2 Leas instructions et renseignoments prescrits au
paragraphs S) de In regle 25 ont 6ti fournis au navire
sous ue form. epprouvie I..1

6 CONSERVATION DES KYDROCARBURKS A BORD (rigle 15)

6.1 Dispositif do surveillance continue et de contr6le des rejcts
d'hydrocarbures :

6.1.1 La navire entre dens l eatigorle des p6troliers ........
................ tells quo d6filnie dens ls
r6solution A.496(Xl) ou dons I& r6solutlon A.586(14)
(rayer ls mention Inutile) J.J

Note : tLes p6troliers dont la quill. *st pos6e ou dont
I* construction so trouve A un stad. 6quivelent 1.
2 octobre 1986 ou apris cotte date devralont 6tre
6quipis de dispositifs approuvds eu: tormes do ls
r6solution A.586(14).
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6.1.? La dispositlf comprend

.1 un dispositif de contr6el

.2 un ordinsteur ..

.3 une cnlculatrice I..1

6.1.3 Le dispositlf comporte:

.1 un dispositif d'enclencbmnt combin6

.2 un dispositif d'nrr~t sutometlque

6.1.4 Le d6tecteur d'hydrocnrburas est approuv6 sau terms
do Is rbolution A.393(I) ou do Is r6solution A.S86(14)
(rayer Is mention inutile) come convensat

.1 au p6trol* brut I J

.2 nux produits mirs I

.3 aux produits blsances

.4 aux substances liquides nocives salogues auz
bydrocarbures qui soat 6numA6r6s dans 1. document
joint au Cortificat I..

6.1.5 11 exists & bord du navire an manuel d'exploltatlon du
dispositif do surveillance continue et do contr6le des
rejets d'hydrocarburen I.J

6.? Citrnas do d6cantation :

6.2.1 Le navire oat 6quip& do citernes do d6csntatlon
sp~cilis6es dune capacit6 totsale do ..... 03.
6gsle i ... % de Is cepncit6 de transport d'bydro-
carbures. conformAment aux r6gles suivantes

.1 r6gle 15 2) c) I.J

.2 rog1e 15 2) c) 1) I ..

.3 rgle 15 2) c) ii) J.J

.4 r~gle 15 2) c) 111) J

6.2.2 Des citernes & cargaison ont 6t& d6sign6es comma

citernes de d~cantation I I

6.3 Ddtecteurs d'Interface eau/hydrocarbures:

6.3.1 Le navire est 6quip6 do d6tecteurs dilntnrface
esu/hydrocarbures approuv6s sux tarmes de I&
r6solution MMPC.S(XIII)

6.4 Exemption des dispositions de Is r6gle 15

6.4.1 Le navire est, nn vartu du paragraph* 7) de Is reSle 15.
exempt6 des prescriptions des paragraphes 1). 2) et 3)
do Is regi1 15

Vol. 1727, A-22484



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

6.4.2 Le navire est. on vertu du paragraphe 2) de is r6gle 2.
ozempto des prescriptions des paragraphes 1). 2) ot 3)
de Is r6gle 15 I..1

6.5 Ddrogation aux prescriptions do Is r6gle 15

6.5.1 Le navire est ezempt& do I'application des prescriptions
du paragraphe 3) do I* riglo 15, on vortu do 1l.l6n b)
du paragraphe 5) do Ia r6gle 15. LA naviro effectue
uniquement :

.1 des voyages particuliers dens let conditions
spdcifi6es & I. rigle 13C .........................
...................... o. .. .......... °.............

.2 des voyages dans une ou plusieurs zones spiclales
...................... ..° oo ... ........ °....... ...

.o... . . . ......... .......°~ o °° °°...........o.........

.3 des voyages & moins do 50 mllies marins do Is
terre Is plus procbe an debors d'une (do) zone(s)
sp4ciale(s). qui no durent pas plus do 72 bour.s et Il
qui sont limit6s A : ............................
................ .o.........................°. . o.

................. o....................o............

7 INSTALLATIONS DE POMPACE, DR TUYAUTACES T DR RUET (rigle 18)

7.1 Les ouvertures do rejet par-dessus bord du ballast .6par6

sont situ6es

7.1.1 au-desius do Is flottsison J..

7.1.2 au-dessous de Is flottalion I..

7.2 Les ouvertures do rejot par-dessus bord du ballast propre,
autres que le collecteur de d6cbargoment. sont situ6es :a

Ne tenir compte quo des ouvertures qui peuvent Atre
surveilles.

7.2.1 au-dessus de la flottaison I a

7.2.2 au-dessous de la flottaison [ l

7.3 Les ouvertures de rejet par-dessus bord. autres que I*
collecteur de dichargement, pour lea oaux de ballast
pollu6 ou lea eaux contamines par lea hydrocarbures
provensnt de Is tranche des citornes & cargalson sont
situees :'

Me tenir compte que des ouvertures qui peuvent 6tre

surveill6es.

7.3.1 au-dessus de Is flottaison II

7.3.2 au-dessous do ls flottaison, evec un dispositif &
d6rivation partielle conform. aux prescriptions do
Valin6a e) du paragraphe 6) do I r6gle IS

7.3.3 ou-dessous de Ia flottalson I 1
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7.4 Vidange des pompes i cargalson ot des conduites d'hydrocarburos
(paragraphes 4) ot 5) de la r6gle 18)

7.4.1 Noyens permettant de vidanger toutes les pompas & cargalson
ot toutes les conduites d'hydrocarbures apr6s 14 d&cbar-
gement do Ia cargaison

.1 r6sidus pouvant 6tre d6vors6s dans un cterne &
cargalson ou une citerne de d~cantatlon I 1

.2 pour le d6chargement & terre. une conduite sp6ciale
de faible dimotre eat pr6vue

8 PLAN D*URCKNCK DE BORD CONTRE LA POLLUTION PAR LES HTYDROCARBURgS
(rigle 26)'

8.1 Le naviro eat 6qulp6 d'un plan d'urgenco do bord contr* la
pollution par lea bydrocarbures. confor~mhent A la reale 26.

9 DISPOSITIONS EQUIVALRNTBS POUR LBS MAVIRES-CITBRNBS POUR PRODUITS
CHIMIQUBS TRANSPORTANT DES SIYDROCARBURES

9.1 Conform6mont aux dispositions 6quivalentes applicables au transport
d'bydrocarburas par un novire-citerne pour produits chimlques, le navire
eat muni de l'6quipement ci-apr6s au lieu do citernes de d6cantation
(paragraphs 6.2 ci-dessus) at de d6tecteurs d'intarface (paragraphe 6.3
cl-dessus) :

9.1.1 Equipement de separation d'eau et d'hydrocarbures
capable de produire un effluent dont Is toneur on
hydrocarbures est inf6rieure i 100 ppm on raison
do ... =3/h

9.1.2 Une citerne de stockage d'une capacit6 do ... r3

9.1.3 Une citerne pour Is r6cupration des eaux de lavage
des citernes qul oat

.1 une citerne ap~cialiske I .1

.2 une citerne & cargalson d~sugn6e comme citerne
de stockage I111

9.1.4 Une pompe de transfert install6e en pemanence pour
le rejet par-dessus bord de 1effluent contenant des
hydrocarbures & l'aide de l'4quipement de s6paration
d'eau et d'hydrocorbures I .1

9.2 L'6quipement do odparation d'aau ot d'bydrocarbures a 6t6
approuvi aus tormes do Is r~solution A.393(Z) ot convient
A tous les produits 6nuadr6s dans I* list, de l'Anneze I

9.3 I1 exiute & bord du navire un Cortificat d'aptitude au
transport de prodults chimiques dangerous on vrac an cours
do validit6
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10 SUBSTANCES LIQUIDES NOCXVIS AJALOGUES AUX NYDROCAIMUiES

10.1 Le navire est autoria6. on vortu do Ia r
4
gle 14 do

l'Annexe rr do I& Convention, A transporter les substances
liquides nocives analogues au2 hydrocarburos qui sont
6snudries dans la list. ci-jointe.

Joindre I& liste des substances nocives analogues aux
hydrocarbures que le navire sat autorls6 & transporter,
laquelle dolt itre signie, dat6e at certifi6a au moyen
du cachet ou du tampon de lautorltd ebarg6e de d6livrer
Ia fiche.

11 KXK'IPTIONS

11.1 L'Autorit6 a exempt6 le navire de l'application des prescriptions
des chapitres II .t III do P'Annexe I de 1. Convention
en application do 1'alin6a a) du paragraphe 4) de Ia r6gle 2.
ou 6gard auz points 4nuAdris au(x) paragraphe(s) ............
............ ........................ o.........o...............

do la pr6sente fiche.

12 EQUIVALENCKS (rigle 3)

12.1 L'Autorit6 a approuv. & titr. d'6quivalence. un certain sombre
d'installations autres quo cellos prescrites & l'Anneze I do Is
Convention et mentionn6es aus rubriques ..........................
de la pr6sente fiche.

IL EST CERTIFIE quo I& prdaente fiche eat exact* A tous los 6gards.

Ddlivr4e A ...................................................................
(lieu do dilivronce do la fiche)

. . . . . . . . .• 19..o.. . .. ... . .. ......................... . . .... .°....

(signature du fonctlonnaire di;ent
autorist charg6 do dlivrer Is fiche)

(cachet ou tampon. solon le cas, do I'autorit6
chargse de d61ivrer I& fiche)
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L'aooendice III do I'Annexe r do KARPOL 73178 ot remplac6 par co gul suit

"Aplandice xxx

NODLE DR RNSISTRR DES NYDROCARBURES

RECISTRE DES IIYDROCARBUDES

Partie I - Oplrations conceraant la tranche des machines

(Tous lea navires)

Now du navire

Mumlro ou lettres distinctifs

Jouge brute :

P6riode slient du aU (date)

Note La preml6re partle du registre des hydrocarbures dolt Atre fournle i
tout p6troller d'une jauge brute 6sale ou supdrieure & 150 tonneaux
et I tout novire d'une jause brute 6gale ou sup~rleure i
400 tonneaux, autre qu'un pdtrolier, pour l'inscriptlon des
opratlons pertinentes concernant Is tranche des machines. La
deuzilbse partie du reoistre des hydrocarbures dolt 6tre fournie en
outre au' p~troliers. pour Vinscription des op~rations pertinentes
concernant la cargaison et 1. ballast.
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zNTROMDCToU0

Les pages suivantes de Is pr6sente section contiennnt uane list* compl~te
des renseignements sur ls op6rations dans Is tranch. des machines gul
doivent. le cas chkant, *tre consign6a dana 1s registro des bydrocarbures
conform~ment i Is rigle 20 de I'Anneze I de Is Convention internationale do
1973 pour I& pr~vention do I& pollution par ls navires, tell* quo modIfi6e
par Is Protocols do 1978 y relatif (RtPOL 73/78). Los rubriques oat 6t6
groupdes par opiration, chaque op6ratlon dtant d6slgn4* par sne lettr* do code.

Les mentions sont porties dans Is reglstre des bydrocarbures do I.
maniere suivante : I& date, Is lettre do code do Ilopration ot le nua6ro do
I* rubrique sont Inscrits dons lea colonnes appropri6es ot lea renssignements
requis sont consign~s dens lordre chronologique des op6ratIons. dans le
espaces en blanc.

Lea mentions correspondent & chaque opdration sont sign6es et dat&es par
l'officier ou les officiers responsables. Cheque pase remplie eat sign4e par
le capitaine du nevire.

Lo registre des hydrocarbures s. r~fhre fr6qumat auz quantit&a
d'hydrocarbures. Toutefois. Is pr6cision liait6e des instruments do mesure des
citernes, lea variations dues i 1s temp4rature at lea r6sidus adh6rant aus
parois auront des incidences sur 1lexactitude des relevis. 11 convient
d'lnterpreter les mentions port6es aur I* regiatre des hydrocarburea ea
cons6quence.

Vol. 1727, A-22484



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 355

LISTS DES MSEI B W&TS A CONSIGNER

A) RALLASTAGE Ou METTOyACE DES CITENES A COHBUSTIBLB LIQUIDS

1 Identiti de I. ou do etornes bellast6os.

2 rndiquer s1 leg citernes ont 6t& nettoy~es depuis Is dornire role

qulelles oat contenu des hydrocorbures. Dons Is ndgotivo, indiquer
I. nature des bydrocorbures pr6c6dement transport4s.

3 Op~rations de nettoyaeS

.1 Position du navire ot hours du d6but et do Is fin du nottoyae.

.2 Identit4 de Ie ou des citernes qui oat 6t6 n*ttoy6os par ]Iune
ou autre des m6thodes suivantes : rin;aoe coplet. nettoyage
i Is vapeur, nettoyage au maoyen de produits ehimiques; type et
quantit6 do prodults chImiques utilisos.

.3 Identit6 des citornes dens losquelles los oai- do nettoyage ont
6t4 transf6ries.

4 Bellostage

.1 Position du nevire ot boure du ddbut et do l fin du ballastage.

.2 Quantit6 do ballast al le citernes no sont pes nottoy6es.

.3 Position du navire au dibut du nettoyage.

.4 Position du navire au d6but du bollostage.

B) REJET DES &AUX DE BALLAST OU DE NKTTOYACg POLLUKES DES CITERNES A
COKBUSTIBLR LIQUIDS RNMIONNZES A LA SECTION A)

S Identiti de I& ou des citernes.

6 Position du navire au d6but du rejst.

7 Position du navire & 1s fin du rejot.

a Vitesses du novire pendant 1. rejot.

9 Mithode de rejet :

.1 i 1aide d'un 6quipement & 100 ppm;

.2 & laide d'un 6quipement A 15 ppm;

.3 dans une installation de r6ceptlon.

10 Quantit6 rejet6e.
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C) COLLCTS SIT E1NIMATIO DO RESIDU$ DINYDOCARBURES (DOUSR)

11 Collect* des r6sldua d'bydrocarbures

Indiquer 1. qu.antit6 de r6sidus d'bydrocarbures (boss) eooservin &
bard i la fin do tout voyage. sale pas plus d'une toss par semane.
Si I. navire effectue des voyage* courts. Inscriro ls quantlt6s unse
fois par momainelf.

.1 Bouse do s6paration (boues r6sultent do Is purification du
combustible liquids et des builes do gralisse4e) ot autres
r6sidus, le cas 6ch6snt

Identlt6 do 1. ou des citernes ....................
Capacit4 de Is ou des citernos ..................... w3
Quo.ntlt6 totals conserv6e ......................... 3

.2 Autres r6dldus (tele quo r6aidus d'bydrocarburoa do vidange. do
fultes. bulles us6es etc. dane Is trancbe des macbines). el des
citernes autres quo cellos vis6es sous .1 sont lnstall6es

Identit6 do Is ou des citernes .......................
Capaciti do Is ou des citernes ....................... w3
Quantlt6 total* conaerv6e ........................... 3

12 Mitbodes d°ilimination dos rsidus

Pr6clser I& quantit6 do r6sidus d'bydrocarbures 41lmin6e et indiquer
Ie ou lea citernes vid6es at Is qu-ntit6 conserv6e.

.1 Dans unse installation do r6ception (identifier I* port) Z_.

.2 Transfert dane tne ou plusleurs autrea €lterne. (indiquer le
citernes et lour contenu total).

.3 Incin6ration (indiquor Is dur6e totals do 11op6ration).

.4 Autres m6tbodes (pr6ciser).

1/ Uniquement dens les citernes msntionn4es & Is section 3 des mod6les A
et B du Certificat IOPP.

2/ Le capltaine du navire devrait obtenlr aupris do lexploltant des
installations de r~ception, qui pouvont comprendre des barges ou des
cmions-citernes. une attestation ou un certificat iodlquant lea
quantit4s transfir6es dleaux do nettoyage des citernes, do ballast
pollu6, de risidus ou do m6langos d'eaus et d'hydrocarburea, alnsi quo
'heure et Is date du transfert. Cett* attestation ou ce certifcat, m'11

est joint eu registre des bydrocarbure., pourralt aider I* capitaine du
navire i prouver quo son navire We pas 6ti iapliqu6 dans un cas prisuM6
de pollution. L'attestation ou is certificat dovralt Stre conserv6 evsc
le registre des bydrocarbures.
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D) RJLTY HON AUTOKATIQUE PAiU-DiESUS BOED OU EIINATION MW AUTONATZQUB PAR
D'AUTRES NOYENS DES KAiJI DR CAL D LAi Toscn Das KAcnrss

13 Quantiti rejet6o ou 641|an6e

14 Hours du rejet ou do 1'61imioatlon (dbut ot fin do 2'oprton)

1S Khtbode do rejot ou d'411mlnation :

.1 A Paide d'un 6quIpoment & 100 ppm (indiquer I* position au
ddbut at & la fin do ]Poprntion).

.2 A Paide d'un 6quipoment & iS ppm (indlquer Ia position au
d4but ot & I& fin do Ilop6ration).

.3 Dana une Installation do r~ception (identifier 1e port)2
/ .

.4 Transfort done une ¢iterno do d6cantktion ou do stockage
(indiquer Ia (les) citorne(s). In qunntit& transf6r6e ot Is
qusantit totale consorv6e done Is (lea) citerne(s)).

9) REJET AUTOKATIQUB 01LU ELIMINATION AVUOMATIQUE PAR DAUTRES MOYINS DRS ZAUZ
DR CALK DR LA TRANCHE DES MACINES

16 Houre St position du nevire au mment o4 lo systme a 4t6 mile on
marche auto atlque pour 1e rojet par-dasus bord.

17 Hour. & lsquelle 10 syst6me a 6t6 mil on march. automatique pour Ie
transfert des eaux de cole dens la elterne de stockage (identifier

Is citerne).

18 Hours do mise on service manuelle du syst&m.

19 Ndtbode de rejet par-doessus bard :

.1 i 1aide d'un 6quipement A 100 ppm;

.2 & 1aide d'un 69ulpement & 15 ppm.

2/ Lo capltaine du navire devrait obtonir auprks do l'ezploitant des
installations de r6ception, qui peuvent comprendre des barges ou des
caions-citernes. une attestation ou un certificat Indiquant lea
quoantitds transfdres d'eauz do nettoyage des citernes. do ballast
pollu6. do r4sidus ou de m6lsnges d'oaux et dlbydrocrbures, ainai que
lheure et Is date du tronsfert. Cotte attestation ou ce certificat. 9i11
eat joint au registre des hydrocarbures. pourrait aider 1. capitaine du
novire & prouver quo son navire nos pas 6t6 implIqu6 dons un cas pr6saum
de pollution. L'attestation ou 1. certificat devrait Atre consorv ovec
1. registre des bydrocarbures.
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F) RTAT DU DISPOSITIF DS SURVIXLACE ST Dig COTROL D MUMIr
D'HYDROCARSURES

20 Heurs de Is d6faillsance du dispositif.

21 Ieure & laquelle 1* disposltIf a 6td remis on service.

2? Cause de Is d6failsnce.

G) JETS ACCXDENTEL5 OU EXCEPTIOUNnSL D*MDROCARBURES

23 Neurs do 116v6nement.

24 Lieu ou position du navire au moment do l4v6nomeat.

25 Quentit approziastive et type d'hydrocarbures.

26 Circonstances du rejet on do Is fulte. ralsons do 1'dv6asment ot
observations g6n6rales.

H) SOUTACE DU COBUSTIBLZ LIQUIDE OU DR LHUXLE DR GRAISSAGE

27 Soutage

.1 Lieu du soutage.

.2 Heure du soutage.

.3 Type et quantlt6 do combustible liquide et ldeatitd de 1s

I) OPRAM

des citernes (ndiquer Is quantit6 ajont&e et Is quantit6
totale contenun dens Is ou los eiternes).

.4 Type et quantit6 d'hulle do graissage et identification do I&
on des citernes (indiquer I& quantit6 ajout6e et le contennu
total do is ou des citernes).

TIONS SUPPLENWAIRES ET OBSERVATZONS GOEERALR[.
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WN DU AVIR . ..................................................................

MUHERO 04) LHTTRS DISTIicIpS : ...............................................

OPERATIONS CONCmRNANT LA CARGAISON ST LI BALLAST (PETROLIUSM)/OP&RATIONS
CONCKRMANT LA TRUNCHE DES MACHINES (TOUS NAVIRS) t

I I I I I
Date I Code I Rubrique I Oplration/lsinatur* do

(lettre) I (nuadro) P'offIcier rseaponuableII I II
II I
II III
II I I

I I
I I
I II
I II
I I
I I
I II
I I
I II
I II
I I

Signature du capitaine ...................

Royer ls mention inutile.
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ReISTRI DIS NYDROCARBURKS

Partie 1X - Op6ratloos concernaut 1 cargoleon ot I. ballast

(Pdtrollers)

Non du navire :

umA6ro ou lettre. distinctlfa

Jauge brute :

P6rIode allant du (date)

Note Tous le p4troliers d'une jauge brute 6Kale ou sup6rleure &
150 tonneaux doivent itre aun.s do 1 deuziJme partie du regiatre
des bydrocarbures pour 11nscription des oprstions pertinent..
concernant Is caraison et 1. ballast. Les pdtrollers doivent
6galement &tre munis do la preui&re pattie du regIstre des
hydrocarbures pour linscription des op6rations portlnente.
concernant 1 tranche des machines.
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NON4 DU NAVIRE

NUMERO OU
LETTRES DISTINCTIFS

VUE EN PLAN DES CITERNES A CARGAISON ET
DES CITERNES DE DECANTATICN

(I remplir i bord)

Identification Capacite
des cilemes

(Indiquer Is capadtt de chaque teme
en mtres cubes)

(Indiquer la capaciti de chaque

citerne et la hauteur de la (des)
citerne(s) do d4cantation)
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RREISTRE DES IDMROCARBURS - PARTX 11

ZINTROUCTXON

Les pages sulvantes do Ia pr6sento section contlonnent ne late empl6te
des renseignements sur lea op6rations do manipulation de I& crgaison ot do
ballastage qui dolvent, Is cam 6chbsnt. 6tre consignis das 1. regiastr des
bydrocarbures conformument A I& rigie 20 do 2*Anneoe I do I& Convention
internationale do 1973 pour I privention do In pollution per lee aevlres.
telle que modifi6e par le Protocols de 1978 y relatif (HARPOL 73/78). Los
rubriques oat 6t6 groupies par opiration. cbaque opration 6tant daisign6e par
une lettre do code.

Los mentions sont port6ea dons In registre des bldrocarbures do 2a
maniere suivante : I& date. s. lettre do code do l'opration ot In nuxiro do
la rubrique sont inscrits dans lea colonnes appropri&es et lee renneignements
requis sont consign6s done lordre chronologique des opirationn. dons lea
espaces en blanc.

Los mentions correspondent A chaque opirntion sont sign6ea et dot6e per
l'officier ou lea officiers responsablos. Chsque page rmplie oat contresign6e
par 1. capitaine du navire. Dane 1s cas des p6troliers qui offectuent des
voyages particuliers, comme privu par ls r6gle 13C do l'Annzo I do
NARPOL 73/78. let renseignements approprihs consign6s dans 1 registre des
hydrocarbures doivent Otre vis~s par I'autorit6 compitonte do li1tat do port*.

Lo registre des bydrocarbures ae r6firo friquoemnt auz quantit6s
d'hydrocarbures. Toutefols, I& pricision limitie des instruments do manure des
citernes, les variations dues i In tmpi&rture et les r6sidus adh6rant sue
parois auront des incidences sur Ilexactitude des relevia. II conviont
d'interpriter lea mentions porties sur 1* registre den hydrocarbures an
consquence

i Cotte phrase no devrait Otre aIsnr6e quo dan 1& rogistre des
hydrocarbures des pitroliers effectuant des voyages perticullers.
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LISTS DES RENSEIGNISENTS A CONSIGNER

A) CIARCENT DE LA CARGAISON D'HYDROCARBUERS

1 Lieu du chargement.

2 Nature des hydrocarbures cborg6a ot Identification do I& ou don
citernes.

3 Quantit6 total* des bydrocarbures cbarg6s (prlclser Is quaatit6
ejoutio st 1* conten total de Is ou des citeros).

8) TRANSFRT INTERNE DE LA CARGAXSON DHYDROCARBURRS AU CORS DU VOYAGE

4 Identit4 do 1& ou des elternes.

.1 do :

.2 dons : (priciser 1& quantit6 transf6re ot 1 qusatlt6 totalo
contenue dens Isa ou les citernes).

5 A-t-on vid6 1 ou le citernos visits sous 4.1 1 (dens Is nAgative.

priciser Is quentlt4 conserv6e).

C) DECHARGENT DR LA CARCAISON DHYDROCARBURRS

6 Lieu du ddchsrgement.

7 Identit6 de Is ou des citernes decbarg6es.

a A-t-on vid6 Is ou les citernes T (donae Is m6gative. priciser Is
quantit6 conservde).

D) LAVACK AU PETROLS BRUT (UNXQUEIENT POUR LES NAVXRCS-CrTKfNES EQUIPES D-UN
SYSTaI DR LAVAGE AU PETROLE BRUT)
(A remplir pour chacune des citernes levies au pitrole brut)

9 Port o6 le ievage au pitrole brut a 6t6 effectu6 o position du
navire sI 10 levage a 6t6 offectu4 entre doum ports do dicha-rement.

10 Identit6 de I& ou des citernes leviesl/.

11 Nombre d'eppareils utilisas.

12 Heure & laquello I. leve&@ a camoec.

!' Lorsqu'il noest pas possible d'utiliser simultan~ment, confor I at sm
Manuel sur 116qulpouent et 1'exploitation, tous les apparels dont est
dotde une citerne d~terainie, 11 conviendrait de pricisor quells out 1.
section levee au p~trole brut (par ezomple, citerne controls No 2.
section event).
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13 H5tbode do lavago 5mploy6o-.

24 Pression dens Ion condultes utillis6s pour 1. lsvage.

15 Hours, isquelle & lavage a 6t6 termjn6 ou Imterrmpu.

16 Indiquer la m6thode employ6o pour d6tarminer quo la ou lea citernes
6talent 6ches.

17 Observatlon$a'.

8) BALLASTACK DES CITEMIBS A CARGAISON

18 Position du navire au d6but et A Is fin du ballast.ge

19 Op4rations do ballastage

.1 Xdentit& de Is ou des citernos ballast6es.

.2 Hours du d6but ot do 1s fin du ballostage.

.3 Quantiti de ballast reue. Indiquer Is quanati6 total. do
ballast pour chacune des citernes utilloes au cours do
iop6ration.

F) 9ALLASTAC DES CXTEENEB A BALLAST PROPRE SPECIALISES (UNIQUDMT POUR
LES NAVIRES-CITRNES EXPLOrTES AVEC DES CXTERNES A BALLAST PROPRK)

20 XdentIt6 de Is ou des citernes ballasties.

21 Position du nevire au moment ou losu destin6o A Stre utilis6e pour
I. nettoyage par chasee d'eau ou pour le ballesage du nsvire au
port est adisse dans I& ou les citernes de ballast propre
sp6ciali.ses.

22 Position du navire au moment o6 la ou los pomp.. ot los tuysutages
sont vidang4s dons is citerne do d6cantatlon.

23 QuantIt6 d'eaux pollu6es qui. apris rin;asg des tuyautages. sont
onvoy6e• dane une ou plusieurs citernes do d6cantation ou une ou
plusleurs citernes A cargaison dons lesquelles les r6sidus do
dicantation sont pr6alablesont stock6s (identifier Is ou los
citernes). Pr6ciser Is quantit6 totale.

2/ Indiquer si la m6thode employ6e eat & une seul. 6tape ou & p/usiours
6tapes. conform6sent au Manuel our l'6qulpement ot Vlezploitetion. Dans
ce dernier cas. indiquer 1arc vertical balayh par les appareil. ot I&
nombre de fois oO cot arc ost balayi au cours do cotta 6tape ditermin6e
du programme.

S' SV ion ne so conform. pas aux programmes indiqu6s dons 1e Manuel sur
1'6quipement et 'exploitation, des pr6cisions doivent Wtre fournioe sous
Is rubrique "Observations".
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24 Position du navire au moment o6 do leou do ballast suppl6SentnirO
oat admis deans 1 ou ls eltoraes A ballast propre sp6clalis6*s.

25 Hour. et position du navire au moment do In fermoture des vannes
shparant Ios citernos k ballast propre ap6cialia6es dos tulautages k
cargaison ot d'asstchement.

26 Quantitd do ballast propre charg6o & bord.

c) NxTTOYACs DES CrTEURNS A CARGAXSOM

27 Xdentit6 de la ou des citernes aettoy6en.

28 Port ou position du naviro.

29 Dur6e du nettoyaKe.

30 Nhthode do nettoyagol.

31 R6sIdus de nottoyage des citnrnes transf6rds

.1 Dens des installations do rdception (indlquer 1* port Ot i
qnantit6.2.

/ 
.

.2 Danz une ou plusiours citornos do d6cntation u une on
plusioura citornes & cargalson dsign6os comms eiternos do
d6cantation (identifier Is ou los citornes; pr6clser Is
quantlt6 transfirie ot I& quentlt6 totals).

H) RET DES KAUX D9 BALLAST POLLJEBS

32 Identit6 de Is ou des citernes.

33 Position du navire au d6but du rejnt & I. nor.

34 Position du navire & Is fin du rejot A is mr.

/ Lavage au moyen de manche & eau, nettoyage au moyon d'appareils etiou
nettoysge cbimique. Dens co dornior can, 11 convIent d'indiquer I.
produit chimique ot I& quantit6 do produit utiliss.

Le capitaine du navire devrait obtonir aupris de 1*ozploitant dos
installations de r6ception, qui peuvent comprendre des barges ou des
camions-citernes. une attestation ou un certifieat indlquant les
quantit~s transf6ries d'oauz do nettoyage des citernes. do ballast
pollu6, de r~sidus ou de m6langos d'eaux ot d'bydrocarburos, snasi que
l'heure et I& date du transfert. Cotte attestation ou ce certificst. s'il
oat joint au registre des bydrocarbures. pourralt aider Is capitaine du
nevire i prouver que son nnviro n'a pan dt6 Inpliqu6 dens un ca prdsum6
do pollution. L'attestation ou 10 cortlficat devralt Stre conservi avoc
1e registre des bydrocarburea.
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35 Quantit6 rejeti A I& amer.

36 Vitesses du nnviro pendant Is rjet.

37 Le dispositif do surveillaonce t do eontr62e des rojets 6tat-il *a
service pendant Ie reSet ?

38 A-t-on vfrifi6 r6gulirelont Ileffluent et la surface do lau our
lox lieus du rejet ?

39 Quantlt6 d'eaui pollu&es transfdr~es dens I& ou lea eiternes do
d6cantation (identifier I. ou lea citernes do d6cantation. Pr6cisor
Is quantite total*).

40 Rejet dans des installations do r6ception i terro (Indiquor 1* port
ot prdciser la quantltd rejet6e/.

I) REJrT A LA KKR DES MAUI DRS CrTNBS DR DKCAJIfAT1OK

41 Identiti de la ou des citernes do d6cantation.

42 Durde de 1. ddcantatlon depuls I. dern6re admission do r6sidus. on

43 Dur6e de 1. d6cantation depuls 1. dernler rojest.

44 Heure et position du navire ou d6but du reset.

45 Niveau du m6lange au ddbut du reiet.

46 Nivesu de V'interface eau/bydrocarburos au d~but du reet.

47 Rejet principal : quantit6 et taux du rejt.

48 Rejet final : quantit6 et taus du rojet.

49 Heure et position du nevire I la fin du rejot.

50 Le dispositIf do surveillance .t do contr6lo des resets 6tait-il on
service pendant Ie rejet ?

51 iveau do l interface eau/bydrocarbures A la fin du reset.

52 Vitesses du navire pendant Is reiet.

Le capitaine du navire devralt obtenlr aupris de lexploitant des
installations de rlception. qui peuvent comprondr* dos barges ou des
caaions-citernes, une attestation ou un certiflcat Indiquant lea
quantit6s transf6r6es d'eaux do nottoyage des citernes. do ballast
pollu6, do risidus ou de u6langes d'eaux et dhydrocarbures, sinsi quo
l'heure et la date du transfert. Ctte attestation ou ce certificat. s'll
eat joint au registre des hydrocarbures, pourralt aider Is capitaine du
navire i prouver quo son navire na pas 6t6 impliquA dons un coo pr6sum6
de pollution. L'attestation ou 1. certlficet devrait Atre conserv& avec
le registre des hydrocarbures.
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53 A-t-on virifld r6sulli6remnt l'offluont et I& surface do l'oau our
I lieu du rejet ?

54 Confirmer que toutes lea vannes appropri6es dos tulautages du aavire
oat 6ti form6e & Is fin du rejnt des eam des citornes do
d6cantation.

J) ELIMINATION DES RgSIDUS ST DES MRLAJ IRS DMYDROCARSURES QUI WONT PA5 gTE
EIuINgS PAR D*AUTRES NOYENS

55 Identiti do I. ou des citorns.

56 Quantit6 61imin6e do chaque citnrne. (Prdcser In quantIti
conserv6e).

57 M6tbode d'luminatlon

.1 Dana des Installatlons do r6coption. (Indlquer 2e port ot I&
quantit4 rojet6e)51.

.2 ilange avec Is cargalson (indlquer I& quantlt6).

.3 Transfert done uno ou plusiours autres citernes; Identifier la
ou le citernes. Indlquer Ia quantit6 transf6r6e ot Ia qusntit6
total. contenue dons I& ou le citernoes.

.4 Autres m6thodes (priclser). Indiquer I& quantit6 1dimlnie.

K) REJET DES KAUX DI BALLAST PROPRg CONTINUES DAms Las CrTENES A CARGAISON

58 Position du novire au d6but du rejot des eux do ballast propres.

59 Identit6 de 1 ou des citernos A partir dosquollen sleffactue Ie
rojet.

60 La ou les citernes 6talent-olles vides & Is fin du rojet ?

61 Position du navire i 1s fin du rejet, al .lle diff6re do celle
Indlque sous 58.

62 A-t-on v6rIfid riguliroment Ileffluent ot la surface do leau sur
los lieuz du rejet ?

Le capitaine du navire devrait obtenir aupr6s de Vezploitant des
Installations do r6ception, qui pouvent comprendre des barges ou des
casions-citernes, une attestation ou un cortificat indiquant lea
quantitis transfiries d'eauz do nottoyasge des citernes, do ballast
pollu6. de r6sidus ou de ailanges d'eaux at d'hydrocarburo. sinai que
Ilhoure et I& date du transfort. Cette attestation ou ca cortiflcat. a'll
eat joint au registre des hydrocarbures, pourrait aider 1* capitaine du
navire & prouver que son navire no pas 6t4 laplJqu6 dons un cas pr6sumi
do pollution. L'attestatlon ou le cortIfIcat devrolt &tro conserv6 nvec
1. registre des hydrocarbures.
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L) DBC.ARGRmET DO BALLAST DES CrT'MES A ALLAST PROPER SPECIALISEU
(umlQumEaT POUR LES EAvIRns-crTIUNs EPLOIrE AVBc On crmnus A
BALLAST PROPR)

63 Identit& do Ia ou des citernes.

64 Hours et position du savirs au d6but du rojet A I& mer do ballast
propre.

65 Hours et position du navire & I& fin du rojt A Is mer.

66 Quantltd rejote

.1 & la mer, ou

.2 dans une installation do r6ception (identifier 1. port).

67 A-t-on rolov6 des traces d'bydrocarbures done 1'eau do ballast avant
1o reet ou au cours do colul-ci ?

68 A-t-on surveI116 1& teneur du rjeet au mojn d'un d6toctour
d'hydrocarbures ?

69 Houre ot position du navire ou moment do la formeture des vannoes
sdparant les citernos i ballast propre sp6cialls6s des tuyautages &
cargalson et dlasskcbement. & la fin du d6ballastsgae.

M) STAT DU DISPOSrT1I DR SU*VEXLANCE ST DR CONTROLS DES EURTS
D * HYDROCARBURES

70 Hours do la difaillance du dispositif.

71 Houre & laquallo 1 dispositlf a 6ta romis on service.

72 Causes do 2a d6faillance.

N) REJETS ACCIDJNTELS OU SRICEPTIONMELS DHYDROCARBURES

73 Heure do 1*4vinement.

74 Port ou position du naviro au moment do lldv6nement.

75 Quantit6 approximative et type d'bydrocarbures.

76 Clrconstances du rejet ou do ls fulte. raisons do 24v6noment et
observations g&n6rales.

0) OPERATIONS SUPPLEMENTAIRES ST REARQUES GENERALES

PKTROLrERS EIFECTUANT DES VOYAGES PARTXCULIERS

P) CHARCKEMET DR L*KAU DR BALLAST

77 Ident~t4 do la ou des citernes.
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78 Position du navire au mmment du ballestage.

79 Quantlt6 totale de ballast cbarge on mtres cubes.

80 Observations.

Q) NouJEL REPARTITION DR LIAU DR BALLAST A BORD Du MAVrRe

81 Notifs do carte nouvelle ripartitlon.

R) REJIT DI L RAU D BALLAST DANS UWE INSTALLATION DR R CEPTION

8? Ports o6 l'au de ballast a &t6 rejet6e.

83 Mom ou dsignation do Pliastallatlon do r6ception.

S4 Quantit6 total. dleau do ballast rejet6e en mtres cubes.

85 Signature et tampon du fonctlonnair. des autorltia portuaalrs et
date.
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M M DU NAVIRE .................................................................

t KERO OU LEM R9S DISTINCTIVS : ...............................................

OPERATIONS CONCRNANT LA CARGAISON IT LE RALLAST (PCRMOLZIRS')/OPRATIONS
CONCERMANT LA TRANCHE DES ACHINES (TouS kAVIrmE)

I I I
Date I Code R lubrique I Op6ratlon/ls|Keture do

I (lettre) I (numdro) I lofficler responsabl*.I I I

I II I
I I

i~~

I~1

II
II
II
II
I
II

-I

-I

-I

-I

-I

-I

Sisnature du capitaine ...................

* layer I& mention Inutile.
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ANNEXE

AMENDMEENTS A LA RECLE 5 D L'ANNEXE V DE NARPOL 73/78
(DESIGNATION DR LA REGION DES CARAIBKS EN TANT QUE ZONE SPECIALB)

Rigle 5 - Evacuation des ordures dans lea zones spdciales

La Phrase liminaire du Paragraphe 1 et modifi6e cmme suit

"1) Aux fins de Is pr6sente Anneze. lea zones spclales sont Is zone do
ls mer 6diterran6e. Is zone do I mer BaItique. Is zone de la mer noire,
Is zone de la met Rouge. Is "zone des golfes". Is zone do I* ner du Mard.
I& zone de l'Antarctique et Is rigion des Caretbes comprenant le golfe du
Mexique et Is mer des Carasbes. qui sont d4finies come suit :"

Le nouvel alin4. %) suivant est snout6 au paragraphe I :

"g) Par rigion des Carasbes, telle quelle et ddflnie au paragraphe 1
de 'article 2 de Is Convention pour Is protection et Is mise en valeur
du milieu marin dans Ia rigion des Caralbes (Cartagena de Indies, 1983),
on entend le golfe du Nexique et I& ner des Carabes proprenent dits avec
leo bales et lea ners qu'ils comprennent sinsi que Is parte do Vocan
Atlantique situde & l'intdrieur des lialtes constitudes par I* parallele
300N depuis la Floride vers Vest Jusqusau mdridien 77030'W, puis par une
loxodromle jusqu'i lintersection du parall6le ?0N et du mnrldien 59"W.
une loxodromie jusqu'i Vintersection du parall61e 7°20 et du mArldien
SO*W et une lozodromie vers le sud-ouest jusqu'A Is limite orlentale de
Is Cuyane frangaise.*

L'alinia b) du paasraaphe 2 est modifii come suit

"b) Sauf dans les conditions prdvues & lalinda c) du prdsent
paragraphs. l'6vacuation dens Is wer des ddchets alimentaires se felt le
plus loin possible de Is c6te. mais en eucun cas i mains de 12 allies de
Is terre Is plus proche."

Le nouvel alinee c) suivant est ajout6 au pararaphe 2

"c) L'vacuation dans Is rigion des CaraTbes des d6chets alimentaires
broyks ou concass6s se fait eussi loin que possible de Is terra et dans
tous les cas non vis~s par Is regle 4, A trois milles su moins de Is
terre Is plus proche. Les d6chets slimentaires sinsi broyis ou concasses
doivent pouvoir passer i travers un tamis dont leo ouvertures ne
dipassent pas 25 millintres."
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPHnO)EHHE

nOnPABKH K nPHnOZKEHHIO I K KOHBEHUHH MAPfOn 73/78

1 Cenbmoe npennomeHme npaBana 15(3)(a) same~seTcH cnenyio.mmH
nByMR npennomeHHAHH:

"rpenycMaTpHBaeTcR ny6nHpyiomee pyMHoe ynpasneHue CHCTeMoR,
XOTopoe mOmeT 6WTb HcnOnb3osaHo a cnymae TaKof HeHcnpaB-
HOCTH, a HeHcnpaBHWR ysen XaK MOWHO cxopee npHBOHTCR B
paooqee COCTOMHHe. OpraH BnaCTH rocynapCTBa nopTa mOmeT
pa3peMHTb TaHxepy C HeRcnpaBHbD ysnOM COBepMTb OnHH 6an-
naCTHiR peflc no ero cnenosaaHn B nopT peMOHTa".

2 K npaBmny 17 nouaBaneTcA HOBA nYHKT (3) cnenywomero conepza-
HHR:

"(3) TpydonpoBonmb, semyMHe X OTCTORHbIM TaHxaM H OTXO~mmHe
OT HHX, He HMeJoT npaMoro coenHHeHMA sa 6OpTON, sa Hcxnioe-
HHeM CTaHmapTHoro CAHBuorO CoenuleHMa, ynOMHyToro B npa-
BHne 19".

3 K cymeCTByiomeMy TeKCTY no~aBneTCH cneyiomaR Hosa rnaaa IV:

"FIABA IV - nPEnOTBPAUIEHHE 3ArPA3HEHHR B PE3YbTATE
HHUHEHTA, Bb3IBAOMEro 3ArPR3HEHHE HEOTbO

npasHno 26

CynoaOg nnaH mpe9BbmaRHWX Mep
no 6opb6e c sarpSuHeHHeM HeOTb

(1) KaKnUR He(PTAHOR TaHKep BanOBoR BMeCTHMOCTbhI 150 per. T H
6onee H xamnoe cyAHo, He nanajomeecA HeOTRHbM TaHxepoM,
BaoBog BMeCTHMOCTbio 400 per. T H 6onee AOnXH HmeTb Ha
6opTy cynoaoc nnaH mpe3BbmagHsX mep no 6opb6e c sarpASHe-
HHeM He$TbWO, ono6peHHft AnMHHUCTpauMeR. Dnx cynoB, fOCTpO-
eHHWX no 4 anpena 1993 rona, HaCToRee Tpe6oBaHHe npMMe-
HAeTCR 'epes 24 Mecxua nocne 3TOR naTbl.

(2) TaxoR nmaH COCTaBJReTCR B COOTBeTCTBHH C pyKOBOMCTBOM*,
pa3pa6OTaHHWM OpraHHsauHeR, a nHCbMeHHoM BHne Ha pa~oeM
R3wKe xanHTaHOB H AMU KoMaHnHoro COCTasa. fnaH BKniomaeT,
no MeHbmeR mepe:

CM. "PyKOBOnCTBo no pa3pa6oTKe cyAOBx nnanoB upesBbi4aRHUX
mep no 6opb6e c sarpaHeHHem HeOTbo", XOTOpoe nORMHO 6bITb
paspa6oTaHo OpraHHsaUHeR.
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(a) npouenypy, XoTopyio nOnZHW BtnonnHTb zanHTan m npyrme
nHua, uecyMHe OTBeTCTseHHOCTb sa cynmo, npm nepemae
COO6meHHR 06 HHuneHTe, Bw3wBaowmem sarpa3HeHue HeTbIo,
xa8 Tpe6yeTCR 3 CTaTbe 8 HaCTORmeR KoHBeHuMH H npOTO-
xone I K meR, Ha OciO~aHmH pyKOBOMCTD, paspa6OTaHHmX
OpraHn3auuea*;

(b) nepeuehb opraHmsauHA maH nHU, C KOTOPMMH nonuXa 6blTb
ycTamoaneHa CBRSb s cnymae HlUjinenTa, abisbisaxoero
sarpsHeHe HeOTbIO;

(c) nompo6Hoe onHcaHHe neRACTrA, KOTopbie mOnJzaM 6blTb
HeMelneHHO npernpHHRTW nHUaMH, HaxogsUHMHC Ha 6opTy
cygHa, mnn ymeHbmeHHA c6poca HeOTH B peSynbTaTe HH-
uHneHTa mnm ynpasnenmn xm; H

(d) npouenypW H nyHKT CBXSH Ha cynHe MAR KoopmHH8UHH
C HaUHOHanbHMH H MeCTHWMH BnaCTRMH meRCTBMA, ocy-
mecTnneMwx Ha 6OpTy cynHa, no 6ophoe c sarpsmieHmeM".

nepeCXOTpeHHue Oopw mo6aaneHmA x MeK4ayHapOnHOMy CajjeTenbCTBy
o npeMOTBpameHHH sarpR3HeHHR neOTbIO

OopMw A x B no~aBnenHH x MewygHapommomy cBHmeTenbCTBY 0
npenOTspapeHHH sarpasHeHHA HeOTbO sameHRnoTCR OoPmamH,
IPHBegeHHbiHH Ha nocnepommx CTpaHHuax.

Cm. "06ume npHHUxn CHCTeMw cynoax coo6nmeHH H Tpedo-

BaHHA K cynoaum coO6ieHHMN, BxKniqaR yKOBOCTBO no ne-
penaqe coo6neHR o6 HHU~zeHTax, nosneKmHx c6poc OnaCHWX
rpy3oB, BpeAHWX BemeCTa x/HnH sarpASHHTeneg mOps", npH-
HRTwe OpraHH3aumea pesonwume A.648(16).
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OOPMA A
(fepecMoTpeaa B 1991 rony)

IOBABnEHHE K HEMJMYHAPOnHOMY CBHflETEnbCTBY o nPEnOTBPAMEHHH
3AFPR3HEHHR HEOTbO

onHCAHRE KOHCTPYKUHH H OBOPYnOBAHHR nJIR CYfOB,
HE RBIRIOMHXCR HEOTRHbUMH TAHKEPAMH

a OTHomeHHH noBomeHHR lpHnOmeHHR I K MeWAyHapomHoA KoH-
BeHUHH no npeAoTBpameHHW 3arpR3HeHMR c cymoB 1973 roma,
H3MeHeHHoA npOTOKOOM K HeR 1978 roma (nanee mMeHyeMoR
"KOHseHuHR").

npmmeuaHHR:

1 3Ta *opHa MOnWHa BwnaBaTbCR TpeTbeHy THny cymOB no
KnaccHV4HKaUHH B MemnyHaponHoM cBHneTenbcTBe o npen-
OTnpameNHH sarpR3HeHHR He4TbIO, To eCTb "cyuam, He
RBnRIOMHMCR HH OAHHM Hs nepe4HcneHHbx Bume". HeOTR-
HUM TaHKepaM H cynaM, He ABR OMHMCR HeOTRHbl H TaH-
KepaMH, c rpySOBMH TaHKaMH, nonnanaoM mM non neA-
CTBHe nyHKTa 2 npaBHna 2 npHJOKeHHR I K KOHBeHUHH,
BaJaeTcR 4opMa B.

2 HacToRwee OnHcaHue RxBReTCR HeoTheumnemoR 'aCTb#o
MemyHaponHoro cBHmeTenbCTBa o npenoTBpameHHH sa-
rpR3HeHMR HeOTWO, KOTOpOe nOMHO nOCTORHHO Haxo-
fnTbCR Ha cyAHe a AOCTynHoM MecTe.

3 EcnH R3lKOM opxrHHana OnmcaHHR He RaBHeTcR aHrJIH-

CKHA mnm OpaHUy3CKHt RSbK, TO ero TeKCT nonmeH
aK~xnoaTb nepeBon Ha OnHH HS 3THX RgSKOB.

4 3anHcH a KneTo4Kax non bi npOHSBOJHTbCH nyTeM fpO-
CTaBmeHHX 3HaKa "x" nAR OTBeTOB "na" m 'npHMeHReTCR"

HMH SHaKa "-" MMR OTBeTOB HeT" H "He npHMeReTCR".

5 npaBHnaMH, ynOMRHYTIMH B HaCToReM OmCaHHH, RABnR--
IOTCR npaBHna IpHmomeHHA I K KOBeHuH, a pe30inoum-
RMH - Te, MTO npHHRTU Me~tyHaponHoR MOpCKOg opraHm-
sauHeR.

1 CBEIIEHKR 0 CY HE

1.1 HasBaHHe cynHa .....................................

1.2 PerHcTpoBWR HOmep HnH
no3WBHOA cHrHan ....................................

1.3 fopT pmn HCKH. ......................................

1.4 BanoBa BMeCTHMOCTh ................................
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1.5 RaTa nOCTpORKH:

1.5.1 naTa KOHTpaKTa Ha nOCTpOAKY ................

1.5.2 naTa SaKnanxH KxnR HM AaTa, Ha XOTOpyIO
CYAHO HaxOAHnoCb B nOnO6HOR CTamHH
nOCTPOAK . ..................................

1.5.3 naTa nOCTaB M ...............................

1.6 3HamHTenbHoe nepeoopynosanHe (ecmH npHMeHeHO):

1.6.1 AaTa KOHTpaKTa Ha nepeo6opynoBanHe .........

1.6.2 naTa Hauama nepeo6opynosaHH. ...............

1.6.3 AaTa OKOHmaHHR nepeo6opynonanH..............

1.7 CTaTyc cyAHa:

1.7.1 Hoaoe cyAno B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6
npaBnna 1

1.7.2 CymecTsyowee CYlHO B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 7 npaBnna 1 /I

1.7.3 CYnHo nPH3HaHo AmMHHHCTpauHeR "cymeCTByiMOM
CYAHOM" B COOTseTCTBHH C nyHKTOm 7 npana 1
B CHny HenpenBHXeHHOR samepKN noCTaBKH //

2 OBOPYD0BAHHE nnS YnPABIEHHR CEPOCOM HEOTH H3 nbxn
MAHHH61X nOMEMEHHR H ToniJHBHbIX TAHKOB (npaBnna 10
m 16)

2.1 nepeBo3Ka BonHorO OanmacTa B TonnBHIx
TaHax:

2.1.1 B o6UM4nbx yCnOBHX CynHO MoneT nepeBo9HTb
SOnaXOA OannacT a TonnHHb]X TaHxax /_/

2.2 THn YCTaHOBneHnoro cenapauHonHoro HnH MnbT-
pyomero o6opynonaHnR:

2.2.1 O6opynosaHe mn: neOTenogRHOA cenapaum-
(o6opynonaHe Ha 100 ,nHu ) II

2.2.2 O06opynoaaHne ARA OHJbTpauMH HeOTH (060-
pynonaue Ha 15 M

I
H) /I

2.3 TMn CHCTembj ynpaBneHHH:

2.3.1 CHCTema aBTomaTmHecKoro samepa, perHCTpaUHH
H ynpaaneHnR c6pocoM (nynKT 5 npaaxna 16)

.1 c aBTomaTm'ecKmm nperpamaiommm c6poc

YCTPOACTBOM /,

.2 C pYMsimW npexpamaiomxH c6poc yCTpOAcTBOM /
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2.3.2 CxrHanm3aTop Ha 15 MnH "I 
(nyaXT 7

npaBHja 16)

2.3.3 ABToMaTHmecxoe npexpamaomee c6poc
yCTpOACTBO Mnn c6poca B oco6bix paRoaax
(nyHXT 3(b) (vi) npasmna 10)

2.3.4 nps6op nnR msmepeaHH conepwaHMx HemTH

(pesonIuHa A.444(XI)

.1 c sanmcblaaomMH. ycpORCTSOH /

.2 6es sanHcusalomero YCTPORCTsa /I

2.4 HopMaTHBbI Ono6peHHR:

2.4.1 CenapaHoHHoe HnH *HbTpyomee o6opynoBaBHe /

.1 ono6peHo 8 COOTseTCTBHH C pesonwumeR
A.393(X) /I

.2 onoopeHo a COOTBeTCTBHM c pesonOuxef
A.233(VII) /

.3 ono6peno B COOTBeTCTBHH C HaUMoHanbHMM
HopmaTHBaMH, He OCHOBaHHHbIMM Ha peo30nO-
LIHH A.393(X) HnH A.233(VII) /

.4 He ogo6peHo

2.4.2 flOO'HCTHaA npHCTaxa ono6peHa s COOTBeTCTBHH
c pesonjoumeR A.444(XI) /l

2.4.3 npm6op nun H3smepesHHR MeTeconepwaHHn omo~peH
B COOTBeTCTBHH C peson]OuHeg A.393(X) /_/

2.5 MaKcnManbHam nponycXsa cnocoOHOCTb CHCTeMbi

................. M3/4

2.6 H13hTMe H3 npansna 16

2.6.1 Tpe6osaMAu nyHKTOB 1 Ham 2 npaSna 16
mH3bmaloTCR B OTHOmeHHH cynHa B COOTBeTCTBHM
c nyHKTOM 3(a) npanHna 16. Cymuo 9aHATO
HCKxnlMHTenbHO B:

.1 Peftcax s oco6om(wx) paRone(ax): ........
.... o..o...............oo...oo........

.2 Peacax Ha paCCTORHHH 12 MHnb OT 6nHMaR-
mero 5epera ga npenenaMH oco6bx paROHOB,
orpaHHmeHHlX: ...........................
. ... ......., ..................... . ............................................... 2

2.6.2 CynHo o6opynoaano c6opaltMH TaHKamm HMeCTH-
MOCTb ........... M3 unn nonHoro coxpaHeHHR
Ha 6OpTy acer nbRnbHOR aOnbI, 9arpn3HeHHOA
He4?Tb)O I
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3 CPEJICTBA COXPAHEHHI HA BOPTY H YZAJ1EHHR HEOTHHhlX OCTATKOB
(HEOTECOREPNCAMHX OCAJIKOB) (npasiHo 17)

3.1 CynHo o6opynoaHo cne32yOuMHH TaHKamH A3R HeOTAHUX
OCTaTKOS (HeOTecomepwaMHx ocanKon):

PacnonomexHe TaHxa BmeCTH-

OoSHameHHe TaHKa MOCTb,

mIaHroyTb nonepeMoe

(OT) - (Ao) nonomesHme

Oman
BMeCTH-
MOCTb

..... H
3

3.2 CpencTaa ymameHHa OCTaTKOB B nOnOnHeHme K
npenycMoTpeHHlM TaHKam mns HeOTecoepxaHx
ocanXOB:

3.2.1 HHCHHepaTOp nfnR HeOTAH1X OCTaTXOB;
npox3BOnHTenbHOCTb ............... 3/4 /I/

3.2.2 BcnomoraTenbHUR KOTen, npHmrOHblA AnR
cmxraHHR HeOTAHbX OCTaTKOB /I

3.2.3 TaHK nun cMemHBaHHA HeOTHbX OCTaTKOB
C KHIKHM TOnnHBOM; eKOCTb ........... 3

3.2.4 npyrHe npHemnemee cpencTaa:............................... I 1

4 CTAHIAPTHOE CTIHBHOE COEAHHEHHE (npasxno 19)

4.1 CyAHO o6opynoBaHo Tpyoonposonom nnR c6poca
OCTaTKOB H3 nbRn maMHHHbix nomemeHHA s npxemHie
coopyweHH, cHaSmeHHUM CTaHmapTHUM CnHBHbIM
coenHaeHHem a COOTBeTCTBHa C npaBanom 19 /I

5 CYJ30BOR IJIAH MPE3BlqARH bX MEP 1O BOPbBE C 3ArPX3HEHHEM
HEOTbO (npaaHno 26)

5.1 Ha cynne npenycMoTpea cynosof nnaH mpesnhiam-
Hux mep no 6opb6e c sarpRSHexHeM HeOTbo B
COOTBeTCTBHH C npaaHnom 26 /
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6 H3*bTHE

6.1 AnMHHCTpaumeR npezocTasneHb OcBo6oxmeHR OT
BbInO~nleHHA TpeeosaHxA rnaas II npunoeHHJZ I
X KoiaeHuHR B COOTBeTCTSHH C rnyURTon 4(a)
npaawia 2 no Tem nOSmUmuM, KOTOpbe nepe4imc-
neHbi B nyHKTaX ...............................
o....+.............o..o.oo..o...........+

.......................... HacToRmero OnmcaHkR /_/

7 PABHOUEHHNE 3AMEHhI (npaauno 3)

7.1 AnH HeKOToPbIX TpeeoBaHxR fpmnomexHH I,
nepeMHcneHHux B yHKTax ......................
............. ~~oo+..o.......o..o.........o.
.. o..........................oooooo..o.ooo..

HaCToRwero OnmCaHHR, AjnMmHMcTpauMeR ono6perH
paaBoueHsue saeM //

HACTOAMUM YXIOCTOBEPRETCH, MTO BacTomee OnHcaaHe conepWHT
AOCTOBepHbie BO Bcex OTHomeRHax csemeHHA.

Bbwaso B ....................................................
(meCTO Bshatm OnHcaHH)

.. ................. 19... r .. ..............................
(nonnHcb ZOnHblM o6pasom ynon-
HomoeHHoro nxua, 9biasmero

OnicaxHe)

(nemaTb HnH MTamn opraHxsaumm)
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OOPMA B
(fepecMoTpeaa a 1991 romy)

IXOBABnEHHE K MEYMYHAPOlHOMY CBMETEnbCTBY 0 nPEI0TBPAmEHHH
3ArPR3HEHHR HEOTbO

onKCAHHE KOHCTPYKUHH H OBOPYAOBAHMR = HEOTRH1X
TAHKEPOB

B OTHomeHHm nooxeHMR MeInyHaponHoR KOHBeHumm nO npenOTBpa-
UeHHW sarpA3HeHHR C cyXoB 1973 roma, HSmeHeHHOR npOTOKOnOM
K HeR 1978 roma (nanee MMeHyemOA "KoHBeHUHR").

fpHMeaaHMR:

1 3Ta *opMa nonwua BbwaBaTbCA nepnBbm nByM THnaM
CyXIon no xnaccHONKaUtH a MemmyHapoMHOM CBHfeTenb-
CTBe o npenoTnpameHHH 3arpA3HeaHR HeOTbO, TO eCTb
He4 TRHWM TaHKepam H cynam, He RBRAIOMHMCR HeOTAHMH
TaHKepaMH, c rpy3oBlMn TaHxamm, nonnamaomHMH non
neACTBme nyHKTa 2 npaaBia 2 npHnomeHHR I x KOHBeH-
UHH. TpeTbeMy THny cynon no KnaccHOHKauHH B Memny-
HaponHoM CBHneTenbCTBe AonwHa BblfaBaTbCR oopMa A.

2 HacTofiee OnHcaHe RnnReTcR HeOTheMnemoA maCTbIO
MemxyHaponHoro cBHneTenhcTna o npenoTBpameHHM
sarpR3neHHR HePTbIO, XOTOpoe zORMHo nOCTORHHO Ha-
XOnHTbCR Ha cy~ne n AOCTynHOM mecTe.

3 ECnH shbiKOM opHrHHana OnHCaHHR He ABnmeTCR aHrJMA-
CKHA HnIH opaHUy3CKHA RShK, TO ero TeKCT ,ZonjKeH
BKxnioaTb nepesom Ha OnHH H3 3THX 3bhlKOB.

4 ancH a KaneTO'Kax nonXHhi npOmBOAHTbCR nyTeM
npOcTasneHR sHaKa "X" AnX OTseTOB "na" H "npHme-
H~eTCH" HnH 3HaKa "-" MnR OTBeTOB "HeT" H "He
npHMeHeTCR".

5 ECAH He OroaapxnaeTcH mmoe, npanHnaMH, yfOMRHyTN-
MH B HaCTOaneM OnHCaHHH, ABJRlOTCA npanHna npHno-
meHHR I K KOHBeHUHH, a peSonIOUHRMH - Te, MTO npn-
HRTM MemnyHaponHoR mopcKoR opraHm3auHeR.

CBEDIEHHR 0 CYRHE

1.1 Ha3saHme cymHa ..............................

1.2 PerHcTpOBblA Homep HRH
n0o3bBHOA cmraan .............................

1.3 fOpT npHnmCKm ...............................

1.4 BanoBa BmeCTHMOCTb .........................
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1.5 rpysoaMeCTHMOCTb CyAHa .................... M
3

1.6 RenaeAT cynHa ................ (meTpnmecxne TOHHb)
(nyXXT 22 npaxna 1)

1.7 AnH a cyna.a ................... m (nyVXT 18 npa-

ana 1)

1.8 DaTa nOCTpORKH:

1.8.1 naTa XOHTpaXTa Ha nOCTpORKy .................

1.8.2 naTa saxnanKx xuH l nm naTa, ma KOTOPYlO CyA-
HO HaXOAnHOCb B nOAO6HOR CTaMHH nOCTpORKM

1.8.3 AaTa nOCTaK H ...............................

1.9 3Ha'lHTenbHoe nepeo6opynosaaxe (ec~n npHNeaeHo):

1.9.1 faTa KOHTpaKTa va nepeo6opynosase ..........

1.9.2 MaTa Haana nepeoo6opynoaaR.................

1.9.3 naTa OXOH'affHm nepeo6opynoaaHn. .............

1.10 CTaTyc cynaa:

1.10.1 Hoaoe CyAHO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6
npasna 1 /I

1.10.2 CymecTsymmee CYMHO B COOTBeTCTBHH C ryHK-
TOm 7 npaanna 1

1.10.3 HosbiA HeOTHHOR TaHxep B COOTBeTCTDHH C
nyHKTOm 26 npaaxna 1 /_I

1.10.4 CymeCTByIomHR HeOTRHOR Taisep B COOTaeTCT-
BHH C nyHKTOM 27 npaaana I //

1.10.5 CynHo npHSHauo AnMHHMCTpaUeg "cymeCTBylomHM
CynHOs a COOTseTCTBHH C nyHKTOM 7 npanz-
na 1 B CHIY HenpexilmeAeHoA 3anepxKN nOCTa9KH //

1.10.6 CynHo npHsHaHo AflMHHMCTpauHeg "cymeCTyYomnH
He0TRHWM TaHKepOM* B COOTBeTCTBHH C nyHX-
TOm 27 npaDHna 1 a cHny HenpexlBHfeHuoA
sanepxH nOCTaK x/

1.10.7 He Tpe6yeTCR, 'TO0bl cyAo ynosneTBOPno
nonomeHHEM npaanna 24 a cHnY nenpenSHmeaoR
aanepxtxm nOcTaBxm

1.11 Tmn cyna:

1.11.1 TaHxep nnn cUipoR HeaTH /

1.11.2 HeITenponyxToaos //
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1.11.3 Taxxep uni chipoA He4T/He$TenpOAyKTOSO9 /I

1.11.4 KoM6Hposaaoe CYnHO /I

1.11.5 CyAHo, He RnaniomeecR He TRHLZM TaHKepoM,
C rpy3OBIMH TaHKaMH, nonnamalOHMH non meA-
CTnHe nyHKTa 2 npaBna 2 npmnomeHUR I
x KoHneHUx/

1.11.6 HeITAHOA Tauxep, npenAasHaqeHawa nns nepe-
BOSKH HeoTenponyKTOB, YlnOMRHYTbX a nyHTe 7
npaSHna 15 /I

1.11.7 CYAHO, KnaccHHuHpoBaHHoe xax "TaHKep nun
cbipoA HeOTH", 3xcnnyaTHpyebit C CHCTeMOR
MORKH ChpOR HeOTbo, xnaccHitHuHpyeTCX TaKme
KaK "HeOTenpoAyKTonoS", 9KcnnyaTHpyeabit c
nbneneHHIXH AnA 'HCToro OannacTa TaHKamm,
unR qero emy aBinaHo TaKxe oTnenbHoe Memny-
HapouAoe CBneTenbCTBO o npenoTpameHHx
sarpnSHeHHn HeOTb /_

1.11.8 CyHO, KnaccHCHuHpOsaHHOe xax "HeOTepo-
MyKTOBO3", sKCnayaTHpyeMbIR C BbweneHHbIMH
AnA MHCTOrO dannacTa TaHxaMH, xnaCCmoKum-

pyeTcR Taxwe KaK "TaHKep nnA cbipoR HeOTH",
aKcnnyaTHpyembiA C CHCTeMoR mORKH cbpoR
HeOTbo, mnR uero emy abuxaHO TaxKe OTuenbHoe
MeMMyHaponHoe CnmneTenbcTBo o npenoTspame-
H1H Sarpn3HeHH HeOTbl /

1.11.9 TaHxep-xHMOBOa, nepeBo3mHR He4VTb /I

2 OBOPYROBAHME fuR YnPABnEHHR CBPOCOM HEOTH H3 nbRn
MALUHHHblX nOMEMEHHR H TOIUWBHbIX TAHKOB (npaBana 10
m 16)

2.1 nepeao3xa aonaoro 6annacTa B TOnnnHHbIx
Tanxax

B OS1qHbIX YCROnMRX CyAHo momeT nepeBosHTb
BoAlHoA OannaCT B TOnBHbIX TaHxax /

2.2 Tmn yCTaHOBneHHoro cenapaUHoHHoro HRlH OMbT-
pyomero o6opynosaHH :

2.2.1 06opyuonaHHe nun He4TeBonRHoR cenapauHx
(o6opynosane Ha 100 mnH " I) /_/

2.2.2 06opynonaae nnR OxnbTpauHM HeOTH (060-
pynonaHse Ha 15 Hm 

"  /I/

2.3 Tun CHCTeMw ynpaBneHMn

2.3.1 CNCTeMa aBToMaTmmecKoro samepa, perHCTpaUHH
m ynpasnesxn COpoCoM (nysKT 5 npaaxna 16) /I

.1 c aBTomaT'eCKHm npexpamaiomm c6poc
yCTPORCTBOM /

.2 C pyMHbjm npexpamaiommm COpoC YCTpORCTBOM II
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2.3.2 CmrHansaaTOp Ha 15 1inH "i (nyHxT 7 npasu-
na 16) /

2.3.3 ABTomaTmecxoe npexpamaiomee copoc yCTpOA-
CTBO Anf cepoca B oco0ux pafloHax (nyHXT 3
(b) (vi) npasHna 10) /I

2.3.4 rpH6op Ann H3smepeHm conepwaHAx He4Tm
(pe3onOuHa A.444(XI) /-

.1 c 3anHculamomHm yCTpORCTBOM //

.2 des sanHcmaomero yCTpORcTBa /I

2.4 HopmaTHBI ono6peHRA:

2.4.1 CenapauHoHHaR HnH OHnbTpy)Omax CHCTema:

.1 ono6peHa 8 COOTBeTCTBHH C pesonmumeft
A.393(X) /

.2 ono6peHa B COOTeeTCTBHH C pesomoumeR
A.233(VII) _

.3 ozo6peHa B COOTseTCTBHM C HaURoHanbbHw4H
HopmaTMsamH, He oCHoaaHHbIMH Ha pesomuHm
A.393(X) mnx A.233(VII) /I

.4 He ono~pea

2.4.2 fooMHCTHax npHcTasxa ono6peHa a COOTBeTCTBHH
c pe3oniouHea A.444(XI) /_/

2.4.3 fpm6op nnA HsmepeHNR conepwaHHn He4TH oAo6-
peH B COOTBeTCTBHH C pesonouHeg A.393(X) /_/

2.5 MaKCHmanbxaR nponycXHaR cnoco6HOCTb CHcTe w
.................. M

3 /4

2.6 I3'bnTxe ms npaaSna 16

2.6.1 Tpe6oaaHmn nyaXTOD I nHf 2 npaxnza 16
HsbmalOTCR a OTHOmeHHH cyaua a COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM 3(a) npaaHna 16. CynHo saHRTO
HCXn],OHTenbHO a: /B/

.1 PeAcax a ocO6oM(bix) paRose(ax): .......

.2 Pescax Ha paCCTORHHH 12 MHb OT nxxaR-
mero 6epera 3a npemenamm oco6 x paRosoB,
orpanH eHHbzx ...........................
... . ..................... .. .............
o... .. ...,,,... .... .. ........ ........... /

2.6.2 CynHo o6opynoBaHo COOpH MH TaHxaMH BmeCTH-
MOCTbIO ............ M

3 nR nonHoro coxpaHeaSZ
Ha 6OpTy sceR nbgnbHOA OAoI, sarpgHeHHoR
He Th1O_
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2.6.3 BMeCTO c6opHoro Tanxa cynHO olopymosaHo
yCTpORCTBaMH AnM nepexaxKm nbnbHl BOflOR
B OTCTORAHR TaHK

3 CPEJICTBA COXPAHEHHR HA BOPTY H YIA3EHHSI HEOTHHhIX OCTATKOB
(HEOTEC0EPEAMHX OCADKOB) (npaaHno 17)

3.1 CyAHo o6opynozaHo cleny0omHM TaHxaMH AnR ueo-
TRHMX OCTaTKOB (HeOTeconepwawnx ocazlKos):

06osHameHme TaHKa PacnonomeHHe TaHKa BMeCTH-
MOCTb,

M
3

mnaHroyTm 
nonepegHoe

(OT) - (Ao) nonoweame

O6max
BMeCTH-
MOCTb

..... M
3

3.2 CpeACTBa ynaneHMJ OCTaTKOB B AonomHeHHe K
npenyCMOTpeHbNM TaHKaM MnR He4Tecomepwamvix
ocanxoa:

3.2.1 nHCHHepaTOP nMR HeOTRHWX OCTaTKOB;
npoH3BOAHTenbHOCTb ..............n/ /AN

3.2.2 BcnoMoraTenbnWA XOTen, npnroHA AnnR cwH-
raHnR neOTAHbx ocTaTxoa /1

3.2.3 TaHK AMR cmemmaaHHR HeOTR~b]x oCTaTKOD C
XHMKHM TOnnHBOM; emKOCTb ...........

3

3.2.4 npyrHe npHemnemwe cpencTBa:
.. ..... ... o.. .... ... ... .... ..

4 CTAHILAPTHOE CnHBHOE COEflHHEHHE (npaaxHo 19)

4.1 CyAHo o~opynOsaHO Tpy6onpoBOAOM nMR c~poca
OCTaTKOB H3 nbRn MaWHHHWX nomemeHnR B npm-
eMHbe coopymeHHn, cHa6weHHUM CTaHnapTHUM
CnHBHUM coenHeHHem a COOTBeTCTaHn C npa-
BnoM 19
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5 KOHCTPYKUHR (npaanua 13, 24 m 25)

5.1 B COOTBeTCTBHH C Tpe6osaHHAMH npaxnHa 13 Ha CynHe:

5.1.1 Tpe6yeTcR npenycmoTpeTb TaHKM HsOBHpOaaunoro
6annacTa, HX 9aMHTuOe pacnonoxeHme K CHCTemy
MORKH ChIpOR HeOTo

5.1.2 Tpe6yeTcn npemyCMOTpeTb TaHXH HsonHponaHnoro
6annacTa H Hx samMwToe pacnonoeHmme

5.1.3 Tpe6yeTcR npeAycMoTpeTb TaHKH MSonHposauuoro
damnacTa

5.1.4 Tpe~yeTcR npeMyCMOTpeTb TaHXH HsoHpoBaHHOrO
OannacTa HnH CHCTemy MOilK chipoR veOTbO //

5.1.5 TpeeyeTca npenyCMOTpeTb TaHxK HsonmposBaHHoo
6annacTa HnH BbLuemeHHbie inR MHCTOrO 6annacTa
TaHXH

5.1.6 He Tpe6yeTCR, MTO6l cynHo ynoBneTopRnO
Tpe6oaNmm npanmna 13

5.2 TaHKH HSOnHpoBaHHOrO 6annacTa

5.2.1 Ha cynae npemyCMOTpeHb TaHKX HsoimpoBamoro
6annaCTa B COOTBeTCTBKH C npaBHROM 13 /_/

5.2.2 Ha cynHe npenycMoTpeHI TaHEN HSonlpoBaHHoro
6annacTa a COOTBeTCTBHN C npasxiom 13, XOTO-
pue oeecnemHBaoT samHTHoe pacnonoxe]H[e B
COOTBeTCTBHH c npasinom 13E /:/

5.2.3 TaHXH HSO3nlpoBaRHOrO 6aznacTa paclapenenem
cne y mHm o6pasom:

II
TaHx BmeCTHMOCTb TaHK IBmeCTHMOCTb

W(S) I (W
3
)

Bcero

5.3 Bbweenenn =RNCToro 6asulaCTa TaHXM

5.3.1 Ha cymue npmCO~eb abigeneKHae anx
'INCTOro 6ann~aCTa TaKEN B CO0TBeTCTBMH C
c npaBxnom 13A, H m ONo mOeT SXCnnyaTxpo-
sarbCR xax HeOTeIpOMiYSTOBOS
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5.3.2 TaHXH MHCTOrO 6amnacTa pacnpenenehl
cne~ylOMHM o6pasom:

TaHK IBmecTHMOCTb Taux BMeCTHKOCTb
I (.W) M')

Bcero

5.3.3 CYMHo caeo AeRCTBY10nIHM PyKoaonCTsom nIo
sxcnnlyaTaUHH DBuneJeHlHux AnxI 'MHCToro 6ahnnaCTa
TaHKoa, flaTHpoaHhu4............................-

5.3.4 Cyn~io HmeeT o6ws~e Tpy6onpoBonl H Hacoci nnai
6annaCTHpoaXH ahwenleHHhlX mfR 4HCToro 6aflnac-
Ta TaHKoB H rpy30BbIX orlepaumftI

5.3.5 CY~AO HmeeT oTnenhHbI HesasHCH~bg Tpy6o-
npoaon H Hacoc gnA 6annJaCTHPOaKH ahzflefleH~IhX
nnSI MHCTOro 6annaCTa TaHKCoB

5.4 CHCTema HoRxH chapoR He~rhao

5.4.1 CynHo o~opynoBauo CHCTemoft m0~xH chipoR
He4 TbO a COOTBeTCTaHH c npa3HflOM 13B

5.4.2 CyUHo O6OpyfloBa~o CHCTemoft M0RKH ChIPOR
He4'TbIo a COOTaeTCTaHH c flp9H31oH 1313, sa
HcxnioqeHHeM Toro, MT0 3O$eKTHBHOCTb CHCTembi
He noATaepwneHa a COOTseTCTBHH C TIyHXTom 6
npaaBiia 13 H nIyHXTom 4.2.10 nepeCMOTpeHHlX
cneUHOHxauHR no C14Cremam moRix chlpoA HeOTbIO
(peSOrnWUHx A.446(XI) I

5.4.3 CYAHO CHa6weHo neACTByWoMsH PYKOBOACTaom no
o6opynoaHIw H 3xcnyaf~TauHH CHCTemhj HOAXH
CbIpOA He4O7hlo, flaTHposaHHIH....................I

5.4.4 CYzXIHO He Tpe6yeTCR o6opynosaam, HO OHO o6o-
py~oao CHCTemoR MOtRKH cupolt HeOTbIO a COOT-
BeTCTBHH c noJnomeHHRMH 6esonaCHOCTH nepe-
CMOTpeHux cTeUHOHKaLZHR no CHCTemam MORKH
CbZPOR HeOThbo (pesououmsl A.446(XI) I

5.5 Hsi1aTHe m3 npaaxna 13:

5.5.1 CynHo 3aHRTO mcxrno'uieiiaHo a nepeaosxax

a COOraeTCTaHH c npaBHRoM 13C H flO3TOMY
ocuo6omneuo OT ahunoiHeHHA Tpe~osalHR ripa-
aHJna 13 I
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5.5.2 CynHo 3KCnfyaTHpyeTCR Co cneuxanboa
6annaCTHpODKOR D COOTseTCTBHH C npaBHnOx 13D
H nO3TOMy oCeo6oxweHO OT ahinonleHAn Tpe6o-
saHa npaBna 13

5.6 OrpaHnieHHe pasMepos rpyBOBbiX TaHKOB H HX
pacnonomeHme (npaSlno 24)

5.6.1 CynHo MO2MHo 6bITb nOCTpoeHO 8 COOTBeTCTBHH
C npaBHnom 24 M ynoaneTsopmeT ero TpeeoBa-

5.6.2 CynHo AOWIHO 6bTb nOCTpoeHO B COOTseTCTBHH
c nyHKTOm 4 npaBHna 24 H ynoBJeTSOp~eT ero
Tpe6onaHMAK (cM. nyHXT 2 npaBana 2)

5.7 leneHxe Ha OTCeXH H OCTORMHBOCTb (npaBxno 25)

5.7.1 CynHo AonWHO 6bITb noCTpoeHo B COOTseTCTSHM

C npaBHnom 25 x yzoBneTaopxeT ero Tpe6oBa-

5.7.2 Cyno CHadweHo ono6peHHoR HHnopauHet x

naHHWMH, TpedyeMmbix nyHKTOM 5 npanxna 25

6 COXPAHEHHE HEOTH HA BOPTY (npanxno 15)

6.1 CHCTema aBTomaTHmeCxoro samepa, perHCTpauHm
x ynpaaneHnR c6pocom Hee4TH

6.1.1 CynHO nonnanaeT non KaTeropio.............
He$TAHorO TaHKepa, yCTaHoJeHHYIC B pe3omO-

umH A.496(XII) HJI A.586(14)* (Hefymsoe
3aepKxHyTb)

CHOCKa: *HeOTXHbe TaHKepm, KMn XOTOPblX

samozeubi RH6o KOTopbje maxOMSTCR
a nOnO6HOR CTaMHH nOCTpOAKH Ha
2 OKT96pR 1986 rona HAN nocne
STOR naTbI, XiOnHbI 6b]Tb oopyno-
uaHW CHCTeMoA, ono6peHHo corJac-

uo peSoRnOuMx A.586(14)

6.1.2 CHCTema npeAcTasnxeT CO6OR:

.1 ynpannAlOmyo CHCTeMy II

.2 nIM4HCEIO mYO CHCTemy y/

.3 paCCHTbnaiomyo CHCTemy /I

6.1.3 CHCTema o6opynonaHa:

.1 6nOxHPO cxOA KnipooeHHA

.2 aBTomaTHmeCKHm npexpamaocnm cdpoc YCTpoA-
CTBOH
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6.1.4 nPN6op zInn HsmepeHHA conepwaHHnS He4TH,
ozo6peHHb1t B cooTBeTcTBMH C Tpe6oBaHHRMH
penOJ1uMH A.393(X) Hnn A.586(14) (ueHyX-
Hoe samepXHyTb), npHroneH innm:

.1 chipoR HeOT //

.2 TeHnhx HetTenpony]oB / /

.3 cseTnbX HeTenpoxyXTos //

.4 HeOTenomoHhIx npenHMx XH KHX BemeCTa,
nepeMHcneHHX B npHIOnteHHH x CBIIXeTenb-
CTSY_

6.1.5 CynHo cua6xeuo PYKOBOlCTBOM no sKcnnyaTauNH
CHCTe~bi aBToMaTMecKoro 3amepa, permCTpauHH
m ynpasmeHHs c6pocoH He$T/

6.2 OTCTORHmie TaHKH

6.2.1 Ha cynne npenfyCMOTpeuH ....................
nbwleneHHe OTCTORHbie TaHKH owneR BmeCTH-
MOCTbl ............ M3, COCTasnmomeR ....... %
OT Fpy3oBmeCTHMOCTH cymsa no HeOTH, B COOT-
neTCTBHH C:

.1 nyHKTOM 2(c) npanmna 15 /_/

.2 nyHKTOm 2(c)(i) npanmna 15 /1

.3 nyHXTom 2(c) (ii) npaBaHa 15 /I

.4 fyHKTOm 2(c) (iii) npanxna 15 /I

6.2.2 rpy3oBwe TaKM HasHaeHj B KaqeCTse OTCTOR-
HbIX TaHKOB /

6.3 HHAxKaTopb nOBepxHOCTH pasnena HeoTb-Bona //

6.3.1 Ha cyAne npenycMoTpeim HHfZHKaTopub nosepx-
HOCTH pawiena HetTb-Boxta, onoepenHae s
COOTBeTCTBH C TpeSoBaHHMH pesoniouMm

MEPC.5(XIII) /

6.4 HS'RTHR mS npanSna 15

6.4.1 CyXno ocno~ozneHo OT abnonaeHHn Tpe6onaHM
nyHKTOB 1, 2 m 3 npasmna 15 corjacHo nynK-
Ty 7 npan~na 15

6.4.2 CynHo ocao6omneno OT RbhnonneHH Tpe6oBaHxA
nyHKTOB 1, 2 m 3 npanmna 15 cornacao nyHK-
Ty 2 npanxna 2
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6.5 HSlbRTne mg npasmjia 15

6.5.1 Tpe6onaxxn nyHTa 3 npanHina 15 HSbUaIaUTCX a
OTHOmeHMxH cynna B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM 5(b)
npaBmna 15. CynHo saHXTO HCKnOMHTenbHO 8:

.1 CneumanbHbix nepeBosxax cornaCHO npaBH-
ny 13C: ..................................
.. ,.............o........................

......................................... I

.2 Pe~cax B ocoooM(wx) paRoue(ax): .........

...... e........o.e...............

.3 Peacax Ha paCCTOXHHM 50 MhIb OT 6nUXaR-
mero 6epera sa npenenaMs ocoONx paRoRom
npOAoBXHTenbBOCTbi 72 maca Sma xeuee,
orpaHHMeHHIX: ............................
............ e.....................

7 HACOCbI, TPYBOnPOBOW H YCTPORCTBO CBPOCA
(npaaxno 18)

7.1 CnHBHe sa6OpTHwe OTBePCTHR ASR HsonmposaH-

Horo 6annacTa pacnonoxeHb:

7.1.1 Bume saTepnHxHM /I

7.1.2 Hmwe aaTepnHxHH /1

7.2 CnxHuae sa6opTHe OTBepCTMA AnR MHCTOrO 6an-
nacTa, Hnwe meM npMeMHO-OTMaHhwe naTpy6KM,
pacnonoweH*:

Yxa3WBalOTCR TOnbKO Te OTBePCTHR, C6poc
vepes KOTopwe MONxeT 6ObTb npoKoHTponmpoaH.

7.2.1 Bbime BaTeplHMHX /I

7.2.2 HHme aaTepnxsix / /

7.3 CnBHbie 3a6opTine OTaepCTHR mnR rpnsoro
onRHoro 6annacTa HnH sarpa3HeHHOR He0TbMo

BOnbI MS paRoHoB rpysoBhx TaMXOa, HH~be meM
npHeMHO-OTAHSHabe naTpy6KH, pacnonomeHM*:

* YKashiBaTCn TOJbKO Te OTBepCTHS, C6pOC

mepeo KOTopie MOxeT 6bZTb npOKOHTpOnHpOBaB.

7.3.1 sime BaTepnHH /m

7.3.2 HKK e BaTepKMSHm 3 COMeTaHHH C yCTpORCTBOM
maCTMHoro OTBona a COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM 6(e) npansna 18

7.3.3 HMKe BaTepnHHHM /I
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7.4 C6poc He4TH M3 rpy3oabIx HaocoB H He$TSHbIX
Tpy6onpoBOnOB (nyHKTI 4 H 5 npaBHna 18)

7.4.1 Cnoco6w ocymeHHR Dcex rpy3OBbIX HacocoB
H HeTAHWX TpydonpoaonoB no saBepmeHHH
9birpy3wH rpysa

.1 OCTaTKH MoryT 6bTb c6pomeHl a rpy3o-
BOR HAM OTCTOHibI TaHK

.2 zna c6poca Ha 6eper npenycMoTpeH cne-
UHanbHUR Tpy6onpoBOn He6onbmOrO mHa-
meTpa

8 CYnOBOR n/IAH qPE3BbP4ARHX MEP nO BOPbBE C 3ArPA3HEHHEM
HE4TbD (npaasno 26)

8.1 Ha cynAe npenycmOTpeH cynosoR nnaH mpe3abmag-
HbiX mep no 6opb6e c 3arpxsHeHmeM HeOTbO 8
COOTaeTCTBHM C npaBnom 26 /I

9 3KBHBAEHTHbJE YCTPOACTBA ng TAHKEPOB-XHMOBO3OB,
nEPEBO3SMHX HEOTb

9.1 B KaqeCTBe 3KBxaneHTHoro yCTpORCTsa nnR nepe-
O3XH HePTH Ha TaHwepax-xHMOBO3aX CYMHo o opy-
noaaHo CnenyOMHM o5OpynoBaHHeM Bsames OTCToAHblX
TaHxOB (nyHKT 6.2 Bbime) H HHnHKaTOPOB noaepx-
HOCTH pasnena HeOTh-Bona (nyHKT 6.3 Bme):

9.1.1 o6opynoaaHHem nnR HeOTeBOMRHOR cenapauHH,
CnOCO6Hb2M npOH3BOMHTh CTOK C conepwaHHeM
HeOTH meHee 100 mnH

-
, nponycxHOR cnoco6-

HOCT O...................H
3 / II

9.1.2 C60pHUM TaHKOM aecTHMocTbIo .......... M3

9.1.3 TaHKOM nns c6opa npOmwBOmHWX Bon, KOTOPWA
mBnxeTCR:

.1 suneneeHHbM MAJR TOrO TaHKOM //

.2 rpy3OB)M TaHKOM, Ha3HameHHbIM C6oPHUMT aHxom

9.1.4 CTaUHoHapHMi nepeKa4HSaamHH HacocoM AnR
c6poca sa 6opT CTOxa, conepwamero HeOTb,
mepe3 o~opynoaaHHe AAR HeTeaOASHOR cena-
pauNH II

9.2 O6opynosaHHe Ang HeOTeBORRHOR cenapaUHH mcnbi-
TaHO H ono6peHo a COOTBeTCTBHH C TpedosaaHRMH
pe3onlOUHH A.393(X) H npmHoHo un acero nHa-
na3oHa npoAyKTOB, nornamajomHx non neACTBMe
npHnomeHHR I //

9.3 CynHo HmeeT neACTBHTenbHoe CBHneTenbCTBO 0
npHronHOCTH Dnn nepeBo0x3 onacHbzx xHmHmecKHx
rpy3oa manHaoM /I
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10 HEOTEnOfOBHIE BPEIHWE NKGIKHE BEMECTBA

B COOTBeTCTBH C npanHnoM 14 fpuhoxenux II
K KoHBeuuu cyAay paspememo nepesosxTb HeOTe-
nono6mue Bpembie xKxKxe aemecTza, yxaaasnje
a npKnaraemoM nepeMae*.

pxnaraeTcs nepemeab ve0Tenojzo6ubx BpenHabX
aemecTS, paspemeHHUX znR nepeBosKN, c non-
nHCblo, naTOR H sanepeRHsR nemaTbIO MAN ETamnoM
sbmaBmeA opraHmsauHN.

11 M3BATHE

AnzHlnCTpauxeR npenocTaneHo OcBo6oneme OT
nwnonHeHKR Tpe6onaa r2aas II s III fpHoeHR I
K KoHseHUHH B COOTseTCTBHI C nyHKTOM 4(a) npa-
amna 2 nO Ten nosHuHam, KOTOpe nepeMcneuMb B
nyHxTe (ax) ......................................

............................. acoero OnHcanna /i

12 PABHOUEHHb1E 3AMEHbI (npaxnHo 3)

fnR HeKOTOpWX Tpe6oBavHA npunoleHA I R KOH-
BeHusH, nepeKHcneHHlX a nyHKTaX ................
.............................. s aCToero OnxcaHMA,
AxMHacrpaUxeR oopeH paauouenuue saMemh

HACTORMHM YnOCTOBEPRETCH, MTO nacToxmee OnncaHue conepXHT
AOCTonepHwe Bo scex OTHomeHHAX c~emeHHR.

BbwaHo a . ...................................................
(MeCTO sbwaMH OnHcaHM)

............ 19...r...............................
(nO21rlCb Zfln~BMo6paSoM ylon ~-

momomeHHoro amua, abwaswero
OnxcaHxe)

(ne'aTb MAn MTamn opraHasaunx)
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1ono~nHeHHe III K nlpHnoKeHM0 I K KonBeHUHH MAPlOfl 73/78
3ameHReTCR cn enY)OHM:

"RononieHxe III

OOPMA KYPHA3IA HEOTRH1X OnEPAUHA

)KYPHAfl HEOTAHIX OnlEPAUHR

MacT- I. OnepauHs 9 maMHHHbiX noMemeHHRX

(Anx scex cynoa)

HasBaHse cynHa:

PerHCTpOBW% Homep
mHn nOSbISHOR cHrHan:

Banona BMeCTHMOCTb:

HaxaT OKoHmeH

npnmemaHHe. 4aCTb I X(ypHana He4VTRHWX onepauHR nOnWHa 6b]Tb
npenycMoTpeHa Ha KxamOM HeOTRHOM TaHxepe nanosoA
BMeCTHMOCTbIO 150 per. T H 6onee m KamOm cynHe,
He RanmRomeMCR He4 TRHUM TaHxepoM, naoBoR BMeCTH-
MOCTbjo 400 per. T H Oonee nns 3anHCH COOTBeTCTBy-
iomHx onepauHR B MamHHHbX nomemeHHRx. KpoMe Toro,
nnH HeOTRHbIX TaHKepoB ZlOnMHa db]Tb npenyCKOTpeHa
TaKxe 4aCTb II ?ypHana He4TRHX onepaugR nA sa-
fHcH COOTBeTCTByzOmHX rpysonbx H 6annaCTHX one-
pauHA.

Vol. 1727, A-22484



392 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

BBE1EHME

Cnenytomme CTpaNHUM nacTogmero pasnena aBnIOnajOT fIonuRA
nepemeHb nyHXTOB onepauHR a MamMHHalx nomemeHHXX, nonnexammx,
ecAH 9TO ymeCTHO, perHcTpaumm a KypHane HeTHIaax onepaumA s
COOTBeTCTBHH C npanHnom 20 npmnoxeHHn I x memnyaponnog XOH-
BeHumH no npenOTSpamessuO sarpna9eHXn c cyAoS 1973 rona, nxSe-
HeHHoR npoToxonoM x Hen 1978 roaa (MAPfOJ1 73/78). RYHXTbl crpyn-
nxponaHa B onepauHoaxbIe pasnena, Kax OXy HS KOTop0X npucsoea
6yKBeHHWR KOn.

npH BHeceHxw sanxcea a MKypuan HeOTXHWX onepaumA a COOTBeT-
CTByIOmHX XOAOHxax nonxHbi npocTaBARTbCX AaTa, onepauHoHHMA KOM
H Homep nyHKTa. Tpe6yemwe nonpo6HOCTH onepauxm BanrcbBaJOTCR B
xpoHonormmecKom nopanxe aa 4MCTOM MeCTe cTpaHHUW.

Kamnam saaepmeiHan onepaumx nojiHa 6aTb nomncama H AaTM-
ponama mmuom xomaHMHoro COCTasa, OTBeTCTsehhim sa onepauHio.
Kanaax sanonuenHax cTpaumua Monaa 6hITb nomnacana KXanTamOM
cynma.

B )KypHane HeOTRHlX onepaumf conepXNTCn maOro CCunOx Ba KO-
nMueCTBO ueOTH. Ha TOMHOCTb 3THX nOXasaHHR 6yAyT BNRTb orpa-
HmueHHa TOMHOCTb HsmepUTenbHubx YCTpOACTB TaHXO3, maxeaeHma
TemnepaTypW, a TaxKe maCTb rpysa, oceS~aJ Ha KOHCTpyKUXMX. Sa-
nHc B )KypHane HeOTRHbX onepaumA cnenyeT paccMaTpHBaTb COOT-
BeTCTSy]omHM o6pasom.
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nEPE4EHb nYHKTOB, nOflIEWAHX 3AIOnHEHHO

(A) BAJIACTHPOBKA TOlfHBHX TAHKOB HJIH HX o4HCTKA

1. 06oBHameHe TaHKa(oa), sanonHeHoro(ux) OammaCTOM.

2. 5WnH JM TaHxm omHmeHm nocne Toro, xax a HMX BaxonHnaCb
HeOTh? EC3IH HeT, yKasaTb BZ HeOTH, KOTOpaA B HHX
paHee nepesosHnaCb.

3. npouecc OMHCTKH:

.1 ecTonaxowneH~e cynHa x apem a zamaae x no OXOH-
qaHHH OqHCTKH;

.2 O6O3HameHme TaH OB, nR KOTOpwX npBMeHRACR TOT
HJIH HHOR MeTOn (npoMtaaaa, OMHCTxa napom, OqHCTKa
XHmHmecKBMH BemeCTBaMH; THn H KOnHqeCTBO HCnOlb-
3oBaHHwx XBMMaecXHx BemeCTB);

.3 oo3HaeHHe TaHSOB, B XOTopie Guna nepeKamaHa
npomusOMHa Bona.

4. BannacTHpOBxa:

.1 meCTOHaxowneHHe cymaa H BpeMA B aaqane m no OKOH-
maHHH 6annacTHpOBXH;

.2 XOAHueCTO 6anacTa, ecn TaHKH Be OqMHeHw;

.3 meCToHaxozWeBHe cynaa B Haqane OMHCTKH;

.4 xeCToHaxoNweHHe cynHa 8 Haqane 6annacTHpOBKH.

(B) CsPOC rPA3HOro BAnJIACTA HiH BPOMHBO4HOR B0XI H3

TOnnHBHWX TAHKOB, YKA3AHHWX B PA3lEJIE (A)

5. 0osHaqeHme TalKa(os).

6. MeCTOHaxoxneHHe cymma a Haqane c6poca.

7. MeCTOHaxoxneHHe cynHa no OXOHmaHH c6poca.

8. CKOpOCTb CyAHa BO BpemA c6poca.

9. MeTon copoca:

.1 uepe3 oHCTHoe o6opyMOBaHHe Ha 100 mnH'l

.2 vepes OqHCTHOe o6opynoaaHe na 15 MnH'I

.3 B npHeMHbie coopyweHMA.

10. C6pomeHHoe KonBMecTBO.
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(C) CBOP H YflAJ1EHHE HEOTRHWX OCTATKOB (HEOTECOUEPKAIMHX
OCAnKOB)

11. C~op HeOTRHbX OCTaTKOB

KOnHqeCTBO HeOTRHWX OCTaTKOB (HeTeconepxamHx ocan-
Koa}, coxpaHneMwx ma 6OpTy B XoHue peAca, ao He 'ame
onHoro paaa B meenm. Korna cyma coaepmalOT XOPOTXHe

peAcm, KonmmeCTO cnemyeT perHcTpHpoaaTb eueeneb-
HO 11:

.1 OTcenapHpoBaHHe HeOTeconepwaMHe ocaAXH (ocanKH,
o6pa3osaBmHecn B pe3ynbTaTe OMHCTKM TOnnHBa H CMa-

soqHux Macen) H npyrHe OCTaTKH, ecnH npHMeHHMO:

- O6OBHameHme TaHKa(OB) .............

- BMeCTHMOCTb TaKa(oB) ............ 
3

- o~mee KOnHmeCTBO coxpaHRnMmX OCTaTXOB
................. 3;

.2 mpyrHe OCTaTKH (Hanpxmep, HeOTHaHe OCTaTKH, opa-
sosasmxecx 8 pesynbTaTe OcymeHHR, yTemeK, OTpa6O-
TaBmero MaMHHHoro Macna H T.M. B MamHHHwx nomeme-
HHRX), ecnH npHMeHHMO B CHAY ycTpORCTBa TaHKa B
mononaeHme K .1:

- O603HaeHHe TaHKa(OB) ...............

- BMeCTHMOCTb TaHKa(OB) ............... M3

- o6mee KOnHmeCTBO coxpaHmembix OCTaTKOB
. .. .......... H

3
.

12. MeTOAW ynameHuA OCTaTKa

YKa3aTb KOnHmeCTBO ymaxeHHWX HeOTRHbIX OCTaTKOB,
OnOpOmBeHHbX TaHKOB H KORHmeCTBO coxpaHReMoro

conep)Hmoro:

.1 B npmemmue coopywefHA (yxasaTb nOpT)1/;

TOnbKO B TaHxax, nepeM~ceHHWX B nyHKTe 3 Oopmi A H B
jao~aBneHHAR x MeKnYHapOAHOMy CBHneTenbCTay o npenTBpame-
HHH 9arpR3HeHHR HeTbWO.

2/ KanHTaHbl CynOB XIOIMHbi no1ymHTb OT onepaTopa npxeMHblX
coopyxeHHR, KOTOp~be BKmomajOT 6apXH H aBTOUHCTepHmb, pac-

nHCKY HIH cnpaBKy, B KOTOpOR yxKaBMaB8TCK KORHmeCTBO
npOMbiBOMHOR BOmbi, rpa3HOrO 6arnacTa, nepexamaHHbx OCTaT-
KOB HnH HeOTecozepwaMHx cmeceR, a TaKxe apeMA H aTa
nepelamxH. 3Ta pacnHcxa HnH cnpaBKa, npumomeHHax K )yp-
Hay HeOTRHWX onepauHR, HoweT OwasaTb fOMO~b KanHTaHy
CynHa B nORTBepmeHM TOrO, MTO erO CYMHO He 6wnO Bonfe-
meHO B npemnonaraem br HUHieHT, OBneKMHA sarpRSHeHHe.
PaCnHcKy HJIH cnpaaKy cnemyeT xpaHHTb nmecTe c 1KypHanOm
HeOTRHLIX onepauHR.
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.2 nepexamaxo 8 Apyron(ne) TaHK(H) (ygasaTb TaHK(H)
H o6mee conepXHMoe TaHKa(os);

.3 commeHo (yxa3aTb o6mee spema onepaumm);

.4 HHbIH meTOnOM (yKasaTb, KaKHm).

(D) HEABTOMATH4ECKHR CBPOC 3A SOPT HflH HHOR CnOCOB YXIJIJEHHR

nbSbHX BOA, HAKOfHBMHXCH B MAHHHwX nOMEMEHHRX

13. CopomeHHoe HAM ynaneHHoe KonHmeCTBO.

14. BpeA c6poca HAH ynaneuHa (Haano M XoHeu).

15. MeTon c6poca nHf ynaneHHR:

.1 mepes OHCTHOe o6opyxjonaHme Ha 100 MnH "1 (yKasaTb
meCTOHaxO mneHHe a Hamane m KOHue);

.2 mepe3 OMHCTHOe o6opynonaHHe Ha 15 MnH
"1 

(yxasaTb
mecTomaxomneHHe a Hamane H KOHue);

.3 8 npemHbie coopyweHHR (yKasaTb nOpT)-/;

.4 nepexamxa a OTCTORHlR HnK c6opabzR TanH (yKasaTb
TaHK(H); nepexamaHloe KOnHmeCTBO H o6mee on-
meCTSO, coxpaHmemoe a TaHKe(ax).

(E) ABTOMATH4ECKHO CBPOC HJfH HHOR CnOCOB YXAAIEHHX AbJIbHIX
BOA, HAKOnHBMHXCR B MAMHHHiX nOMEBIEHHHX

16. BpeMm H MeCToHaxomneHHe cyna, xorma CHCTeMa Obina
BaeneHa a aBTOmaTHmecKH pextmz pa6oTa nA c6poca sa
aOPT.

17. BpeMR, Korma CHCTeMa 6uma nnemeHa B aBToMaTHmecKHA
peXHM pa6oT nAn nepexamXH RbJnbHoR noAonu S C6opHIS
TaHK (yxa3aTb, KaxoR).

18. BpeMR, Korna CHCTeMa 6bna nepenenena Ha PYMHYlO pa6oTy.

2/ KarHTaHbI cyn oB noiybi nojiy'HTb OT onepaTopa npHeMHb)X
coopymeHHA, KOTopbie BKsoalOT 6apWH H aBTOUHCTepHi, pacnHc-
Ky HAH crpaBxy, a KOTOpO yKa3Ba)OTCR KonnmeCTBO npombl-
BORHOR BO1bl, rpasHoro OaznacTa, nepeKamaHHx OCTaTKOB HAM
He0TeconepmaMHX cHeceR, a TaKce npeMM H naTa nepeKamKH.
9Ta pacncxa HAM cnpaBxa, npumaraeMaR K XKypHany HeOTRHbIX
onepauHm, MomeT oKaaaTb nOMOUb KanHTaHy Cyna a nOnTBepm-
eaHHH Toro, 'TO ero CYLHO He 6bino soanemeno a rpennona-

raeKwA HHLHneHT, noneKulHR sarpAgHelHe. PaCIHCKy HM
cnpaBxy cnenyeT xpaHHTb aMeCTe C )KypHanoM HeOTSHbIX one-
paKA.
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19. MeTOM c6poca sa OOPT:

.1 'epes OMHCTmoe osopynosame sa 100 XnH-;

.2 'epes O4MCTHOe o6opynonaHme ua 15 Kns "I .

(F) COCTORHHE CHCTEMW ABTOMATHqECKorO 3AMEPA, PErHCTPAUHH

H YnPAB3EHHR CBPOCOM HEOTH

20. BpemR auxona CHCTemw ms CTpOR.

21. Bpexx, xorna CHCTema 6una 98eneHa a neRCTame.

22. npHMHHM abXOna Ua CTPOR.

(G) ABAPHRHbiE HJH aPYIHE HCK3IMHTEflbH1E CBPOC1 HEOTH

23. BpeMR npoHcmeCTSMR.

24. MeCToaaxomme~me Hm KoopANHaTi cynua so speux npoc-
WeCTBSH.

25. npHd1HSHTenhnOe KonHmeCTBO H BHA HeOTH.

26. 06CTORTenbCTsa c6poca HnH yTemKH, npHmHH' i m oGmme
samemanHR.

(H) BYHKEPOBKA TOJIJHBA HIM HAfHBHOFO CMA3O4HOrO MAClA

27. ByHKepoBKa

.1 MeCTO 6yuxeposxm.

.2 Bpen 6eyuKepoBKU.

.3 BHA H KonmHeCTBO WmZKOrO TOnnHsa m o6ogameHe
TaHxa(oB) (yKasaTb no6aamenHoe KOnumeCTSO H
o6Mee KOAHJeCTBO TaHKOB).

.4 BH H xonmmeCTBO cMasommoro Macna H o6osxameHme
TaHKa(oB) (yxasaTb no6aBneHHoe KonmHeCTBO H
oftee conepXHmoe TaHKa(o).

(I) XIPYFHE 3KCnnYATAUHOHHb[E OIIEPAUHH H OBHE 3AMEqAHHR
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HA3BAHHE CYflHA: ....................................

PErHCTPOBWR HOMEP
HnH nO3 BHOR CHrHAn: ...............................

rPY3oBbE H BAJIIACTHWE OnEPAUHH (JUfl TAHKEPOB)*
OnEPAUHH B MAMHHHWX nOMEUEHHRX (nWR BCEX CYXIOB)*

LnaTa KOJ nyHKT 3anHcb onepaumH/noxnmcb
(6yKaa) (Homep) nxua KOMaHAHOrO COCTasa,

OTBeTCTBeHHorO sa onepaumio

nornch KanHTaHa ........

* HemyxHoe samepKHyTb.
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XYPHAJI szmbiT x onEPALOR

MaCTb II. rpysoame u OaxxaCT3MO onepaURS

(f.lu aeOTSHi[X TaHxepoa)

HasBaHe cymHa:

PerHCTpOBWR Homep
HIH nOShBHOR cHrHan:

Banosan BMeCTHMOCTb:

HamaT OKOHmeH

npHme'aHHe. Ha xamnom He4TXHOM Tanxepe nanosog aMeCTHMOCTbO
150 per. T H 6onee nOzxHa 6iTb npeaycMoTpeHa
RaCTb II )ypHana HeoTMHWX onepaumg nn sanxcH
COOTBeTCTSyI0MX rpysoaux H 6annaCTHUX onepaumfl.
Ha Hem we nOnzHa 6MTb npemycXoTpeHa Taxxe
qaCTb I )KypHana He TXHWX onepaung na sanxcx
COOTBeTCTBYIOMHX onepauHtf s MawHHHMX nomemeuxx.
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HA3BAHHE CYAHA: ........................................

PErHCTPOBWR HOMEP
HnH n03WBHOR CHrHAJ: ...................................

PACHOJIOXEHHE rPY3OBLIX H OTCTORHMX TAHKOB
(sanonlneTcH ua 6opTy cyisa)

O6oaHamexusi BmeCTHMOCTb
TaHxoB

BwcOTa OTCTOAHIX

TaHKOB

(Yxa3aTb BmeCTHMOCTb Kamnoro
TaHKa m BCOTy OTCTOAHWX

TaHKOB)
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WYPHAJI HEOTIHbX OrIEPAUHR - qACTb II

BBEREHHE

CnenyomHe CTpaHsub HacTomero pasnena BXJno'aloT nOnHhlA
nepemenb nyHKTOB rpysoBIsx m 6arnaCTUbaX onepaumft, no nexaMHx,
ecnl STO yMeCTHO, perHcTpauHH B WypHane HeOTXTHbX onepauuR B
COOTBeTCTBHH C npaBHaOx 20 fpuomeHx I x MexnyuaponHoR KOH-
BeHUHm no npeMoTBpameHHio sarpsaeuxA c cyno 1973 rona, HSme-
HeHHoR fpOTOKOnOM K HeR 1978 rona (MAPnO 73/78). nyHKTI crpyn-
nHpOBaHW B onepauHouhwe pasnenih, KaMtomy us KOTOphiX IpHcBoeH
dyKBeHHR ROM.

fpH BneceHHH sanHceR n XypHan HeOTREUX onepaumR 8 COOT-
seTcTnyIoMHx KOnoHKaX nOnibih npOCTaBIRTbCR naTa, onepauNOHHblR
KOA H HoMep nyHKTa. Tpe6yewe nonpo6HOCTH onepaumm sanHCWBaIOTCl
B xpOHonOrHxeCKOm nopanKe Ha 4MCTON MecTe CTpaHHUW.

KaxnaR sanepmeHna onepaumn AOnuna 6WTb nonnHcaHa H AaTH-
poaaHa nHUOM KOmaHMHOrO COCTaBa, OTBeTCTBeHHbIN sa onepaumo.
KawmaR sanonHeHan cpaHHUa AOnHa 6dTb nOmfCaHa xanHTaHOM
cymHa. AnA HeOTRHWX TaHxepoB, SaHTIX B cneumanH bIx peRcax B
COOTBeTCTBHM C npaBHmOM 13C npHnomeHmr I KORBeHUH MAP0I 73/78,
COOTseTCTByIomaR sanHCb B ypHane neOTRHnc onepauxm AOnXHa 6WTb
saaepeaa KoMneTeHTHbt4H BnaCTAMH rocynapcTea fOpTa*o

B Wypmane ReOTRHWX onepaulaR conepURTCn mHOrO CCbnOK Ha
KO'meCTBO HeOTH. Ha TOqHOCTb 9TIX noxasauxR 6yAyT BRHITh
orpaHmmeHHaR TOnHOCTh H9MepsTenbHWX YCTPORCTB TaHXOB, xMeHe-
HHR TeMnepaTypWI a TaxKe maCTb rpy3a, oceBma Ha KOHCTpYKUMRX.
3anHcH B )KypHane HeOTRHWX onepauK2 cnezyeT paccMaTPHBaTb COOT-
BeTCTByOMHM oepagom.

3To npennoweHHe BHOCHTCR D EypHan HeOTRHUX onepauHA
TOnbKO TauKepoB, saHTWX B cneuHalbHblX peRcax.
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nEPEtIEHb nYHKTOB, nOuJEwAuX 3AIIOHEHHI

(A) nOrPY3KA HEOTHH0ro FPY3A

1. MeCTO norpy3KH.

2. THn norpyxeHHoR meOTH u O6OSHaeHHe TaHKa(oB).

3. 06nee KOnHqeCTBO norpyxeHoA He*TH (yxasaTb zo6aBaeH-
Hoe KOnHueCTSO H o6mee comepwHMoe TaHKa(oB).

(B) BHYTPHCYROBAR IEPEKAqKA HEOTHHOrO FPY3A B PERCE

4. 06oauameHHe TaHKa(oB)

1. 1g:

2. B: (yxa3aTb nepexamaHHoe xonHmeCTBO H o6mee xOnm-
qeCTSO TaHKOB).

5. BSi(H) nu onopowHeH(W) TaHK(m), yxasaHHIR(e) B 4.1?
(ECnH HeT, yxasaTb coxpaHnemoe KOnHmeCTBO.)

(C) BLZrPY3KA HEOTHHOrO rPY3A

6. MeCTO BurpysKH.

7. O6o3HaueaHe pasrpyzeHHX TaHKoB.

8. Bmn(H) nm onopoxaem(M) TaHK(H)? (EcnH HeT, yxasaTb
coxpaHuemoe KOnHmeCTBO.)

(D) MORKA CUPOR HEOTWI (TOMbKO W3R TAHKEPOB, OBOPYIOBAHHbIX
CHCTEMOR MORKH CIPOR HEOTb0)
(3anonHReTCH AnA Kamnoro TaHKa, npomusaemoro cupog meOTO)

9. flOpT, B KOTOpOm npoBoAHnaCb moRKa ChIpOR HeOTbW, HiN
MeCTOHaxommeHHe CyAHa, ecnu moAia npoBonxHacb memny
MBYMR ropTaMH Bbrpy3KH.

10. 06o3HaqeHHe npoxWToro(blX) TaHxa(os)l/ •

11. KOMHqeCTO mCnOnb3yeMbx MamHHOK.

12. BpeMR Hauana MORKH.

I  
EC1H B TaHKe yCTaHOBneHO aMEHHOK 6Oibme, meM MOmeT
pa6OTaTb OnHospemeHHO, KaK npennicbiaeTcR PyKOBOACTDOM
no o6opynOBaHHW H 3xcrnyaTaUHH, TO yKx3aBaeTCR oo3ua-
memHe npomuBaemoR cupoR He0Tb0 ceKumm, uanpHmep: r 2
UeHTpanbHuft, HOCOBas cexumn.
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13. nopqnOK mORK
2
m/.

14. BanneHue a MoeMHOM Tpy6onpoBone.

15. BpeMR, xorna moRKa dhina OKOHqeHa HnH npHocTaHoBneHa.

16. YwasaTb, KaKHm meTOnOM onpeneneHo, MTO TaHx(H) 6bu(H)
cyxHM(H).

17. 3ametasHA H 1.

(E) BA.YLACTHPOBKA rPY3OBbIX TAHKOB

18. MecTonaxoxneHe cynHa a Hamane H KoHue 6annaCTUpOBKH.

19. npouecc dannacTHpOBKH:

.1 o6osHameaHe sanonHeHHbIx OamnacToM TaHKoB;

.2 BpeMA Haqana H KOHua 6afaCTHpOBKH;

.3 KonHmeCTBO nonymeHHoro 6annacTa. Yxa3aTb o6mee
KonumecTnO 6annacTa Ana Kamnoro TaHKa, saHRTOrO
B onepauHH.

(F) nPHEM BAnJIACTA B B6IJEnEHHNE nnJI MHCTOro BA/YMCTA TAHKH

(TOnbKO nnl TAHKEPOB C TAHKAMM MHCTOrO BAYJIACTA)

20. O6osHameHme 3anonHeHHoro(x) 6annacToM TaHKa(oB).

21. MeCTOHaxommeHme cymHa, xorna 6una npHHRTa B BbuteneH-
Hue nn 'HCTOrO 6annacTa TaHKH npenasamaeHan Ann
npOMwBKm Dona HnH 6annacT, Heo6xOHMbt CYMHY a nopTy.

22. MecTonaxowneHe CynHa, xorma 6bnH npOKWTW HaCOCb H
Tpy0onpoBOmb a OTCTORHWA TaHK.

23. KonHmecTBo o6pa3oBanmeRcx npm npomxalKe Tpy6opoBonos
He4TecoepxameA Bonm, nepexamaHHoA B OTCTORHbSA(e)
sAn rpy3onoR(e) TaHK(H), a KOTOpwX npenBapHTenbHO
xpaHHTCR OTCTOA (yxasaTh, KaKae). YKasaTb o6mee Ko-
nHmeCTBO.

24. MecToaaxomuenae cyAHa, Korna dbmn npHHRT B BmeH~uee
AMR 4HCToro 6annacTa TaHKH nonOnHHTenbHblR BOAJHOR
6annacT.

2/ Yxa3bBaeTcR fpHMeHReMblA B COOTBeTCTBHH C PyKOBORCTBOm no
O6opyAonaHH10 a aiKcnnyaTaUHH MeTOA MOAKH - OAHOSTanHaR
Hua MHOrO3TanHaR. ECnM npHMeHReTCR XHoroaTanHaR moAKa,
yKa3aTb ceKTop, o6padaTBaeMbiR MaMHxama no BepTMranK,
H CKOnbxO pa3 3TOT ceKTOP o6padaTbiBaeTcH Ha naHHOM 3Tane
nporpammu MOAKH.

3/ ECRH nporpammu, npaemneHbe 8 PyKooncTne no o6opynonaasaO
H SKCnnyaTauHH, He co6nmoaloTCR, TO B sameqaHanx AonzHw
6WTb ma~m nonpoeSbie paS$RCHeHHR.
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25. BpeMs H mecToHaxowneHHe cynHa, worna 6Mn 9aKpbaTbI
KnanaHbI, OTnenRxomHe BbLueneHHbIe nxR NIMCToro 6annacTa
TaHKH OT rpysoBX H saqHCTH]X Tpy6onpoBOOB.

26. KonHmeCTBO npHHRTOPO Ha 6OpT MHCToro 6annacTa.

(G) 04HCTKA rPY30BIX TAHKOB

27. 0603HameHHe O4HmeHHoro(bX) TaHKa(oB).

28. nOpT HnH meCTOHaxomneHne cynXa.

29. npononWHTenbHOCTb OMHCTXH.

30. MeTon OHCTKHI'.

31. npoMbiBomHaR Bona nepexaqaHa D:

.1 npHeMnhle coopywenHR (yKa3aTb nopT H KonHecTBO21);

.2 OTCTORHbIA(e) HnH rpy3oBoA(le), Ha3HaqeHHbIt(e) B
KameCTBe OTCTORHoro(bX) TaHK(H) (yKaaTb, xa-
xoR(He); yxa3aTb nepexamaHsoe H o6mee KoRHneCT-
nO).

(H) CBPOC rPH3HorO BAJRIACTA

32. o6o3HaqeHHe TaHKa(oB).

33. MecToHaxomneHHe cynna 8 Hamane c6poca B mope.

34. MeCToHaxoxnene cynna no OXOHuaHmH c6poca B Hope.

35. C6pomeHoe B mope KOnHqeCTBO.

36. CKOpOCTb cynHa no BpemR cdpoca.

37. HaxonHnacb nH B neACTBHH BO BpeMR c6poca CHCTeMa
aBTomaTH4ecKoro 3aMepa, perHCTpaUHH H ynpaBneHHR
c6pocom?

38. Benocb nH perynRpnoe Ha6nioxeHHe 3a CTOKOM H sa no-
BepXHOCTbO BoOM y meCTa c~poca?

1/ MoRKa mmaHrOM BpygHyO, mOKa C fOMObIO MaMHHOK HnH XHMH-
4ecxan OMHCTxa. B cnymae XHMHeCKcOR OMHCTKH yKasaTb
HCnObsoBaHHb[R xxmnpenapaT H ero KonRHeCTSO.

1/ KanHTaHU cynoB nonmHzb o yyHTb OT onepaTopa npHeMHUX COO-
pyweHHR, KOTOpIe BKnjomalOT 6apXH H aBTOUHCTepHI, pacnmcxy
nHm cnpaBKy, B KOTOpOR yKa3biBaIOTCR KoRHmeCTBo npoMmBO4HOR
Bnonbi, rpR3HOrO 6annacTa, nepexamaHnUx OCTaTKOB HnH He4Te-
conepwaMHX cmeceR, a TaKxe BpeKM H AaTa nepeKaqKH. 3Ta
pacnHcxa HnH cnpasxa, npHnaraeMan K NKypHany HeOTRHbIX one-
pauHR, MONeT oKa3aTb nOMOmb KaHTaHy cynHa B nOUTBepKeHHH
TOrO, MTO ero CYHO He 6uMno sBoseeHO B npennonaraeMbR
HHUHmeHT, nOBneKmHA 3arpR3HeHHe. PacnHcKy HnH cnpaBKy cne-
nyeT xpaHHTb sMeCTe C NypHanOM He4'TRHX onepauHR.
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39. KonmecTaO HeOTeconepzameR BonN, nepexamamHoR a OT-
CToAHWA(e) TaH(H) (yxasaTb o6ossaeHme OTCTOAHoro(wx)
TaHKa(on). YxasaTb o6mee KonHuecTBo).

40. C6pomeHo B 6eeproae npxemuwe coopywenix (yxa3aTb nopT
H KOJlHmeCTBO)V.

(I) CEPOC B0 R H3 OTCTORHIX TAHKOB B MOPE

41. OosuaeHme OTCTORHoro(WX) TaHKa(oB).

42. Bpems OTCTOR c MoMeHTa nocnenuero nocTynneHHA OCTaT-
KOB; HuH

43. BpemA OTCTOR C MoMeHTa nocnenHero c6poca.

44. Bpems H MecToHaxomneHHe cynna a Haqane c6poca.

45. YpoaeHb ganonHenHR TaHKa B Haqane c6poca.

46. YpoaeHb noBepxHocTH pasnena HeOTb-aoma a uaane
c6poca.

47. CopomeHnoe xonHmeCTBO H HHTeHCHBHOCTb c6poca ocHoB-
BOR Maccu.

48. C6pomeHHoe KoJH'eCTao npH SaKIIOHTeJbHOM c6poce H

HHTeHCHBHOCTb c6poca.

49. Bpemn m HeCTOaXOmueHHe cyAHa no oKOHmaHHH cepoca.

50. HaxonHnacb nM B geRCTBHM Bo Bpemg c6poca CxCTema
aSToMaTHiecKoro samepa, perHCTpauHm K ynpasneHau
c~pocoM?

51. YposeHb noBepXROCTH pasepa HeOTb-Bona no oKoH4aHHH
c6poca.

52. CXOpOCTb cynna Bo pemR c6poca.

53. Benocb nn perynupsoe na6;noneaHe sa CTOKON H sa no-
BepxHOCTbO BOnu y MecTa cepoca?

54. OOnsepnHTb, qTO ace Hamnexamue Knananba cynoBoR cmc-
TeMW Tpy6onpoBoRoB 6bnH sapXpbTbl no OKOHmaHHH c~poca
H3 OTCTOAHWX TaHKOB.

/ KanHTaHu cynoB fOnmHbi nonyMHTb OT onepaTopa npHeMH2X
coopyweHHR, KOTopme BKmomaloT 6apWM H aBTOUCTepbNi, pac-
nHCKy HJIH cnpanxy, B XOTOpOR yasisalaoTCA KonmmecTno
npoMuBoqHog BORN, rpnSHoro 6annacTa, nepexamaHHUX
OCTaTKOB MnH nelbTeconepwamHx cMeceA, a TaxKe apem H
maTa nepexamxm. 3Ta pacnxcxa HYIH cnpasxa, npmnaraeman
X NKypHany HeOTRHb]X ofepauMg, MomeT oxasaTb nOMOb xa-
lMTaHy CyAHa B nOTBepmneHnH TOrO, MTO ero CyMHO He
6WnO noBeqeHo B npennonaraeMhuR HHUHeHT, noBfeKwHR
sarps3HeHHe. PacnHcxy MuM cnpasay cnemyeT xpaHHTb
MecTe c )KypHanoM HeOTRHbIX onepauHR.
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(J) YIIAJ!EHHE OCTATKOB H HEOTECOXEPAMHX CMECER,
HE nORBEPrHYTWX KAKHM-fHBO HHUM onEPAUMRM

55. 06osnamemne TaHxa(oB).

56. Ymalennoe m3 Kamnoro TaHKa xonmqecTnO. (YKasaTb CO-
xpaHRemoe KCOHqeCTBO.)

57. MeTOM ynaneHHX:

.1 s npHeMnwe CoopyweHHR (yKasaTh nOPT H KonHme-

CTBO) 2/It

.2 cmemaHo c rpysoM (yxasaTb KO3H'eCTBO);

.3 nepexamaHo a npyroa(me) TaHK(m); yxasaTb o6OsHa-
meme TaHxa(oB); yxasaTh nepexamaHaoe H o6mee
KonHqeCTBO a TaHKe(ax);

.4 HHUM meTOnOM (yKa3aTb, xaSHM); yKasaTb ymanenHoe

KonHmeCTBO.

(K) CBPOC 'HCTOro BAfMIACTA, COREPWAMErOCR B rPY30BbIX TAHKAX

58. MecToHaxommeHHe cynHa a uaane c6poca MHCTOrO 6an-
nacTa.

59. 0603HameHHe TaHKOB, H3 KOTOpwX npOHsBO1H3CR c6poc.

60. Bwam nH onopOWHeHM TaHKH nocne OKoHmaHms cepoca?

61. MeCTOHaxommeaHe cyAHa no OKoHqaHHH C6pOca, eC3H OHO
OTnHmaeTCR OT yKa3aHHOrO B 58.

62. Benocb nH peryARpHoe Ha6rno3eHHe sa CTOXOM H sa no-
BepxHoCTbO BOCm B meCTe c6poca?

(L) CBPOC BAJUIACTA H3 BbWEJIEHHbiX JIM qHCTOro BAMIACTA TAHKOB
(TOnbKO JIM TAHKEPOB C BbWEIEHH[MH ATXI qHCTOro BAJIJIACTA

TAHKAMH)

63. 0603maqene TaHxa(OC), 343 KOTOpOrO(x) rpOH3BOlHnCR
copoc.

64. BpemrsH meCTOHaxommeHHe cyAHa 8 Hamane c6poca 4MC-
Toro 5annacTa a mope.

5/ KanHTaHu cynoB AOAMHM nony'MTb OT ofepaTopa np3eMeHX
coopyweHMA, KOTOpe BKxnioalOT 6apmn H aBTOUHCTepHI, pac-
nHCKY H3H cnpanxy, 8 KOTOpOR yKa3WBalOTCR KOnH4eCTBo rpo--
MWDBOHOA BOn, rpR3nOrO 6annaCTa, nepexamaHHuX OCTaTKOB
HH HeOTeCOnepaMaHx cmeceg, a TaxKe apeMm m maTa nepeKam-
KH. 3Ta paclHcxa 1n) cnpanxa, np4naraemaR x NKypaany HeO-
TRHWX onepaumg, MOxeT OKasaTb fOMOmb KxaHTaHy CYZlHa B
n oTnepzeH3HH TOrO, MTO ero CyAHO He 6Oh1 BoanemeHo B
npennonaraeMlR HHuHLeHT, noBneKMR 3arpR3HeHe. PacnmcKy
3n4 cnpasKy cnenyeT xpaHUTb BmecTe C YPnoM He4ITRHbX
onepaUnR.
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65. BpemR m MeCTOHaxowNeHxe cynaa no oxoHqanxx c6poca
1n Hope.

66. C6pomeHHoe KonH4eCTBO:

.1 s mope HnH

.2 B npnemHoe coopyleHme (yKasaTb nOpT).

67. 0HapyweHu nx Kaxme-ndo npXHgaKXH 9arpRsHeHHR HeOTbo
BonRHoro OannacTa no MnH Do npemn c6poca B Mope?

68. KOHTpoMHposancR n c6poc c nOMOmbiO npx6opa nnR Mamepe-
HHR conep)aHHR ueOTM?

69. BpeMA H MeCTo~axoneHme cynHa, xorna no OKoH'aHMN
cepoca 6annacTa 6wnH SaKpTbI KnanaHM, OTmenniomme
abineaeHFbie nnx RXCToro 6annacTa TaHKM OT rpy3oBx m
SaMHCTHMbIX TpyeonposonoB.

(M) COCTOAHHE CHCTEMH ABTOMATHMECKOrO 3AMEPA, PErHCTPAUHH
H YnPAB3EHHR CBPOCOM HEOTH

70. BpeMn abixonal CMCTem4E m3 CTpOR.

71. BpeMA, Korna CHCTeMa 6wna BeneHa a neRCTnne.

72. npHuMHb nbixona Ms CTpOR.

(N) ABAPHRHWE HuH nPYrHE HCKJUO4HTEnbHb[E CBPOCb1 HEOTH

73. BpeMa npoHcMecTHR.

74. nOpT MnK MeCTOHaxowneHHe cyna Do BpeMR npoHcmeCTBHR.

75. 11PHMSnH3TenbHoe KOnmqeCTSO H BRA HeT.

76. 06CTORTenbCTBa c6poca HRH yTemKm, npMgHH H o6mHe
3aMe4aHMR.

(0) nPYrHE 3KCnnYATAUHOHHWE OfEPAUHH H OBmHE 3AMEqAHHR

TAHKEPW, 3AHATbE B CfEHAJIbHiX nEPEBO3KAX

(P) nPHEM BOnRHOrO BAJUIACTA

77. 06oHaqeHHe 3anonHenuoro({ x) 6annacTOM TaHKa(OB).

78. MeCTOHaxocneHHe CynHa, xorna 6dw OxoumeH npHeM
6annacTa.

79. 06mee KOnHMeCTBO npHHRTOrO 6annacTa a Ky6suecxx
MeTpax.

80. 3amemaHMs.
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(Q) H3MEHEHHE PA3MEMEHHR BOflHOrO BA3UIACTA HA CYflHE

81. npM4MHk HsleHeHam pasMeeHRR 6amnacTa.

(R) CBPOC BOflRHoro SAMIACTA B nPHEMHOE COOPY)CEHHE

82. nOpT(W), rme 6wn c6pomeu nonAoA 6anzacT.

83. Hasaaue HM o6osuameume npHeNHoro coopyxeuHH.

84. 06wee KOnHmeCTBO c6pomeHHoro BOnARHoro 6aaxacTa a
KyH'ecKHx MeTpaX.

85. naTa, nOnnuCb H mTamn MORMHOCTOrO aHua fOpTOBWX
BnaCTeA.

Vol. 1727, A-2244

1993 407



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralt~s 1993

RA3BAHHE CYJIHA .......................................

PErHCTPOBWA HOMEP
HnH nO3b[BHOR CHrAJ.. ..................................

rPY3OBb)E H BAJ13IACTHb1E OTIEPAUIHH (An15 TAHKEPOB)*
OnEPAUHH B MAmHHHWX nOMEMEHHRX (3115 BCEX CYAOB)*

JaTa KOn nyHIT 3anHcb onepauHx/nOnHtcb
(6yxa) (HoMep) nsmua, OTBeTCTeRHoro sa

I __onepaUHjO

nonnmncb KanHTana ...........

* HenyWHoe SaqepXHyTb.
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nPHJO)KEHIE

nOnPABKH K flPABHnY 5 nPHl)OKEHHR V K KOHBEHUHH
MAPkOn 73/78 (OnPE0EnEHHE PAROHA BACCERHA
KAPHBCKOO MOPA B KAqECTBE OCOBoro PAROHA)

npamaxo 5 - YnaneHHe mycopa s npenenax oco6bix paRoHoB

BCTyrHTenhHoe npennoweHe B nYHKTe (1) HBMeHxeTcR cnenMyvMHM

odpao :

"(1) AnR ueneA nacTo mero npHoxeHHR OCO6IMH paROHaM RB-

nRITCA paRoH CpeMH3eMHoro Mops, paRoH BanTHRCxOrO MopR,
paRoH qepHoro mopA, paAOH Kpacaoro Mops, "PaRos 3aaHBOB",
paRoH CeaepHoro MopA, paRoH AHTaPKTHXH H paRoH 6accefia
Kapm6cKoro MopA, xznoimaR MeKcHKaHCKHR saBHB H KapmHcxoe
mope, onpeneneHHe KOTOpbM naeTcH Hmme:"

K nYHXTV (1) no6asnoeTcA HOaIR nOnnYHKT (h) cnenyiomero
conepwaHH:

"(h) PaAoH 6acceRHa Kapm6cKoro MopA, xax onpeneneHO B nyHK-
Te 1 CTaTbH 2 KOHBeHUHm nO samHTe m pasBHTMO MopCKOR cpenw
paRoHa OacceRHa KapH6cxoro Mopa (KapTaxeHa me Hnumac,
1983 ron), o3HamaeT CO6CTseHHO MeKCHKaHCKHR 9anxS H Kapx6-
cxoe mope C HaxomRMHMHCR B HHX saIHsamm H MopRMH, a Taxwe
qaCTb ATnaHTHecKoro oxeaHa B pamxax rpaHHUb, o6pasoBaNHOR
napannenbio 300 cesepHoR UHPOTI OT OJopHAW B BOCTOqHOM Ha-
npaBnenHH no MepHnHaHa 77*30' sanaRHoR mOnrOTM, OTTyna
npmoA nHHHeR no nepeceueHmA napannenN 20* ceBepHoR MNpO-
ThIM m epmmaHa 590 3ananHog mOnrOTW, OTTyna npRMoR RHnHeA
no nepeceqeHXs napannenH 7*20 ' ceBepHoR MHpOTbI H mepHMHa-
Ha 500 3ananHoR nonrOT, OTTyna npRoR HHHeR, npoBemeHHOR
B wro-saranoM HanpaBheHHH MO BOCTO4HOR rpaHUW OpaHuy3-
CKoR raHaHbj."

HOaSiR nonnymKT (b) nYHKTa (2) H3MeHReTCR cnenyiomUm o6paaoM:

"(b) sa NcKnjIoeHHeM npeMyCMOTpeHHOrO B nonryHKTe (c)
HaCTonero nyHVTa, Bbi6pacbBaHHe B Mope riNmeBix OTXOZlOB
MOJMHO npOH3BOnHTbCR HaCTObKO nanexo OT depera, HacKonb-
KO 3TO BfnOJHHMO, HO B n11O6m cnyqae He 6nHwe 12 MOpCKNX
MHnb OT 5nuNaRmero 6epera,"

K nYHKTY (2) no6aBnneTcR MOBbIR nOnnYHKT (c) cnenywomero
conepxaHmn:

"(c) sb6pacwBaHme B paaoHe 6acceRHa Kapm6cKoro Mops nme-
BbIX OTXOAOB, nponyneHHbIX qepe3 H3MenbqHTenb HnH MenbHHNHOe
yCTpORCTBO, nOAMHO npOH3BOnHTbCA HaCTOnbKO nanexo OT 6epe-
ra, maCKOnbKO 3TO BbinOJHHMO, HO B ni16OM cnymae, He nomne-
wamem npaBmny 4, He 6nmxe 3 MOpCKXHX Mlnb OT OAImaRmero
6epera. TaKxe usMenbqeHHbe HrM pa3MoROTbie rNweBbe OTXOWb
AO)Hb npoxOnHT qepes rpOXOT C OTBepCTHRMN pa3MepOM He
6onee 25 Mm."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AMIO

INIEINDAS AL ANZIO I DEL KAPOL 73/78

1 La siptima frase de Is roile 15 3) a) so sustituve Por let dos fras~
siguientes:

"Habri ademis un m6todo manual utilizable en caso do producirse tal
averis, paro la Instalacl6n defectuosa babri do reparars Io anto
posible. La autoridad del Estado rector del puerto podri permitir quo el
petrolero quo tengs una inatalaci6n defectuoma inicle un viaje on lastre
antes de dirigirse a un puerto do reparacionom."

2 gn Is roils 17 so aAede el nuevo pirrafo 3) s|guiente:

"3) Las tuberias quo acaben y empiocen en tonques de fangos no tendrin
conexi6n directs al mar, salvo 1a conexi6n universal a t•orra a quo bace
referencia Ia reg1a 19."

3 El siguiente nuevo capitulo IV s aade al texto actual:

"CAPITILO IV - PREVENCION DE LA COUTANINACION DERIVADA D9 SUCESOS
QUE ENTRAJEN CONTANINACION POR HIDROCARBUROS

Degla 26

Plan de emorgencia a bordo on caso de contaminaci6n por hidrocarburos

1) Todo petrolero de arqueo bruto igual o superior a 150 y todo buque no
petrolero cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 400 1levart a bordo un
plan de emorgencia on caso de contaminacl6n por hidrocarburos aprobado
por Is Administraci6n. Cuando so trate do buques construldos antes del 4
do abril de 1993. Is presonte prescripci6n erA aplicable 24 mao
despuis de esta fecha.

2) El plan so ajustari a las Directrices* elaboradas per 1& Organizacl6n y
estari redactado en el idioms de trabajo del capitin y los oficiales. El
plan incluiri per lo manes:

a) el procedimiento quo deben seguir al capitin u otras personas al
mando del buque para notifIcar un suceso de contaminsci6o per
hidrocarburos, de confonmidad con lo prescrito en *1 articulo 8 y on
el Protocolo I del presents Convenio. basado en las dlrectrices
elaboradas per I& Organizaci6n**;

Se hace referencia a las "Directrices pars Is elaboraci6n do planes de
amergencia a bordo en caso de contaminaci6n per hidrocarburos", quo
preparari Ia OrganizscJ6n.

Vianse los "Principios gonerales a que deben ajustarse los sistemas y
prescripciones de noLificaci6n para buques, incluidas las Directrices
par. notificar sucesos en que intervengan mercanclas peligrosas.
sustancias perjudiciales o contasminantes del mar", quo la Organixacl6n
aprob6 mediante Ie resoluci6n A.648(16).
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b) Is lista do las autoridades o lam personas a gulenes dabs dorms
aviso on case do suceso qua entraie contopinsc16n por hidrocarburos;

c) una descripci6n detallada do 1s medidas quo deben adopter
inmedlatamente lax personas a bordo pars reducir o contener 1
descargo do bidrocarburos resultants del suceso; y

d) el procedlalento do coordlnscl6n con lam autoridades nacionales y
locales para luchar contra Is contaainaci6n."

Modelos revisados do lox sup~loantos del Cortificado ropP

Los modelos A v B do lo suplementas del Cortificado XOPP so sustituven por
lox que figuran en lam piKinas siguientes.
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DODELO A
(Revivado an 1991)

SUPLKRMENO DRL CERTIPICADO IWTKRMACIOEAL DS PRVIWJCION
DR LA CONTAXINACION POR HIDROCARBUROS

(CaRUIPCADO IOPP)

CUADERNILLO DE CONSTRUCCION Y QUIPO PARA
BUQUES NO PETROLBEOS

conforme a lo dispuesto en el Anezo I del Convenlo internacionai pars prevenir
Is contsminaci6n por los buques. 1973, en su forms modificada por el Protocolo
de 1978 relativo a dicho Convenio (en adelante donominado "el Convenlo").

I I
INotas: I
I I
11. 91 present. modelo se utilitzrt pars el torcero do los tipos do I
I buques indicados en el Certificado IOPP. es decir, "buques distlntos

do los arriba menclonado". go cuanto a los petroleros y los buques
no petroleros equipados con tanques do cargo sujetos a Is resla 2 2)
dei Anezo I del Convenjo, se utilizart el modelo S.

12. R1 presents cuadernllo acompahari pormanentemente al Certificado
IOPP. Este Cortificado estark disponible a bordo del buque en todo
momento.

13. Cuando el idioma utilizado en el cuadernillo original no sea i el
I francis ni el ingl6s, se incluiri en el texto una traduccl6n a uno
I de estos idiomas.I
14. Rn 1as casillas se marcarsn con una cru• (z) las respuestas "xi"
I y "aplicable", y con un gui6n (-) las respuestas "no" y
I "no splicable".

IS. Las regslas mencionadas on .1 present* cuadernillo rmiten a las
I reglas del Anezo I del Convenio. y las resoluciones a. refleren a
I las aprobadas por Is Organizaci6n aritima Internacional.II

PORNENORES DEL BUQUE

1.1 Nombre del buque .........................................

1.2 Nimero o ietrss distintivos ..............................

1.3 Puerto de matricul ......................................

1.4 Arqueo bruto .............................................
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1.5 Feche do construccl6n:

1.5.1 Poch& del contrato do conustrucc16n ...........................

1.5.2 Pecha en qua Be coloc6 la quill* o en qua el buqne so hallabs
en fse equivalente do construcc16n
.... o. ... ............ °......

1.5.3 Pech* de antrega .............................................

1.6 Transformac16n Importante (sl procede):

1.6.1 Pecha del contrato par& efectuar una transformacldn
iaportant. ...................................................

1.6.2 focha an que so comenz6 una obra do transformactdn
Importante ...................................................

1.6.3 Fecb do terninaci6n de una transformacl6n
importante ...................................................

1.7 Condicl6n juridica del buque:

1.7.1 Buque nuevo do conformidad con la regsla 1 6) (1

1.7.2 Buque existent* do conforaidad con la regla 1 7) [i

1.7.3 81 buque ha sido aceptado por la Admlnistraci6n [t
como "buque existente" do conformidad con Is
regle 1 7). a cause do uns deora imprevists on
Is entrege

2 EQUIPO PARA EL CONTROL DE DESCARGAS DE HDROCARBUROS PROCKDBNTES DR LAS

SKNTINAS DR LOS 9SPACIOS DE KAQUINAS Y DO LOS TANQUES D COMBUSTIBLE
LIQUIDO (reglas 10 y 16)

2.1 Transporte de ague de lastre en los tanques do combustible
liquido:

2.1.1 E1 buque. on circunstanclas normales. puede [I
transportar aua de lastre en los tanques
de combustible liquido

2.2 Tipo de equlpo separador/filtrador instalado en el buque:

2.2.1 Equipo separsdor de agua o hidrocarburos (j
(equipo pars 100 ppm)

2.2.2 Equipo filtrador de hidrocarburos (]

(equipo par& 15 ppm)

2.3 Tipo de sistema de control:

2.3.1 State=& de vigilancia y control (rogla 16 5))

.1 con dlspositivo do detenc16n automitico (j

.2 con dispositivo do detenci6n manual [I
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2.3.2 Disposltivo do alarm pars 15 ppm (re$ia 16 7)) (3

2.3.3 Disposltivo de detenc16n automltico pars 3
descarges on zonas ospecliales (regla 10 3) b) vi))

2.3.4 Hidrocarbur6metro (resoluci6n A.444(X1))

.1 con dispositivo do registro (*j

.2 sin dispositivo do registro [j

2.4 Mormas de aprobaci6n:

2.4.1 91 equipo soparador/filtrador: [=

.1 ha sido aprobado de conformidad con la [I
resoluci6n A.393(x)

.2 ha sido aprobado do conforaidad con l [.j
resolucl6n A.233(VII)

.3 ha sido aprobado de conformidad con normas (.l
nacionales no basadas an Is rosolucl6n A.393(1)
al on I& A.233(VII)

.4 no ha sido aprobado i=]

2.4.2 La unidad de trataniento ha sido aprobads do II
conformidad con l resolucl6n A.444(XI)

2.4.3 El bidrocarbur6metro ha sido aprobado do (j

conformidad con Is resolucl6n A.393(X)

2.5 9l caudal aiximo del sIstoma as do ................... m3 /h

2.6 Dispensa do lo prescrito on Is reela 16

2.6.1 Se dispensa ai buque de 1n prescrito en I& regsl 16 1)
y 2) do conforaidad con Is reg1s 16 3) a). Il buque
ests destinado exclusivsmente a:

.1 viajes dentro de las(s) zons(s) .special(*s): ..... [ ]
................................ o..............o.....

................ °.....•......o........................

.2 viajes hasta 12 illas marinas de Is tierra mls (U
pr6xlma fuera de l(s) zona(s) ospecial(es).
restringidos a: ...................................
............... o....................................

2.6.2 9l buque va equipado con tanques de retenci6n cuyo [1_
volumen es de ... *3. pars retener a bordo Is
totalidad de las aguas oloosas de sentina
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3 IMDIOS PARA LA RErTNCION ! LIKNINACION DR RESIDUOS DR HIDROCARBUROS
(PANCOS) (regla 17)

3.1 31 buque esti provisto de los tanques par& residuos do hidrocarburos
(tangos) quo se Indicao a contlnusci6n:

Ubicaci6n del tonque I
Identltficac6n j Volumon
del tanque B 3

Do le cuaderna I Poslcl6n lateral
a i... la... I

II

Voluaen total
I .... 3

3.2 Medlos para la eliainaci6n de residuo. ademis do los tongues par& tangos:

3.2.1 incinerador de residuos do hidrocarburos; (I
capacidad ... 1/h

3.2.2 caldera auxillar con capacidad par& incinerar [I
residuos de bidrocarburos

3.2.3 tanque para mezclar residuos do bidrocarburo [I
con fueloll; capacidad ... a

3

3.2.4 otros medios aceptables: ................... U. .
.......... o......................... ... ......

4 CONEION UNIVKRSAL A TIERRA (regla 19)

4.1 31 buque osti provisto do un conducto par& I& descarga do Uj
residuos desde las sentiLas do las iquinas hasta las
lnstalaclones de recepcl6n, dotado do usa conezl6n
universal do descarga do conformdad con la regla 19.

5 PLAN DR ENRi&ENCIA A BORDO RN CASO DR CONTANIMACION POeR HIDROCRBUROS
(regla 26)

5.1 31 buque 1leva abordo un plan do emergencla en caso do [.]
contaminacl6n per hidrocerburos. en cuaplimiento do 1a
regla 26.

6 HXENCIONES

6.1 La Adainistraci6n he concedido ezenciones del {I
cumpliaiento do las prescrlpciones del capitulo 1I
del Anezo I del Convenlo. do conformidad con la
regis 2 4) a). con respecto a los elemontom enumerados
en el (los) pirrafo(s) ................................
............................ o.. cuad ......
.............................. del presents cundern|11o.
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7 EQUIVALENCIAS (regla 3)

7.1 La Aduinistraci6n ha aprobado disposielon@s oquivalentes a UI
las de clertas prescripciones del Anezo I con respecto a
los elomentoz enumerados on el (los) pirrafo(s) ..........
.,..... .... ............ o...........o.......o.... ..... .......

................................. del present* cuedernillo.

SE CERTIFICA que el presente cuedernillo es correcto on todos los aspectos.

Expedido en ..............................................................
(lugar de ezpedlic6n del cuadernillo)

a ....................... 19.. ............ ..... ... ..... .. ..........

(firma del funcionarlo, debidsmoate
autorizado. quo erpide *1 cuadernillo)

(sello o estampilla do I* autorided expedidora)
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IODBLE B
(Revisado on 1991)

SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO INTERNACrONAL DE PRE vECION DR LA
CONTANINACION POE HIDROCARBUROS (CERTIFICADO IOPP)

CUADURNILLO DE CONSTRUCCION Y sQUIPO PARA PETROLEROS

conforme a lo dispuesto on el Anglo I del Convenio internaeional pars prevenir
ls contaminaci6n por los buques, 1973. en su forma modificada par *I Protocolo
do 1978 relativo a dicho Convenlo (on adelante denominado "el Convenlo").

II
INotas: III
1i. El presents modelo so utilizari pare los dos primeros tipos do

buques Indicados en el Certificado IOPP, es decir. "petroleros" y
"buques no petroleros" equipados con tanques de carse sujetos a lo
dispuesto on I& regla 2 2) del Anozo I del Convenjo. En cuanto alI
tercero de los tipos do buques indicados an el Certificado IOPP.
se utilizari el modelo A.

12. E1 presente cuadernillo acompaiari permanentemente al Cortificado
I IOPP. Este Certificado estari disponible a bordo del buque on todo

I momento.

13. Cuando el idioma utilizado an el cuadernillo original no sea ni 0I
I frances al el ingi6s. se incluirt en el texto una traducc16n a uno
I de estos idlomas.

14. En las casillas se marcarin con usa cruz (W) las respuestas "si"
I y "aplicable". y con un sul6n (-) las respuostas "no y
I "no aplicable".

IS. Salvo indicaci6n en otro sentido. las reglas mencionadas an el
I presente cuadernillo remiten a las reglas del Anexo I del Convenio,

.y las resoluciones se refiern a las aprobadas por la Orsanizaci6n
Haritima Internacional.

PORMENORES DEL BUQUE

1.1 Nombre del buque ....................................................

1.2 Nkiero o letras distintivos ..........................................

1.3 Puerto de matricula .................................................

1.4 Arquoo bruto ........................................................

1.5 Capacidad de carga del buque ................................... (03)

1.6 Poso murto del buque ........................ (*n tonoladas m6tricas)
(regla 1 22))

1.7 Eslora ............................................. (m) (reo la 1 18))
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1.8 Fecba do construcci6n:

1.8.1 Fecha del contrato do conetrucei6n ...........................

1.8.2 Fecha en quo so Coloc6 Is quills o on quo el buque s* hallabs
on fase equivalente do construcci6n ..........................

1.8.3 Fecha de entregn .............................................

1.9 Transformtci6n Important. (8i procede):

1.9.1 Fecha del contrato par& efectuar uns transformeci6n
Importante ...................................................

1.9.2 Feche on que so comenz6 una obra de transformeci6n
Importante ...................................................

1.9.3 Fecha de terminnci6n de una transformaci6a
Importante ...................................................

1,10 Condici6n juridic& del buque:

1.10.1 Buque nuevo do conformidad con Is regia 1 6) 1I

1.10.2 Buque existente do conformidad con Is regln 1 7) (.]

1.10.3 Petrolero nuevo do conformidad con Is regla 1 26) U1

1.10.4 Petrolero ezistente do conformidad con I sI
regls 1 27)

1.10.5 81 buque ha sido nceptado por Is Administracl6n [I
coma "buque eistente" do conformidad con Is
regls 1 7), a cause do uns demors imprevistn on
Is entrea

1.10.6 31 buque ha sido sceptado por Is Administraci6n 1.1
coma "petrolero ezistente" do conformidad con Is
regls 1 27). a causa de una demora improvista
en Is ontrega

1.10.7 E1 buque no esti obliado a cumplir con las (I
disposiciones de is regsla 24, a cause de Is
demors inprovista on Is ontrogs

1.11 Tipo do buque:

1.11.1 Potrolero pare crudos [ ]

1.11.2 Petroloro part productos petroliferos U.]

1.11.3 Petrolero par& crudos/productos petroliferos U.I

1.11.4 Buque de carge comblnedo [I

1.11.5 Buque no petrolero equipsdo con tanques do cargo UI
sujotos a 1e regls 2 2) del Anozo I del Convenio

1.11.6 Petrolero dedicado &I transporte de los productos U.J
mencionados en I& regle 15 7)
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1.11.7 El buque. designado como "petrolero para crudos" I1
que opera con un sistema de lavado con crudos.
ha sido tambi6n designado como "petroloro pars
productos petroliferos" quo opera con tanques
dedicados a lastre linplo, respecto de lo cual
se ha epedido tambiin un Cortificado IOPP pot
separado

1.11.8 R1 buque. designado como "petrolero pare L
productos petroliferos" quo opera con tanques
dedicados a lastre limplo, ha sido tambi6n
designado como "petrolero para crudos" quo opera
con un sistema de lavsdo con crudos, respecto de
lo cusi so ha expedido teabi6n un Certificado IOPP
por separado

1.11.9 Buque tanque quimiquero quo transports Ij
hidrocarburos

2 EQUIPO PARA EL CONTROL DE DOSCARGAS DE HIDROCARBUROS PROCKDENTES DE [AS
SENTIMAS DR LOS ESPACIOS DE NAQUINAS Y DR LOS TANQURS DR CONBUSTIBLE
LIQUIDO (reglas 10 y 16)

2.1 Transporte de agus de lastre on los tanques do combustible liquido:

91 buque, en circunstancias normales. puede transporter [j
agua de lastre on los tanques de combustible liquido

2.2 Tipo de equipo separador/filtrador instalado on el buque:

2.2.1 Equipo separador de ague e hidrocarburos [I
(equipo para 100 ppm)

2.2.2 Equipo filtrador do hidrocarburos (equipo [I
pare 15 ppm)

2.3 Tipo de sistema do control:

2.3.1 Sistemas de vigilancia y control (regla 16 5))

.1 con dispositivo de detenci6n automitico [I

.2 con dispositivo do detenci6n manual (]

2.3.2 Dispositivo do alarms pars 15 ppm (regla 16 7)) [1

2.3.3 Dispositivo do detenci6n automitico pars [
descsrsas on zones especialos (regla 10 3) b) vi))

2.3.4 Hidrocarbur6metro (resoluci6n A.444(1I)) [I

.1 con dispositivo do registro Ii

.2 sin dispositivo de rogistro [j

2.4 Morass do aprobac16n:

2.4.1 31 equipo soparador/filtrador:

.1 ha sido aprobado de conformidad con Is C.J
resoluci6n A.393(X)
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.2 ha sido aprobado de conformldad con la [.j
resolucl6n A.233(VI)

.3 ha sido aprobado do conformidad con
normas nacionales no basadas on la
resoluci6n A.393(X) ni en Ia A.233(VXI)

.4 no ha sido aprobado [I

2.4.2 La unidad de tratamiento ha sido aprobada de [i
conformidad con la resoluc16n A.A44(XI)

2.4.3 El hidrocarbur6metro ha sido aprobado de [I
conformidad con la resolucl6n A.393(I)

2.5 R1 caudal miximo del sistema es do .............. m
3/b

2.6 Dispensa del cumplimiento de lo prescrito on la regla 16

2.6.1 Se dispensa &1 buque do 1n prescrito on 1I &j
regla 16 1) y 2) de conformidad con I
regia 16 3) a). 31 buque esti destinado
exclusivamento a:

.1 viajes dentro do la(s) zon(s) especial(os)
........................... oo.... .... .......

..................................•oo........

.2 viajes haste 12 millas marinas do la tiorra
mis pr6zima fuera de la(s) zonn(s)
especial(es). restringidos a ..............

2.6.2 El buque va oquipado con tanques do retencl6n cuyo
volumen 0s de ... 0

3 . 
para retener a bordo la

totalidad do las aguas olaosas de sentina

2.6.3 En vez do un tanque de retonc16n. el buque 1leva (1
Instalados dispositivos par& trasvasar las aguas
do sentina al tanque de decsntaci6n

3 NEDIOS PARA LA R KTNCION Y ELININACION DE RKSIDUOS DE HIDROCARBUROS
(FANGOS) (regia 17)

3.1 91 buque esti provisto do los tanques para residuos do bidrocarburos
(fangos) que se indican a continuac16n:

UbicacI6n del tanque I
Identificaci6n I Volumen

del tanque w 3

De I. cuaderna Pouici6n lateral I
S ... ala ... I II II

I I II
II I II
II tI

II
I Volumen total
I .... 23
II

Vol. 1727, A-22484



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 421

3.2 Hedios pars la eliminaci6n de residuos. ademls de los tanques para
fangos:

3.2.1 incinerador de residuos de hidrocarburos; [|
capacidad ... 1/b

3.2.2 caldere uxilliar con capacidad par& Incinerar (.*
raesduos do hidrocarburos

3.2.3 tanque pars umzclar residuos de hidrocarburos [*j
con fueloil; capaecidad ... M

3

3.2.4 otros nedios aceptables: ..................... [. ]
................. o. ........ ,.........o.........

4 CONEXION UNIVERSAL A TIERtA (regla 19)

4.1 1 buque esti provisto de un conducto par& ls descarie [.l
de residuos desde las sentinas de las miquinas hasts lax
instaaciones de recepcl6n. dotado de una eonex16a
universal de descarga de conforlidad con I& regl 19

5 CONSTRUCCION (relas 13. 24 y 25)

5.1 De conformidad con las prescripciones de I& regl 13. el buque:

5.1.1 ha de ir provisto de tanques do lastre separado [I
emplazados de modo que sirvan de protecc 6a
y un sistema de levedo con crudos

5.1.2 ha de ir provisto do tanques do lastre UI
separtdo emplazados do modo quo sirvan do
protocc16n

5.1.3 ha do ir provisto de tanques do lastre (j
9oparado

5.1.4 ha do Ir provisto do tanques do lastre (3
separado o ua mietea do levado con crudoz

5.1.5 ha de ir provisto do tanques do lastre (3
soparado * tanques dedicados a lastre limplo

5.1.6 no esti oblilgado a cuaplir la prescripclones UI

do la rolls 13

5.2 Tanques do lastre separado:

5.2.1 81 buque esti provisto do tanques de lestre (U
separado, on cumplialento do la rela 13

5.2.2 El buque esti provisto do tanques do lastre UI
separado, on cuaplimlento do I& regla 13,
omplazados do modo quo sirvan do protecc16n.
on cumpliaionto do is rela 138
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5.2.3 Los tanques de lastre separado estin distribuidos
del siguiente modo:

III I I
Tanque I Volumen (m3 )  Tanque Volumn (3)III I I
III I I
III I I
III I I
III I I
III I I
III I I
II I I

I l Total I
II I I

5.13 Tanques dedicados a lastre limplo:

5.3.1 Ri buque osti provisto do tanques dedicados a
lastre limplo en cumplimlento de Ia rela 13A y
podri operar como petrolero par& productos
petroliferos

5.3.2 Los tanques dodIcados a lastre limplo satin
distribuidos del slguient* mdo:

I I I II
I Tanque I Volumen (3) Tanque I Volumen (3)I I I II
I I I I

III I
III II
III II
III II
III I

I Total
I ~II

5.3.3 Se ha facilitado al buque un Manual actualizado U 1
de operaciones do los tanques dedicados a lastre
limplo. que esti fechado el ....................

5.3.4 RI buque cuenta con instalaciones de tuberfas y U.|
bombas comunes para lastrar los tanques dedicados a
lastre limplo y manipular la carga do bidrocarburos

5.3.5 91 buque cuenta con Instalaciones do tuberias y (.j
bombas independientes pars lastrar los tanques
dedicados a lastre limplo
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5.4 Lavado con crudos:

5.4.1 31 buque esti dotado do un sistema do lavado con (I
crudos on cumplimiento do 1 regla 138

5.4.2 El buque esti dotado do un sistema do lavado con [I
crudos en cumplimiento do Is regia 138. con I&
salvedad do quo 1& eficscla del sistema no a be
verificado do conformidad con Is regla 13-6) y el
pirrafo 4.2.10 do las Espocificaciones revisadas
relativas a los slstems de lavado con crudo8
(rosoluc16n A.446(XI))

5.4.3 So ha facliltado al buque un Kanual actualLtado [
sobre e1 oquipo y las operaciones de lavado con
crudos. quo esti fechado al ....................

5.4.4 31 buque no esti obligado a Ir provisto do un [u
sistems de lavedo con crudos, paro cuenta con
dicho sistema on cuaplimaonto do las
prescripclones sabre seguridad do las
Especlficaciones revisadas relativas a Ion
uistema do lavado con crudos
(resoluci6n A.446(XI))

5.5 Bzonci6n del cumplimlento do Is rogl 13:

5.5.1 31 buque osti destinado nicsimento &l trifico (.1
entre ...................................... .
de conformldad con Is regls 13C, y queds por tanto
ezimdo de lo preacrito on Is regla 13

5.5.2 31 buque opera con uns instalsci6n especial pars J
ol lastro. do conformidad con Is regsl 13D. y
quoda par tanto ozimido do lo prescrito on I&
rel 13

5.6 Dlsposlci6n do lon tanquos do carga y linitacl6n do su
capacidad (regla 24)

5.6.1 El buque tiene quo ester construido do conformldad [.]
con las prescripciones do is regls 24 y las cuample

5.6.2 El buque tiene quo estar construido do conformidad [j
con las prescrlpciones do Is regsla 24 4) y las
cumple (v6ase I& regla 2 2))

5.7 Compartimiento y estabilidad (regla 25):

5.7.1 E1 buque tiene quo estar construido do conformadad [.j
con las prescripciones do is regla 25 y las cumple

5.7.2 La informaci6n y los datos proscritos on a I
regla 25 5) ban sido entrogados al buque on un
formulorio aprobado
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6 RETENCION 05 LOS HIDROCARBUROS A BORDO (regla 15)

6.1 Sistema de vigilancia y control do las descargas do
hidrocarburos:

6.1.1 91 buque entre on Is categoria de petroloro .......... [I
............. soeun so deflne on l. resoluc16a
A.496(XII) o A.586(14)* (tichose segn procoda)

Los petroloros cuys quills hays sido colocada., o cuys
construcci6n so halle on una fase equivalonto, *I
2 de octubre de 1986 o postoriormento. estsrin
provistos do un sistoma aprobado on virtud do la
resoluci6 A.586(14)

6.1.2 91 sistema comprendo:

.1 una unidnd de control [I

.2 un. unidad ordonadora (I

.3 una unidad calculadors [I

6.1.3 31 slatema asti dotado do:

.1 an mcanismo do sincrouizalc6n do arranque [I

.2 un dispositivo de dotenei6n automatico [I

6.1.4 91 bldrocarburdmetro h sido aprobado conforms a
lo dispuesto an Ia resolucl6n A.393(X) o A.586(14)
(tichese sgn proceda) y as adecusdo par&:

.1 crudos de petr6leo [I

.2 productos "negros" LI

.3 productos "blancos" U ]

.4 las sustancias nocivas liquidas paraoloosas UI
quo se onumeran on el documento odjunto al
Cortificado

6.1.5 So h facllitado &I buque un Manual do operaclones (.]
del s1stema de vigilancla y control do las descargas
de hidrocarburos

6.2 Tanques de decantacl6n:

6.2.1 E1 buque esti provisto de .............. tanque(s)
dedicsdo(s) a decantacl6n con un. capacidad total
do ........... 13.  quo represent& .I ...........1%
de su capacidad de transports de hidrocarburos. de
conformidad con:

.1 1a regla 15 2) c) [ ]

.2 I regla 15 2) c) 1) LI

.3 Ia regla 15 2) c) ii) II

.4 1a regla 15 2) c) lil) [I
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6.2.2 Se han dosignado tanques do carga como tanques [I

de docantaci6n

6.3 Detectores de Is lnterfaz hidrocarburos/ogua:

6.3.1 E1 buque esti provisto de detectore de la Interfsz (3
hidrocarburos/ague aprobados do conformidad con lo
estipulado on Ia rosoluci6n KEPC.5(XrII)

6.4 Exenciones del cumpilmlento de I rela 15:

6.4.1 E1 buque esti eximido de las prescrlpcionos do Ia (3
reg1a 15 1), 2) y 3). de conformidad con Is
regla 15 7)

6.4.2 91 buque osti xaimido do 1as prsscripciones do 1I &3
regls 15 1). 2) y 3). de conformidad con Is
regla 2 2)

6.5 Dispenss de lo proscrito on Ia reg1a 15

6.5.1 Se dispense al buque de lo prescrito an la rogia 15 3)
do conformidad con Is regla 15 5) b). 31 buque esti
destinado ezclusivsamento a:

.1 determinados trificos acordos con la regls 13C: []
............................................... o

............ o........................o...........

.2 viajes dentro de la(s) zons(s) especial(es): [I
........... ............... .. ooo . ..... o .oooo

o....... ...............................o..... ..

.3 viajos haste 50 millas marinas do I& tierra mAs (3
pr6zIma fuera de la(s) zona(s) especisl(os).
de 72 horas o meoos do duraci6n, restringidos a:
............. .. °..................,..............

7 INSTALACrONES DE BOMRAS, TUBRRIAS Y DISPOSITIVOS DR DESCARCA (regla 18)

7.1 Los orificios de salida par& ls descarga on .1 mar do lastro
soparado estin situadoo:

7.1.1 por oncima de la flotaci6n [3

7.1.2 por debajo do la flotacl6n (I

7.2 Los orificlos de solida pars Is doscarga an el mar do lastro
limplo. aparte del colector de doscarga. ostin situsdosA:

S61o se indicarin los orificlos do solids quo puedan sot

monitorizados

7.2.1 por enclma de Is flotac16n o

7.2.2 por debajo de Ia flotaci6n I
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7.3 Los oriflcios do solid&. apart* del colector do descarga.
pare la descarga an al mar de aguas sucias o Impuriflcadas
por hidrocarburos. procodontes de las zonas do tanques do
cearg. estin situados*:

561o so Indicerin los orificios do salida quo puedan ser
monitorizados

7.3.1 por enciua do Is flotacidn [3

7.3.2 por debajo de Is flotact6n junto con *1 slstoma do
corriento parcial. an cumaplmiento do I*
rogle 18 6) e)

7.3.3 por debajo do I& flotacl6a (.1

7.4 Dexcarga do hidrocarburos procodentos do lau boambs do cargo
y do los conducto8 do hidrocarburos (regs 18 4) y S)):

7.4.1 edlos pare dronar todas las bombas do carga y todos
los conductos do bidrocarburos &I torminar *I
desombarque dol cargonsnto:

.1 posibilldad do descargar los residuos on un Ui
tanque do carge o do dcantaci6n

.2 pare I. doscarga a tiorre so ba provisto us 1
conducto especial do poquoo diultro

8 PLAN DR SKRCENCIA A BORDO -M CASO DR CONTAXIMACION POR IIDROCAUUROS
(rogla 26)

8.1 31 buque Ileva a bordo un plan do eergoncia en caso do
containaecl6n por bldrocarburos, on cumplimionto do Ia
rogla 26. [-}

9 DISPOSICIONES RQUIVALEKTES PARA LOS BUQUgS TANQU QUINIQUROs QUK
TRNSPORTEN HIDROCAR.BUOS

9.1 A titulo do disposiciones equivalentes pore .1 transports do
hidrocarburos on un buque tanque quliquero. ol buque osti
provisto del equipo quo se indies seguidamnte en lugar do
tanques de decantacl6n (pirrafo 6.2 supra) y detectores
de Is interfaz hidrocarburos/agua (pirrafo 6.3 aupra):

9.1.1 equlpo soparador do agus e hldrocarburos. capaz do {i
producir un efluente cuyo contonido do hdrocarburos
sea inferior a 100 pm, con une capacidad do
.................. 09/h

9.1.2 un tanque do retencl6n con capacidad do ....... m3 C]

9.1.3 un tanque pare recoger las aguas del lavado do los
tanques quo em:

.1 un tanque dodicado a tal fin [.]

.2 un tanque de carga designado como tanque colector [.1
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9.1.4 una bomb& do trasvase. inastalada permanentemnte. [I
pars descargar en el mar efluente quo contenga
bidrocarburos a trav6s del equipo separador do
agua . hidrocarburos

9.2 E1 equipo separador do ague e hidrocarburos ha sido []
aprobado do conformidad con Is resoluct6n A.393(M) y es
adecuado par& toda ls sam do productos Indicados on al
£.nozo I

9.3 31 buque dispone do un Cortificado vilido de aptitud [.j
para el transports do productos quimicos poligrosos
a granel

10 SUSTANCIAS NOCIVAS LIQUIDAS PARAOLROSAZ

10.1 De conformidad con I& regla 14 del Anezo 1 del Convenlo LI
so permits al buque transporter ls sustanclas noeivas
liquidas paraoleosas especificedas on I& lists adjunts.

S& *djuntarA Is lists do sustacias nocivas liquidas
paraoleoas quo so permits transportar. debidamente
firmada, fechada y certificada con e1 sello o
estampllla do Is autoridad ezpedidora.

11 EKENCIONBS

11.1 La Administraci6n ha concedido ozenciones del cumplialonto 1.1
do las prescripciones de. los capitulos 1 y III del
Anezo I del Convenio. do conformidad con Is regls 2 4) a).
con respecto a los olementos enumerados on *1 (los)
pirrsfo(s) ...............................................
.................... ..o . ...oo° ...o .. o o. .o ...............

................................. del presents cuadorntllo.

1? SQUIVALENCIAS (regls 3)

12.1 La Administrac16n ha sprobado disposiciones equivalontos a [I
las do ciertas proscripciones del £a0ze I con respecto a
los elementos enumerados on *I (los) pirrafo(s) ..........
............. ..... o.o. ooo.. . . .. .... ..... o . .oo ...... oo

................................. del present* cuadernillo.

S8 CERTIFICA que el presents cusdernillo es correcto an todos los aspectos.

Expodido on ............................................................
(lugar de ezpedici6n del cuadernillo)

a ....................... 19..
(firm del funcionario debidamente

autorizado quo ezpide .1 cuadernillo)

(.0110 o estampilla de I& sutoridad eapedidore)
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31 apondic. III del Anego I del MARPOL 73/78 ae sustitue por el slzuient•:

"Ap4ndice I I

MODELO DR LIBRO RaGISTRO DR NIDROCARBUROS

LIBRO RECISTRO DR HIDROCARBUROS

Parte I - Operaecionos en los espacios do wuqulnas

(pare todos los buques)

Nombre del buque:

Nmero o lotras distintivos:

Arqueo bruto:

Periodo dede: haste:

Note: A todo petroloro do arqueo bruto Igual o superior a 150 toneladas, y a
todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas quo no sea
petroloro, se 1 facilitari la Parte I del Libro registro de
hidrocarburos pare consignor on ella las operaciones pertinontes que se
efectan en los espsclos do miquinas. A los petroloros me los
facilitori tambiin Is Parts i del Libro registro de hidrocarburos pars
consignsr en ella las operaciones de carga/lastrado pertinentes.
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INTRODUCCION

an las piginas sigulentos do 1& presents socc16n so epone una amplia
lists de los puntos relativos a las operaciones ofectuadas on los ospaclos do
mnquinas quo habri quo consignor. utando proceda. on ol Libra registro do
hidrocarburos. de conforaided con la regla 20 del Anozo I del Convonlo
internacional pare provenir 1& contaninacl6a par los buques. 1973. on mu forma
modificada par el corrospondlente Protocolo do 1978 (NARPOL 73/78). tos
puntos so han agrupado en socciones operacionales, cad& uan do las cuales
visne designad& por una letra clave.

Al hacer los asiontos on *1 Libro registro do hidrocarburos se
Inscribirin l fecha., l clave operacional y e1 afinoro del punto do quo so
trate on las columns correspondiontes. y so consignarin los pormenores
requeridos anotindolos por orden cronol6gico en los ospaclos on blanco.

Cads. aslento scorca de una operacl6n ultimade Irt firuado y fochado par
el oficial o los oficlales a cargo do la misma. Cads pigina complete ser
firmsada por 1 capito del buque.

En el Libro registro do hidrocarburos hay muchas referoncias a las
contidades do hidrocorburos. La poca precisi6n do los dispositivos do
medicl6n de tanques. las variacionos do temperature y Ias adherencias
afectarin a Is procisi6n de lax lectures. So deberin considerar on
consecuencia los asiontos on el Libro rogistro do hidrocarburos.
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LISTA DR PUNTOS QUE SE CONSIGNARAN

A) LASTRADO 0 LIMPICZA DR LOS TANQUES DR COlBUSTIBLE LIQUIDO

1 Identidad del (do los) tanque(s) laitrado(s).

2 Digase si so liaplaron deade I u1tima vez quo contuvieron
hldrocarburos y. do no ser ao. el tipo de bldrocarburos quo
transportaron con anterioridad.

3 Limpieza:

.1 situaci6a del buque y bore al comenzar y finalizar la limpleza;

.2 Identldad del (de los) tanque(s) en el (los) quo so ha empleado
un m"todo de limpieza (enjuague total con aus; maedante vapor;
empleando productoo quinicos, con indicaci6n del tipo y I&
cantidad de productos quimicos utilizados);

.3 Identidad del (de, los) tanque(s) al (a los) que se trasvas6 el
caua de limpioza.

4 Lastrado:

.1 situaci6n del buque y horn &l comenzar y flnalizar el lastrado;

.2 cantidad de lastre. si Ins tanques no est.n limpios;

.3 sltuaci6n del buque al comenzar Ic limpieza;

.4 situaci6n del buque &I comenzar cl lastrado.

B) DESCARCAS DR LASTRE CONTAXIMADO 0 DR AGUAS DR LIEPIEZA DR LOS TANQUES
MENCIONADOS KN LA SECCION A)

5 Identidad del (de los) tanque(s).

6 Situaci6n del buque &I comentar la descarga.

7 Situaci6n del buque al concluir Is descarga.

8 Velocidad(es) del buque durante la descarga.

9 Nitodo de descarga:

.1 a travs do equipo de 100 ppm;

.2 a trav4s de equipo de 15 ppm;

.3 en instalaciones receptoras.

10 Cantidad descargada.
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C) RECOGIDA Y ELIINACION D REKSIDUOS DR HIDROCARBUROS (FAJOS)

11 Recogida de residuos do bidrocarburos.

Cantidad de residuos do hdrocarburos (tangos) retonidos a bordo al
final de uo viajo, pero no mis do una vex por semana. Cuando los
buques realicen viajes cortos. I. cantidad so consignart
somanalmente. /

.1 Fangos separsdos (tangos resultantes do purificar el
combustible y el aceite lubricantO y otroe residuos. sogun
proceda:

- identidad del (do los) tanque(s) ................

- capacidad del (do los) tanque(s) ................ 03

- cantidad total retenida ......................... m3;

.2 otros residuos (como rosiduos do hidrocarburom rosultantas do
los drenajes. fugas. aceite gastado. etc., on los espacios do
aiqulnas). segun proceda. habida cuenta do la disposici6n do
los tanques, adois de lo Indicado on .1:

- identidad del (do los) tanque(s) ...............

- capacidad del (do los) tanque(s) ............... .3

- cantidad retenida .............................. &3.

12 Mltodos de eliminaci6n do residuos

Indiquese la cantidad do rosiduos de hidrocarburos ellminados del
(de los) tanque(s) y la cantidad de residuos retonlda:

.1 eliminaci6n en Instalaciones raceptoras (indlquese .1
puerLo)2/;

.2 trasvase a otro(s) tanque(s) (indlquense .1 (los) tanquo(s) y
su contenido total);

.3 incinerados (indiquese el tiompo total Invertido on Ia
operaci6n);

.4 otto aitodo (ospocifiquese).

1/ S61o en los tanques enumerados on el apartado 3 de los modelos A y B del
suplemento del Certificado IOPP.

2/ Los capitanes solicitarin do las empresas encargadas do las instalaciones
receptoras. incluidas gabarras y camiones cisterna. un recibo o
cortIficado on el quo so Indiquen las cantidades de agua de levado do
tanques, lastre sucio. residuos o mozclas oleosas traevasadas, asi como
1t fecha y la bore do Is operaci6n de trasvase. Este recibo o
certificado, .l me adjunta al Libro registro do hidrocarburos, podri
ayudar al capitin a demostrar que el buque bajo su mando no estuvo
Implicado on un supuesto caso do contamineci6n. 51 rocibo o cortificado
se guardara junto con el Libro registro do hidrocarburos.
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D) DESCARGA NO AUTONATICA E EL EAR U OTRO METODO DR ELININACION DE AGUAS DR
SINTINA ACUNULADAS RN LOS ESPACIOS DI HAQUINAS

13 Cantldad descargada a oeliinada.

14 Hora do descarga o eliminaci6n (comienzo y fin).

15 H6todo de descargs o *limlnacl6n:

.1 a travs do oquipo de 100 ppm (ndiquase Is sltuaci6o del buque
al comienzo y al final);

.2 a trav6s do *quipo do 15 ppm (indiqueso la situaci6n del buque
*I comienzo y al final);

.3 on Instalaciones recoptoras (indiques *I puerto)1 1 ;

.4 trasvase a tanque do docantaci6n o a tanque do retenci6n
(indiquese el (los) tanque(s). especificando Is cantidad
trasvasads y Is cantidad total retenida so *e (los) tanque(s).

E) DESCARCA AUTOKATICA EN EL MAR U OTRO 3]1OD0 DR ELIMIMACION DE AGUAS DE
SENTINA ACUNULADAS EN LOS ESPACIOS DE EAQUINAS

16 Situaci6n del buque y hors on que el sistema as ha puesto on Is
modalidad de funcionamiento automAtico pars l descarga on el mar.

17 Hors en que el sistema so ha puesto on Is modalidad de
funcionsmiento automitico pars trasvasar el aua de seontina a un
tanque do retenci6n (identifiquese el tanque).

18 Hors en quo so puso el sistema on funcionaainto manual.

19 M6todo do descarga on e1 mar:

.1 a trav6s do equipo do 100 ppm;

.2 a travs de equipo de 15 ppm.

F) ESTADO DEL DISPOSITIVO DE VIGILANCIA Y CONTROL DE LAS DESCARGAS DR
HIDROCARBUROS

20 Hors en que f&116 el disposltivo.

21 Hors on que el dispositivo volvi6 a ser operacional.

22 Razones del fallo.

j/ Los capitanes solicitarin do las emprosas encargadss de las Instalaciones
receptoras, incluidas gabarras y camiones cistern&. un recibo o
certificado en el quo se indiques las cantldades de ague de lavado de
tanques. lastre sucio. residuos o mezclas oleosas trasvasadss. asi cosio
Is fecha y Is hora de la operaci6n de trasvase. gate recibo o
certificado. si so adjunta al Libro reistro de hidrocarburos. podri
ayudar al capitin a demostrar quo el buque bajo su mando no estuvo
implicado en un supuesto caso de contaminaci6n. 1 recibo o certificado
so Suardsri junto con el Libro registro do hidrocarburos.
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G) DESCARGAS ACCIDENTALES 0 KZCSPCIONALBS DR HIDROCARBUROS

23 Hora del suceso.

24 Lugar o sltuaci6n del buque on *I momento del suceso.

25 Cantidad aproximada y tipo do hidrocarburos.

26 Circunstanclas de I& descarga o del escape. notivoas y observaciones
Senerales.

H) TOKA DR PUELOIL 0 ACRITH LUBRICANTE

27 Tom& do combustible:

.1 luger do le tooma de combustible;

.2 bore de la tome do combustible;

.3 tlpo y centidad de fueloil * identided del (do los) tanque(s)
(indiquense le cantided aiadida y el conteoido total del (do
los) tanque(s);

.4 tipo y cantidad do aceite lubricents e identidad del (de los)
tanque(s) (indiquense 1* centidad aiadida y *I contenido total
del (de los) tanque(s)).

1) OTROS PROCEDINIENTOS OPERACIONALES Y OBSERVACIONES GENIRALES
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NONBRS D&L BUQUE: .............................................

NU)(ERO 0 LETRAS DISTINTIVOS: ..................................

OPcRACIONKs DK CARGA/LASTRADO (PARA LOS PRTROLBROS)a/OPKRACIONKS
EN LOS ESPACIOS DE RAQUINAS (PAMA TODOS LOS BUQUKS)a

I I I I I
I I Clave I Punto I Aslento de opertacones/ I
F Pecha, (letra) I (ntimero) I firma del oficlal I

I I I l a cargo do la miama I

I~
I-

1~
I-
I-

I~ 1 

I

-I--I

I I
I I
I I

I I
I I
I I
I I

I I
I I
I I
I I
I I
I I
I I
I I
I I

I I
I I
I I

Pirma del capltn ........

2 Tichese vegun proceda.

Vol, 1727, A-22484

' ' I

I

I

I

I

I

I
I



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LIBRa VRGISTRO DR HWDROCABUROS

Parts II - Operaclones do carga/lastrado

(pare los petroleros)

Noabro del buque:

Nusaro o letras distintivos:

Arqueo bruto:

Periodo desde:

Nota: A todo petrolero do arqueo bruto igual o superior a 150 toneladas se
le facilitari Is Parts I1 del Libro registro de bidrocarburos, pars
consignar en ella las operaciones do carga/lastrado pertinentes.
Tembiin s0 1. facilitari Ia Part I del Libro registro do
hidrocarburos pars consignar las operaclones portinentes que so
efectien en los espacios do miquinas.

Vol. 1727, A-22484

bast&:



436 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1!

NOMBRE DEL BUQUE: ...........................................................

WIM RO 0 LITRAS DISTIKIVOS: .................................................

VISTA E PLANTA DR LOS TANQUES DE CARCA Y DR DBCANTACION
(so cumplilOntari a bordo)

I I
I dentiffcacl6n j Capacidad

I do lot tongues II I
I I I I

I I I
I I
I I
I II
I I I
I II
I II

I I
I I

I l,I III I
II I
II I
,i I
II I
II I
I I I
lProfundldad del (do los) I
Itaque(s) de decantaci6n: j I

II I

(Indiquese 1. eapacidad do coda tongue

y la profundidad del (de los) tanque(s)
do decantac16n.
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LIBO REOISTRO DR HIDROCARBUROS - PArTE 11

Introdueci6n

gn las piginas sigulentes do Is present* secci6n so oapone uns amplia
list& do los puntos relativos a las oporacions do carse y lastrsdo quo habri
quo consignar, cuando proceda, on ol Libro registro de bidrocarburos, do
conformidad con Is regla 20 del Anezo I del Convonio intarnacional pare
provenir I& contaainaci6n par los buquos. 1973, 0n su forma modificada par el
correspondiente Protocolo do 1978 (KARPOL 73/78). Esos puntos so ban agrupado
on secclones operacionalas. cads unsa do ls cuales vione dosignads por media
do una lotra clave.

Al hacer los asentes on I Libro registro do hidrocarburos so
inscribirin I& fech. Is clave operacional y *l n6suro del punto do quo so
trate n las coluanas correspondientos, y so ceonsignarin los poruonores
requeridos snot&ndolos per orden cronol6gico en los ospacelos n blanco.

Cads asionto scerca do uns operaci6n ultimada Irt firmado y fachado por
l oficisl o los oficiales a cargo do Is mism. Cads pigina complets sort

refrendada per .1 cepitin del buque. Rospecto de lox potroloros destinados a
determinados trficos do conformidad con Ia regla 13C del Annzo I del
ftARPOL 73/78. los asientos ofectuados on el Libro registro do bidrecarburos
serin refrondados per I& sutorldad competent* del Estado rector del puerto.*

En *1 Libro registro do bidrocarburos hay muchas referenclas a has
cantidades de hidrocarburos. La pecs precisi6n do los dispesitivos de
medici6n do tanques. las varisciones do temperature y las sdherencias
afectarin a I precisi6n do dichas lectures. So deberin considerar an
consecuencis los ssientos on oh Libra registro do bidrocarburos.

Esta frose so intercalari Onicamento so 01 Libro registro do
bidrocarbures del petroloro dostinado a un trifico determinsdo.
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LISTA DS PUNTOS QUE SE CONSIGNARAM

A) INURQUE DR CARGANENTO

1 Lugar de embarque.

2 Tipo do bidrocarburom cargados o Idontidad del (do los) tanque(s).

3 Cantidad total do bidrocarburos cargedos (indlqueae Is cantidad
aiadids y el contonldo total del (do ls) tenque(s)).

B) TRASVASE DR CARGAENNTO A BORDO DURAIT LA TRAVRSIA

4 Xdentidad del (de lo) tanqu.(s).

.1 do:

.2 a: (indiquese Is cantidad trasvasada y 01 conteaido total del
(do lox) tenque(s)).

S £3. v&cl6 (vaciaron) .1 (los) tanque(s) moncionado(s) on 4.11
(En su defecto. indiquese ia cantidad retenida).

C) DSIEBARQUE DR CARGAMENTO

6 Lugar do desembarque.

7 Identidad del (de los) tanque(s) descargado(s).

8 8So vacl6 (vaclaron) *I (los) tanque(s)? (gn mu dofecto. indiquese
la cantidad roends).

D) LAVADO CON CRUDOS (APLICABLE UNICAKNNTE A LOS BUQUES TANQUE DOTADOS 09
SISTEMUA Di LAVADO CON CRUDOS)

(So hari un asiento por cads tanque quo se lave con crudos)

9 Puerto en quo se efectu6 .1 lavado con crudos, o situsci6n del
buque; sl me efectu6 entre dos puertos de descarga.

10 Identidad del (do lo) tsnque(s) lavado(s)V/.

11 Nixemro de miquinas utilizadss.

12 Hora on quo comenz6 el lavado.

13 NOtodo de lsvado2/.

1/ Cuando un determinado tanque tongs mis miquines que las quo puedan
utilizarse simultineamente, tal como se indic& on @I Manual sobre el
equipo y las opersciones de lavado. ae Identiflcari Is secci6n quo me
eat6 lavando con crudos; por ejomplo. ndmero 2. central, a pros.

2/ Do conformJdad con *I Manual aobre .1 equipo y las operaclones do lavado.
an6tese i se emplea un mdtodo do lavado do una o varies fames. 81 el
utilizado es do varies fasnes. indquese el arco vertical recorrido por
las miquinas y el n~mero do veces quo se recorre as* orco on Is fame de
quo se trate el programs.
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14 Pres16n de lax tuborfas de lavado.

15 Hora on que se concluy6 o interruapi6 e1 lavedo.

16 Exp6ngase el mdtodo utilizedo par& determinar quo el (los) tonque(s)
ostaba(n) sco(s).

17 Observaciones / .

9) LASTRADO DR LOS TANQUES DE CARGA

18 Situaci6n del buque &I comenzar y flnalizar el lstrado.

19 Lastrado:

.1 identlded del (do los) tanque(s) lastredo(s);

.2 bore de comlenzo y finalizacl6n;

.3 cantidad de lastro. Indfquese Ie cantided total do lastro do
cade uno do los tanques usodos on 1s oporaci6n.

P) LASTRADO DR LOS TANQUES DEDICADOS A LASTRE LIMPID (APLICABLE UNICAMENTK A
LOS BUQUKS TANQUE DOTADOS DR TALES TANQUES)

20 Identidad del (do los) tanque(s) lastrado(s).

21 Situaci6n del buque cusndo. on el (los) tanque(s) dedicado(s) a
lastre limplo. se tom6 agua de baldoo o do lastre on puerto.

22 Situaci6n del buque cuando se boldosron 1a(s) bombs(s) y Ios
tuberias, y el &&us pas6 al tanque do docantac6a.

23 Cantidad de esua olose quo, tras baldear ls tuberias, so traevana
&1 (a los) tonque(s) de docantaci6n o &I (a los tanque(s) do carsa
on que Iniciolmente se almacenan los residuos (indiquese al (los)
tonque(s)). Indiquese 1 cantidad total.

24 Situaci6n del buque cuando se tom6 asue do lastre adiclonal on el
(los) tanque(s) dedlcado(s) a lastre liaplo.

25 Mora y situaci6n del buque cuando se cerrsron los v4lvulas quo
soparan los tanques dedicados a lastre limplo do las tuberfas de
car&o y de agotammiento.

26 Cantidad de lastre limpio torado a bordo.

C) LIMPIEZA DE LOS TANQUKS DE CAR"A

27 Identidad del (de los) tonque(s) limplado(s)

28 Puerto o situaci6a del buque.

29 Duraci6n de 1s limpleta.

3/ Si no se sIguon los progr-ines indicados en el Nanual sobre *1 oquipo y
las operacionos do lavado. on e1 espaclo destinado a "observationes" so
consignarin las razones per* ello.
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30 B6todo do limpiea /t.

31 Las aguas do lavado de tanques so trasvasaron a:

.1 instalaciones receptoras (indiquense el puerto y 1a
cantidad) /;

.2 tanque(s) do decantaci6n a tanque(s) do carga desIgnado(s) coma
tanque(s) do dcaataci6a (idontifiquese el (los) tanque(s);
Indiquese la cantidad trasvasada y I& cantidad total).

H) DESCARGA DR LASTRE CONTAXNIMADO

32 Identldad del (los) tanque(s).

33 Situacl6n del buque al comenzar la descarga on el mar.

34 Situaci6n del buque al conclulr 1& descarga on o1 mar.

35 Cantidad descargada an *I mar.

36 Velocidad(es) del buque durante 1. descarga.

37 Alstaba en funclonamiento el dispositivo de vigilancia y control
durante Is descarga?

38 ASe comprobaron con regularidad *1 ofluente y I& superficie del agua
on el lugar do Ia descarga?

39 Cantidad do ague olaosa traevasada *I (a los) tanque(s) do
decantac16n (identlfiquese el (los) tanque(s) de decantaci6n;
Indiquese I. cantldad total).

40 Lastre descorgado an instalaclones receptoras en tiorra
(identifiquese el puerto a indiquase la cantidad)W/.

I) DKSCARCA RM EL KAR DEL AGUA DR LOS TANQUES DE DECANTACION

41 Identidad de los tanques do docantac16n.

42 Tlempo de sedimentaci6n desd. la dltima entrada do rosiduos, o

43 Tiempo de sodimentaci6n desds s. 61tima dascargs.

4/ Hangueras de mano0 lavado mecinico y/o limpieza quiuica. Tratindose de
esta 4ltima, se lndicarin ls productos qulmicos empleoados y su cantidad.

5/ Los capitanes solicitarin de las emprosas encargados de las instalaciones
receptoras. incluidas gabarras y camiones cisterns. un recibo o
cortlficado en el que se indiquen las cantidades de agua do lavado de
tanques, lastre sucio. residuos o mezclas oleosas trasvasodas. asi coma
I* fecha y Is here de ls operaci6n do trasvase. Hate recibo o
certificado. s so adjunta al Libro registro de hidrocarburos, podri
ayudar l capitan a demostrar quo el buque bajo su mando no estuvo
implicado en un supuesto caso de contaminacl6n. E1 recibo o certificado
so guardar4i junto con .1 Libra registro de hidrocsrburos.
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44 ors. I situacidn del buqu* *I coienzar Is descaerga.

45 Rspaclo vacio an e1 tsnque &I coameazr Is descarga.

46 Espacio vaclo por ncima de Is ioterfaz bldrocarburos/agua &I
comenzar Is descsrgs.

47 Cantidad a granel descargada y r~glmen do descarga.

48 Cantidad finalmonte descargsda y r6gimen do descarga.

49 Nora y situact6a del buque &I concluir Is descarga.

SO Sfstsba an funcionsamiento ei dispositivo do vIglsancla y control
durants Is descarga?

Si Espaclo vaclo por enclaa de Is interfaz bldrocsrburoo/agua al
concluir It descargsa.

52 Velocidad(es) del buque dursate Is descarga.

53 4Se couprobsron con regularidad el efluente y is superficle do ague
en el luger do Is descarga?

54 Confirmese que todes ias vilvuls correspondientes del ssteaus do
tuberias del buque se corraron si concluir is descarga do los
tenques do decantac16n.

J) SLIKINACION DR RSIDU4JOS Y DR NZZCLAS OLBOSAS NO TRATADAS DR OTRO NODO

55 Identidad del (de los) tanque(s).

56 Cantidsd elimineda do cads tsanque (indiquese Is cantidad retenids).

57 N6todo de. eliuinaci6n:

.1 en instaleciones roceptores (identifiquee el puerto a
indiquese Is cantidad eliminada)W/;

.2 mezclados con Is cerge (indiquese Is cantdad);

.3 traevase a otto(s) tanque(s) (identifiqueee el (Ios)
tanque(s). Indiquese Is cantided trasvasada y e1 contenido
total dei (do los) tenque(s);

.4 otro mtodo (especifiquese). Indiquese Is cantidad eliminada.

5/ Los capitanes solicitarn do las empresas encargedas do la lnstelaciones
receptoras, incluldas gsbarras y camuones cisterns, un recibo o
certificedo on el quo se indiquen Its cantidedes do ague do lavado do
tanques. lstre sucio, reuduos a "ezclas oleoas trasvassdas. as cono
is fecha y Is hora de Is operacl6n de trasvase. Rate recibo o
certificedo. sl se adjunta al Libro registro de bhdrocarburos, podri
ayudar &I capitin a demostrar que el buque bajo mu mando no estuvo
Implilcado on un supuesto caso do conteainaci6n. 9i recibo o cortificado
se guardari junto con al Libro registro de hidrocarburos.
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K) DRSCARGA DR LASTRE LIMPIO CONTENIDO RN TANQUKS DR CkA

58 Sltuacl6n del buque &I comenzar Is descarga do lstre liaplo.

59 Identldad del (do los) tonque(s) descargsado(s).

60 ASe vaci6 (veciaron) *I (los) tenque(s) &1 concluir I& descarga?

61 Situsci6n del buque &1 concluir I& descarga al fuera distints de Is
indicada en 58.

62 4Se comprobaron con regularidad el efluente y I& superficle del ague
on el lugar de i& descarga?

L) DESCARGA DR LATRE DE LOS TANQUES DEDICADOS A LASTE LIMPIO (APICABLE
UNICAMENTE A LOS BUQUES TANQUE DOTADOS DE TALES TANQUES)

63 Identided del (de lo) tanque(s) descargado(s).

64 Hors I situact6n del buque al comonzar Is decargsa do lastre limpio
on el mar.

65 Hora y situsci6n del buque &I concluir I& descargn on el mar.

66 Cantidnd descargada:

.1 en el mar; o

.2 on una Instslaci6n do recopci6n (indiquese el puerto).

67 &So observ6 alg6n indiclo do contsminael6n del ague do lastre por
hidrocarburos antes o durante Is descrgsa on el mar?

68 AS* vigil6 Is descargs modiante un hidrocarbur6setro?

69 Hora y situaci6n del buque cuando se corrsron Iss vilvules qua
separsn los tanques dedicodos a lastre limpio. do las tuberias de
carga y de asgotamiento &i concluir el deslastrado.

M) ESTADO DEL DISPOSITIVO DR VIGILANCIA Y CONTROL DE LAS DESCARGAS DR

HIDROCARBUROS

70 Hors on que fall6 al dispositivo.

71 Hora on que el dispositivo volvi6 a ser operacional.

72 Razones del fallo.

N) DESCARGAS ACCIDENTALES 0 KXCEPCIONALES DE HIDROCARBUROS

73 Nara del suceso.

74 Lugar o situsci6n del buque on ol momento del suceso.

75 Cantidad sprozimada y tipo de hldrocsrburos.

76 Circunstancias de i& descargsa o del escape. motivos y observsciones
genereles.
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0) OTROS PROCKDINIMKOS OPERACIONALES Y OBSERVACIOMKS CGUERALES

BUQUES TANQUE DESTIADOS A DSTKRIWZMADOS TRFICOS

P) TOKA DE AGUA DR LASTRE

77 Identldad del (d. los) tanque(s) lastrado(s).

78 Sltuacl6n del buque durante el lastrado.

79 Cantidad total do lastra embarcado. an &3 .

80 Observaclones.

Q) REDISTRIBUCION DEL AQUA DE LASTRK A BORDO

81 Razones pare Is redlstribucl6n.

R) DESCARGA DEL AGUA DE LASTRI IN UNA INSTALACION DE RICEPCION

82 Puerto(s) on quo se dascarg6 el ague do lastre.

83 Nombre o designaci6n do Is instalaci6n do rocepci6n.

84 Cantidad total do ague de lastro descargada. on n
3 .

85 Pecha. firma y sello del funclonarlo do la autoridad rectora del
puerto.
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MOBRX DEL BUQUE: .............................................

NUMRO 0 LCTRAS DISTINTIVOS: ..................................

OPERACIONES DE CARGA/LASTRADO (PARA LOS PETROLEROS)*/OPRACION5S
EN LOS ESPACIOS DR NAQUINAS (PARA TODOS LOS BUQUES)*

J Cleve I Punto J Asinto do operaciones/ I
Fecha (letra) I (ntmero) I firm& del oficial I

I i I I a carao do las mia. IIII I I

I I I I I

i I I I I
II I I I

I I I I

II I I I
I III

I I I I

I I I

II I I I

III I I

III I I
I I _ _ _ _ _ _ _ _I

II I
I I__ _ _ _ _ __I

Firma del capitin ........

* Ti~chese .estn proceda.
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ANZI10

IXMIENDAS A LA REGLA 5. ANZIO V. DEL AhRPOL 73/78
(DESIGUACION DEL GRAN CARIBE CORO ZONA ESPECIAL)

Regis S - Bliminacl6n do basuras on las zons especiales

Hodiffauese Is frase preliminar del Pirrefo 1) do mode aue die lo siguiente:

"1) A los efectos del presents anezo las zones especiales son Is zone
del Mar Medlterrineo, Is zone del Mar Biltico, Is zons del Mar Negro. Is
zone del Mar Rojo. Is "zone de los Golfos". Is zone del Mar del Norte, I&
tone del Antirtico y la regi6n del Gren Caribe, incluidos e1 Golfo do
Nizico y el Mar Caribe, segn se defnen a contlnuaci6n:"

Aiiidase el sixulente nuevo subpirrafo h) en el pirrafo 1):

"h) por regi6• del Grsn Caribe, segd• so define on el pirrafo I del
articulo 2 del Convenlo pars Is proteccl6n y mejors del medio marino de
I& regl6n del Gran Caribe (Csrtagena de Indias. 1983), a antiende 91
Golfo do 3izico y el Mar Caribe propiamente dichos. con sue babies y
mares interiores y la perts del oc6ano Atlintico limited& par *1
parslelo 30*K deede la Florida hacia el este bast& el meridiano 77°30'W;
de ahi. une lines lozodr6mica bast& is intersecci6n del paralelo 200N con
el meridiano 59"W; de ahi, una lines lozodr6mica bats. Is interaecci6n
del paralelo 7020'N con el meridiano S0°V; y de ahi una lines lozodr6mica
trazada hacis el sudoeste bast el llimite oriental de l Guyana Francesa."

Modifiguese el nuevo subvirrafo b) del pirrafo 2) do modo aue die lo
ilguiente:

"b) A ezcepci6n do lo dlspuesto on el apartado c) del presente pirrafo.
Is evacuacl6n en el mar de restes de comlds se efectuart tan eos como
sea posible de la tierra mis pr6zima, pero en ningdn caso a distancia
manor de 12 millas marinas de Is tiorra mis pr6xima."

Aiidase el siguiente nuevo subpirrafo c) en el pirrefo 2):

"c) Is evacuacidn en Is zone del Gran Caribe de restos de coeida que
hayan psado previamente per un desmenuzador o trlturador se efectuart
tan lejos coma sea posible do Is tierra mis pr6zima. pore en ninin case.
a reserve de 10 dispuesto en Is regsl 4. a distancia menor de 3 millas
marinas de ls tierra mis pr6xima. Dichos restos de comida estarin lo
bastante desmenuzados o triturados come pars paver par cribas con mallas
no miyores de 25 milimetros."

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements: an-
French, Russian and Spanish. glais, fran!ais, russe et espagnol.

Certified statement was registered by La ddclaration certifige a dt enregistrde
the International Maritime Organization on par l'Organisation maritime internationale
13 July 1993. le 13juillet 1993.

Vol. 1727, A-22484



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ANDNEW YORK ON3MARCH
19802

No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19863

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statement were registered by
the International Atomic Energy Agency on
9 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712 and 1725.

2 Ibid., vol. 1456, No. 1-24631, and annex A in vol-
umes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540, 1547, 1558, 1577,
1642, 1653, 1704 and 1725.3

Ibid, vol. 1457, No. 1-24643, and annex A in vol-
umes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598,
1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712 and 1725.

Vol. 1727, A-24404, 24631, 24643

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNPRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

N0 24631. CONVENTION SUR LAPRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIERES
NUCLtAIRES. ADOPTVE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 19802

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPItE
PAR LA CONFf-RENCE GtNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19863

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Directeurgdng-
ral de l'Agence internationale de l'gnergie
atomique le :

24 mars 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les d~clarations certifides ont 9td enregis-
tres par I'Agence internationale de I'9nergie
atomique le 9juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598,
1641, 1653, 1704, 1712 et 1725.

2 b&L, vol. 1456, n
° 

1-2463 1, et annexe A des volu-
mes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540, 1547, 1558, 1577,
1642, 1653, 1704 et 1725.

3 Ibid., vol. 1457, no 1-24643, et annexe A des volu-
mes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598,
1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712 et 1725.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

16 July 1993

SLOVENIA

(With effect from 15 August 1993.)

With the following declaration recognizing
the competence of the Committee against tor-
ture, in accordance with articles 21 and 22:

"1. The Republic of Slovenia declares
that it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture, pursuant to Article 21
of the said Convention, to receive and con-
sider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under this Con-
vention.

2. The Republic of Slovenia also declares
that it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture, pursuant to Article 22
of the said Convention, to receive and con-
sider communications from or on behalf of
individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by a State
Party of the provisions of the Convention."

Registered ex officio on 16 July 1993.

19 July 1993

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 18 August 1993.)

Registered ex officio on 19 July 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723 and 1725.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPT-dE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSIONS

Instruments diposds les:

16 juillet 1993

SLOV9NIE

(Avec effet au 15 aofit 1993.)

Avec la ddclaration suivante reconnaissant
la comptence du Comit6 contre la torture,
conform6ment aux articles 21 et 22 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La Rdpublique slovene ddclare qu'elle
reconnmait la comp6tence du Comit6 contre la
torture, en vertu de l'article 21 de ladite Con-
vention, pour recevoir et examiner des com-
munications dans lesquelles un Etat partie
prdtend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte
pas de ses obligations au titre de la Con-
vention.

2. La Rdpublique slovine d6clare 6ga-
lement qu'elle reconnait la competence du
Comit6 contre la torture, en vertu de l'article
22 de ladite Convention, pour recevoir et exa-
miner des communications prsent6es par ou
pour le compte de particuliers relevant de sa
juridiction qui pr6tendent etre victimes d'une
violation, par un Etat partie, des dispositions
de la Convention.

Enregistrd d'office le 16juillet 1993.

19juillet 1993

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 18 ao0t 1993.)

Enregistrd d'office le 19juillet 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509,1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554. 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691,
1697, 1698, 1709, 1712, 1719, 1722, 1723 et 1725.

Vol. 1727, A-24841



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 July 1993

INDONESIA

(With effect from 22 August 1993.)

Registered ex officio on 23 July 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1500, No. 1-25822,
and annexAin volumes 1502,1509,1516,1519,1520,1522,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580,
1587, 1604, 1639, 1653, 1671, 1691 and 1712.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

23 juillet 1993

INDONtSIE

(Avec effet au 22 aoOt 1993.)
Enregistrd d'office le 23 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1500,
no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567,
1574, 1578, 1580, 1587, 1604, 1639, 1653, 1671, 1691 et
1712.

Vol. 1727, A-25822
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

7 June 1993

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1993, the date
specified by the Government of Slovakia.)

5 July 1993

INDONESIA

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 23 July 1993.

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISt DE DiSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19833

ADHtSIONS

Instruments ddposs aupr~s du Secrtaire
gingral du Conseil de coop6ration douanire
le:

7juin 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7juin 1993, date sp6cifi6e par
le Gouvernement slovaque.)

5 juillet 1993

INDONtSIE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
coopdration douanire, agissant au nom des
Parties, le 23 juillet 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3, et
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558, annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696 and 1724. 1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696 et 1724.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

15 July 1993

TUVALU

(With effect from 13 October 1993.)

Registered ex officio on 15 July 1993.

28 July 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 26 October 1993.)

Registered ex officio on 28 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725 and 1726.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSIONS

Instruments ddposds les:

15 juillet 1995

TUVALU

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

Enregistrg d'office le 15juillet 1993.

28juillet 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 26 octobre 1993.)

Enregistrg d'office le 28 juillet 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1513,
n° 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725 et 1726.

Vol. 1727, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 July 1993

TUVALU

(With effect from 13 October 1993.)

ACCESSION to the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

15 July 1993

TUNISIA

(With effect from 13 October 1993.)

Registered ex officio on 15 July 1993.

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

28 July 1993

SAINT LUCIA

(With effect from 26 October 1993.)

Registered ex officio on 28 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A involumes 1522,1523,1525,1527,1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725 and 1726.

2 lbid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol. 1689,
1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712,
1714, 1719, 1722 and 1724.

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIBAL RELATIF k DES SUBSTAN-
CES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTREAL LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHESION

Instrument deposg le:

15juillet 1993

TUVALU

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

ADHtSION h l'Amendement au Protocole
susmentionn6, adoptd A ]a deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instrument dipos, le:

15 juillet 1993

TUNISIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

Enregistr d'office le 15 juillet 1993.

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument ddposd le:

28 juillet 1993

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 26 octobre 1993.)

Enregistrd d'office le 28 juillet 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564. 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725
et 1726.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des vol. 1689,
1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712,
1714, 1719, 1722 et 1724.
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No. 26970. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN SPAIN AND
THE PHILIPPINES. SIGNED AT MA-
NILA ON 20 MAY 1988'

ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE

IMPLEMENTATION OF THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT MA-

DRID ON 21 MAY 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 22 July 1993.

No 26970. CONVENTION DE SICU-
RITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE
ET LES PHILIPPINES. SIGNtE A MA-
NILLE LE 20 MAI 19881

ACCORD ADMINISTRATIF EN VUE DE L'EXE-

CUTION DE LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNEE. SIGNE A MADRID LE 21 MAI
1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 22 juillet 1993.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACI6N DEL CONVENIO
DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y FILIPINAS

En aplicaci611 de lo dispuesto en el articulo 21 del Convcnio de

Seguridad Social entre el Reino de Espafia y la Rep~blica de Filipinas,

firmado en Manila el dia 20 de mayo de 1988, las Autoridades Competentes de

ambos palses han establecido el siguiente Acuerdo Administrativo:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 1

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:

A) El t6rmino "Convenio", designa el Convenio de Seguridad Social

establecido entre Espafia y Filipinas.

B) El t6rmino "Acuerdo", designa el presente Acuerdo

'kdministrativo.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1551, No. 1-26970. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1551,
nl 1-26970.
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C) Los t~rminos definidos en el articulo I del Convenio, tienen el

nismc signiicado cn el presen-.e Acuerdo.

Artfculo 2

1. Se designan Organismos de Enlace para la aplicaci6n del Convenio y del

presente Acuerdo:

Por parte de Espafia, El Instituto Nacional de Seguridad Social.

Por parte de Filipinas, La Oficina del Administrador Adjunto para

Asuntos Legales, Administraci6n y Relacines Internacionales del

Sistema de Seguridad Social.

2. Las Autoridades Competentes de ambas Partes contratantes, podrin
desi,-iar nuevos Organismos de Enlace, lo que conunicarfn sin demora a

la otra Parte.

Articulo 3

En el capo a que se refiere el articulo 6. letra a) del Convenio, la

Instituci6n Competente de la Parte cuya legislaci6n sigue siendo aplicable

al trabajador expedirA, a petici6n de 6ste o del empresario, un certificado

acreditativo de que continuar6 sujeto a la legislaci6n de dicha Parte, con

indicaci6n expresn de !a fecha Uimite del empleo en el otro Pals.

El crtifzradc, en CIuesti6n, consti ruira la p:-eba de que no son de
anliceci6n nI ,cncionadiro trabajador I a-, )s:ionea sobr'e el seguro
nIh117atorlo eT 1]e otra "irte.

Articulo 4

-n solicit-:d de autorizacinn de pr6rroga prevista en el articulo 6,

]etra 3) dee Convn.o, deberi ser formalizada por el empresario, antes de
qu.? finalice & ' r-fdo de tres aios a que se hat-e referenzia en el
lndircado irti %:'-.

Vol. 1727, A-26970
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La solicitud se dirigiri a la Autoridad Competente de la Parte donde

se halle asegurado el trabajador, la cual convendrd sobre la pr6rroga con

la Autoridad Competente de la Parte en cuyo territorio se encuentre

desplazado.

Articulo 5

El trabajador que en base al articulo 6, letra c) del Convenio,

ejerza el derecho de opci6n, lo pondri en conocimiento de la Instituci6n

Competente de la Parte por cuya legislaci6n ha optado, bien directamente o

a travs de su empresa. Esta Instituci6n comunicarS tal opci6n a la

Instituci6n Competente de la otra Parte.

TITULO II

PRESTACIONES ECONOMICAS POR ENFERMEDAD Y MATERNIDAD

Articulo 6

Cuando la Instituci6n Competente de una de las Partes deba aplicar

la totalizaci6n de perfodos de seguro prevista en el articulo 8 del

Convenio para la concesi6n de prestaciones econ6micas por enfermedad o

maternidad solicitari de la Instituci6n Competente de la otra Parte una

certificaci6n de los periodos de seguro cumplidos bajo su legislac16n, por

medio de un formulario establecido al efecto.

TITULO III

PRESTACIONES POn VEJEZ, INVALIDEZ, MUERTE Y SUPERVIVENCIA

Articulo 7

1. Cuando ua persona solicita las prestaciones previstas en los Capitulos

III, IV v V del Titulo III del Convenio la petici6n deberi ser

presenta:, en la Instituci6n Competente del lugar de residencia de la

persona interesada de acuerdo con el procedimiento previsto por las

disposiciones legales en vigor para dicha Instituci6n.

Vol. 1727, A-26970
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2. Si el solicitante no reside en el territorio de ninguna de las dos

Partes, la solicitud deberS ser presentada ante la Instituci6n

Competente de ]a Parte en cuya legislac16n el asegurado estuvo afiliado

en Gltimo luger.

3. Cuando is Instituci6n en la que ha tenido entrada la solicitud no es la

Instituci6n Conpetente pora instruir el expediente de acuerdo con los

p~rrafos precedentes, aquella remitirg la solicitud con toda la

documentaci6n a la Instituci6n Competente, por mediaci6n de los

Organismos de enlace.

A. Cuando en la solicitud de prestaci6n solamente se aleguen actividades

sepCin las disposiciones ]egales de una de las Partes y sea presentada

ante la Instituci6n de la otra Parte, 6sta la remitirg inmediatamente a

]a Instituci6n Compe',nte de la otra Parte, par mediaci6n de los

Organismos de enlace.

Articulo 8

1. La Instituci6n que lleva a cabo la instrucci6n dei expediente

cumplimentard el formulario de enlace establecido al efecto y enviarg a

la mayor brevedad posible dos ejemplares del mismo a la Instituci6n

Competente de la otra Parte.

2. Pecibidos los formularios a que se refiere el p6rrafo 1, la Instituci6n

Competente n os-t Pgrte devolveri a !a Institu:i6n Conpetente de la
otra Parte, si 6sta Io ha so]icitado, un ejamplar de los formularios de

enlace indicnndc ics ner-fo6os de seruro acreditados bajo su

]egis]aci6n.

3. El envio de Io: formulerios de enlace suple ]a remisi6n de los

Oocuoentos justi cotfvo. fe los datos en ellos consignados.

4. La Instituci6n o Instituziones Comoetentes comunicargn directamente a

I-s interesacos I a r ~oI.:i.1 :idontada y las vlas y plazas de recurso

.e cu eisoonen frent' -i '3 misma, de rcuerdo con su lenislaci6n.

5. Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes se facilitarin

entre si copia de las resoluciones adoptadas en los expedientes
tramitados en aplicaci6n del Convenio.

Vol. 1727, A-26970
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Articulo 9

1. Las solicitudes de prestaciones por invalidez, reguladas en el artfculo

14 del Convenio, deberin ir acompa~adas de los siguientes documentos:

a) Dictamen m6dico sobre las causas, grado y posibilidad razonable de

curaci6n respecto de la situaci6n de incapacidad del interesado,

emitidos por los servicios m6dicos de la Seguridad Social.

b) Informaci6n, cuando proceda, sobre el perfodo durante el cual se

han concedido al interesado prestaciones econ6micas en raz6n de la

enfermedad o el accidente que ha causado la invalidez.

2. La Instituci6n Competente de una Parte podrA solicitar de la

Instituci6n Competente de la Parte donde reside el interesado otros

documentos, informes y resultados de exploraciones m~dicas que

considere necesarios para la determinaci6n del derecho a la prestaci6n

solicitada.

TITULO IV

PRESTACIONES PO! ACCIDENTE DE TRABAJO Y E£NFERMEDAD PROFESIONAL

Articulo 10

1. Las solicitudes de prestaciones reguladas en el Titulo IV del Convenio

se presentarin ante la Instituci6n Competente, de acuerdo con 1o

establecido en el articulo 17 del mismo.

2. Cuando dichas solicitudes se presenten ante una Instituci6n que no sea

la competente, 6sta dart inmediato traslado de las mismas por mediaci6n

del Organismo de Enlace, a la que resultare competente.

Articulo ii

1. En los supuestos regulados en el articulo 19, pfrrafo 3 del Convenio,

cuando el beneficiario de una pensi6n por enfermedad profesional de una

P3rte haya realizado trabajos con el mismo riesgo en la otra Parte y se

Vol. 1727. A-26970
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haya producido una agravaci6n de la enfermedad profesional, la

Instituci6n Competente de esta 6itima Parte comunicarS los datos de la

nueva pensi6n reconocida a la Instituci6n Competente de la primera

Parte.

2. La Instituci6n Competente que abonaba la pensi6n inicial, al recibir

los datos sobre la cuantia de la pensi6n reconocida por agravaci6n,

determinard, si procede, el importe del complemento a abonar a su cargo

e informarg a la Instituci6n Competente de la otra Parte.

TITULO V

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 12

Las Instituciones Competentes de ambas Partes Contratantes podrin

solicitarse entre si, en cualquier momento, reconocimientos m~dicos,

comprobaciones de hechos y actos de los que puedan derivarse la

modificaci6n, suspens16n, extinci6n o mantenimiento de los derechos a las

prestaciones contempladas en el Convenio. Los castos que en consecuencia se

produzcan, seran reinteZrados sin demrora por Ia Instituci6n Competente que

solicit6 el raconocimiento o la comprobac16n, a la recepci6n de los

jtustificante- detallados de tales gastos.

Articulo 13

Las Autoridades Competentes o los Organismos de Enlace de ambas

Partes, intercambiarin los datos estadisticos relativos a los pagos de

prestaciones efectuados a los beneficiarios del Convenio durante el afio

civil anterior. Dichos datos contendr~n el n6mero de beneficiarios, clase

de prestaciones, el importe total de las mismas y cualquier otra

informaci6n que pueda ser necesaria.

Articulo 14

Las prestaciones serfn pagadas directamente a los beneficiarios por

la Instituci6n Competente.
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No obstante, se podrg acordar, si ello fuera mis conveniente, que el

pago de las pensiones de una Parte se efectGe a travs de una Instituci6n o

del Organismo de Enlace de la Parte en la que reside el pensionista.

Articulo 15

Con la finalidad de examinar ]a aplicaci6n del Convenio y de

resolver los problemas que puedan surgir de la interpretaci6n del mismo y

del presente Acuerdo Administrativo, !as Autoridades Competentes de ambos

paises podr~n reunirse en una Comisi6n Mixta, asistidas por representantes

de sus respectivas Instituciones.

DISPOSICION FINAL

Articulo 16

El presente Acuerdo Administrativo entrari en vigor el primer dia

del segundo mes siguiente a aqu~l en que ambas Partes Contratantes se

comuniquen entre sf que se han cumplido las condiciones exigidas por la

legislaci6n interna de cada una de ellas. Permanecerf vigente el mismo

tiempo que el Convenio.

Hecho en Madrid el 21 de mayo de 1991 en dos ejemplares, en espaflol

e ingl~s dando f6 igualmente ambos textos.

Por el Ministerio de Trabajo

y Seguridad Social de Espafia:

[Signed - Signel

ADOLFO JIMtNEZ FERNkNDEZ
Secretario General para

la Seguridad Social

Por la Administraci6n de Seguridad Social de Filipinas:

[Signed - Signel

JUAN Jost ROCHA
Embajador de Filipinas

en Madrid
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT' FOR THE IMPLEMENTATION OF THE SOCIAL SECURITY
CONVENTION BETWEEN THE PHILIPPINES AND SPAIN

2

In the implementation of what is provided for in Article 21 of the Social Security
Convention between the Republic of the Philippines and the Kingdom of Spain signed on
May 20, 1988 in Manila,2 the competent Authorities of both countries have concluded the
following Administrative Agreement:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the implementation of the present Administrative Agreement:

A) The term "Convention" means the Social Security Convention signed between the
Philippines and Spain.

B) The term "Agreement" means the present Administrative Agreement.

C) The terms defined in Article I of the Convention have the same meaning as the ones
in the present Agreement.

Article 2

1. The Liason Offices designated for the implementation of the Convention and the

present Agreement are:

For Spain: The National Institute of Social Security

For the Philippines: The Office of the Deputy Administrator for Legal, Administration,
and International Relations of the Social Security System

2. The competent Authorities of both Contracting Parties can designate new Liason
Offices as long as this is communicated to the other Party without delay.

Article 3

In case Article 6 (a) of the Convention is referred to, the competent Institution of the
Party whose legislation continues to apply to the employee shall, upon request of the em-
ployee or his employer, draw up a certification of replacement, stating that the employee
can continue working subject to the legislation of the said Party, with a note expressing the
deadline for its submission.

The certificate in question shall constitute the proof that the provisions covering the
obligatory insurance of the other Party do not apply to the said employee.

Article 4

The application for the authorization of postponement provided for in Article 6 (a) of
the Convention, must be formalized by the employer before the end of the period of three
(3) years referred to in said Article.

I Came into force on 1 April 1992, i.e., the first day of the second month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 15 January and 16 February 1992) of the completion of the required
procedures, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1551, No. 1-26970.
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The application must be addressed to the competent Authority of the Party where the
employee is insured, who shall, in turn, seek agreement on the postponement with the com-
petent Authority of the Party where the employee is posted.

Article 5

The employee who, by virtue of Article 6 (c) of the Convention, exercises the right of
option, must advise the competent Institution of the Party whose legislation it has chosen,
either directly or through his employer. This Institution will communicate such option to the
competent Institution of the other Party.

TITLE II

ECONOMIC BENEFITS FOR SICKNESS AND MATERNITY

Article 6

When the competent Institution of one of the Parties has to totalize the insured periods
as provided for in Article 8 of the Convention for the granting of economic benefits for
sickness and maternity, it shall request from the competent Institution of the other Party a
certification of the periods of insurance complied with under its legislation through a form
prepared for that purpose.

TITLE III

BENEFITS FOR OLD AGE, DISABILITY, DEATH AND SURVIVORSHIP

Article 7

1. Where a person claims benefits under the provisions of Chapter 3, 4 and 5 of
Title III of the Convention, the claim shall be submitted to the competent Institution in the
place of residence of the person concerned in accordance with the procedure provided for
by the legislation administered by that Institution.

2. If the person concerned does not reside in the territory of either Party, the claim
should be sent to the competent Institution of the Party to whose legislation the person, on
whose insurance the claim is made, was last subject.

3. When the Institution to which the application had been filed is not the competent
Institution, in order to start the processing, according to the above paragraph, it should send
the application with all necessary documents to the competent Institution through the inter-
cession of the Liason Office.

4. When the application for a benefit only alleges activities according to the legal pro-
visions of one of the Parties and presented before the Institution of the other Party, this must
be transmitted immediately to the competent Institution of the other Party through the in-
tercession of the Liason Office.

Article 8

1. The Institution which conducts the initial examination shall accomplish the specific
form established for this purpose and shall send as soon as possible two copies of it to the
competent Institution of the other Party.

2. After having received the forms referred to in paragraph 1, the competent Institu-
tion of that Party shall return to the competent Institution of the other Party, if this has been
requested for, a copy of the accomplished specific forms, indicating the credited periods of
insurance under its legislation.
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3. The sending of the accomplished specific forms substitutes for the transmittal of
the documents justifying the information therein recorded.

4. The competent Institution or Institutions shall communicate directly to the inter-
ested persons the action taken regarding the procedure and periods of appeal that they can
avail of in accordance with their laws.

5. The competent Institutions of each of the Parties shall provide each other copies of
the action taken on cases examined in the implementation of the Convention.

Article 9

1. The applications for disability benefits covered by Article 14 of the Convention,
should be accompanied by the following documents:

a. A medical report regarding the causes, grade and reasonable possibility of cure, in
respect of the degree of incapacity of the interested person given by the medical services of
the Social Security.

b. Information, if applicable, regarding the period during which the interested person
has been given financial benefit for his sickness or accident that caused the invalidity.

2. The competent Institution of a Party can request from the competent Institution of
the other Party where the interested person resides, other documents, information and re-
sults of medical examinations which may be considered necessary for the determination of
the right to the benefit applied for.

TITLE IV

BENEFITS FOR WORK-RELATED INJURY AND OCCUPATIONAL SICKNESS

Article 10

1. The application for benefits regulated in Title IV of the Convention shall be sub-
mitted to the competent Institution, in accordance with that which is established in Arti-
cle 17 of the Convention.

2. When such applications are presented before an Institution which is not the com-
petent one, this Institution must effect their immediate transfer through the Liason Office to
the competent one.

Article 11

1. In the cases regulated in Article 19, paragraph 3 of the Convention, when the bene-
ficiary of a pension for occupational illness of a Party has undergone the same work-related
risk incurred in the other Party and said illness has been further aggravated, the competent
Institution of the latter Party shall communicate to the competent Institution of the former
Party the information regarding the new acknowledged pension.

2. The competent Institution that paid the initial pension, upon receiving the informa-
tion regarding the amount of the acknowledged pension resulting from aggravation, shall
determine, if proper, the additional amount to be paid chargeable to its account and will
inform the competent Institution of the other Party.

TITLE V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 12

The competent Institutions of both Contracting Parties can request one another, at any-
time, medical examination, proofs of facts or acts that may result in the modification, sus-
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pension, termination or maintenance of the rights to the benefits included in the Convention.
The expenses which result from this will be reimbursed without delay by the competent
Institution which requested for its examination or verification upon receipt of the detailed
justification of such expenses.

Article 13

The competent Authorities or the Liason Offices of both Parties, shall exchange statis-
tical data regarding the payment of benefits given to the beneficiaries of the Convention
during the previous calendar year. Those data will contain the number of beneficiaries, kind
of benefits, the total amount of the benefits paid and such other data as may be deemed
necessary.

Article 14

The benefits will be paid directly to the beneficiaries by the competent Institution.

Notwithstanding the above, whenever more convenient, the payment of the pensions of
one Party may be effected through the Institution or the Liason Office where the pensioner
resides.

Article 15

For the purpose of examining the implementation of the Convention and of resolving
problems that might arise from the interpretation thereof and of the present Administrative
Agreement, the competent Authorities of both countries can meet as a Mixed Commission,
assisted by the representatives of their respective Institution.

TITLE VI

FINAL PROVISION

Article 16

The present Administrative Agreement will enter into force the first day of the second
month following that in which both Contracting Parties communicate to each other that the
conditions required by the internal legislation of each have been fulfilled. It will remain in
force for the same period of time as the Convention.

DONE in Madrid on May 21, 1991 in two (2) original documents, one (1) in English and
one (1) in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Social Security Administration
of the Philippines:

[Signed - Signe] I

For the Ministry of Labor and Social Security
of Spain:

[Signed - Signe]
2

Signed by Juan Jos& Rocha - Sign6 par Juan Josd Rocha.

2 Signed by Adolfo Jimgnez FernAndez - SignA par Adolfo Jimrnez Ferntndez.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AccoRDI ADMINISTRATIF EN VUE DE L'EXtCUTION DE LA CONVENTION
DE S9CURITt SOCIALE ENTRE LES PHILIPPINES ET L'ESPAGNE

2

Conform6ment aux dispositions de l'article 21 de la Convention de s6curit6 sociale
entre la Rdpublique des Philippines et le Royaume d'Espagne signAe le 20 mai 19882 A Ma-
nille, les autorit6s comp6tentes des deux pays ont conclu l'Accord administratif suivant:

TITRE I

DISPOSITIONS GANIRALES

Article premier

Aux fins de l'application du prdsent Accord administratif:
A) Le mot «< Convention d6signe la Convention de s6curit6 sociale sign6e entre les

Philippines et 'Espagne.
B) Le mot < Accord ddsigne le pr6sent Accord administratif.
C) Les termes d6finis A l'article premier de la Convention ont le mpme sens que ceux

du pr6sent Accord.

Article 2

1. Les organes de liaison d6sign6s pour l'ex6cution de la Convention et du pr6sent
Accord sont :

Dans le cas de l'Espagne : l'Institut national de s6curit6 sociale;
Dans le cas des Philippines : le Bureau de l'administrateur adjoint chargd des relations

juridiques, administratives et internationales du systilme de sdcurit6 sociale.
2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent ddsigner de nou-

veaux organes de liaison dis lors qu'elles le communiquent A l'autre Partie sans retard.

Article 3

Au sujet des dispositions de l'alin6a a de l'article 6 de la Convention, l'autorit6 com-
p6tente de la Partie dont la 16gislation continue de s'appliquer au b6n6ficiaire 6tablit, A la
demande de celui-ci ou A celle de son employeur, une attestation de remplacement indiquant
que le b6ndficiaire peut continuer A travailler sous r6serve des dispositions de la 16gislation
de ladite Partie, et pr6cisant dans une note les d6lais dans lesquelles elle doit 8tre sournise.

L'attestation en question constituera la preuve que les dispositions relatives A l'assu-
rance obligatoire de l'autre Partie ne s'appliquent pas audit b6n6ficiaire.

Article 4

La demande d'autorisation de prolongation vis6e A l'alin6a a de l'article 6 de la Conven-
tion doit &tre prdsent6e par l'employeur avant la fin de la p6riode de trois (3) ans vis6e audit
article.

La demande doit Atre adress6e A l'autorit6 compttente de la Partie dans laquelle le tra-
vailleur est assur6. Cette autorit6 doit, A son tour, demander une autorisation de prolongation
A l'autorit6 compttente de la Partie oit le travailleur exerce son emploi.

I Entrd en vigueur le 1 r avril 1992, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'6taient inform6es (les 15 janvier et 16 f6vrier 1992) de I'accomplissement des procddures
requises, conform6ment h l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1551, n' 1-26970.

Vol. 1727. A-26970



464 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Article 5

Le travailleur qui, en vertu des dispositions de l'alinra c de l'article 6 de la Convention,
fait usage de son droit d'option doit en aviser l'organisme compdtent de la Partie pour la
ldgislation de laquelle il a opt6, soit directement soit par l'intermdiaire de son employeur.
Cette organisme communique cette option A l'organisme competent de l'autre Partie.

TITRE II

PRESTATIONS FINANCIhRES EN CAS DE MALADIE ET DE MATERNIT9

Article 6

Si l'organisme comprtent de l'une des Parties doit calculer la durde totale des p6riodes
d'assurance visres A l'article 8 de la Convention pour accorder des prestations financi~res
en cas de maladie et de maternit:, il demande A l'organisme compdtent de l'autre Partie de
drclarer sur une formule spdciale les p6riodes d'assurance accumules conform6ment A sa
16gislation.

TITRE II[

PRESTATIONS DE RETRAITE, D'INVALIDITE, DE D9ChS ET DE SURVIVANT

Article 7

1. Les demandes de prestations formulres en vertu des dispositions des chapitres 3, 4
et 5 du titre IMI de la Convention doivent 8tre adressres A l'organisme compdtent du lieu de
residence de l'intrress6 conformrment aux modalitds prdvues par la l6gislation qu'applique
cet organisme.

2. Si l'intress6 ne reside sur le territoire d'aucune des Parties, la demande doit Ptre
prdsentre A l'organisme competent de la Partie dont la legislation s'est appliqude en dernier
. l'assur6.

3. Si l'organisme auquel la demande est prrsentre n'est pas comptent, pour que com-
mence la proc6dure visde au paragraphe 2 du present article, il doit adresser la demande
accompagn6e de tous les documents n6cessaires A l'organisme comp6tent par l'intermdiaire
du bureau de liaison.

4. Toute demande de prestations fondde uniquement sur des activitds rdgies par les
dispositions de droit de l'une des Parties et pr6sentde A l'organisme de l'une autre Partie doit
6tre transmise immddiatement A l'organisme competent de l'autre Partie par l'intermddiaire
du bureau de liaison.

Article 8

1. L'organisme qui proc~de A l'examen initial remplit la formule sp&ciale pr6vue A
cette fin et en envoie des que possible deux exemplaires A l'organisme compdtent de l'autre
Partie.

2. Au requ des deux exemplaires visAs au paragraphe 1 du prdsent article, l'organisme
competent de la deuxi~me Partie renvoie h l'organisme competent de la premiere, si cela le
lui a 6t6 demand6, une copie des formules sp&ciales remplies indiquant les p6riodes d'assu-
rance accumul6es en vertu de sa legislation.

3. L'envoi des formules sp6ciales dfiment remplies tient lieu de pr6sentation de docu-
ments justifiant les renseignements qu'elles contiennent.

4. L'organisme ou les organismes compdtents font directement connaitre aux per-
sonnes int6ressdes les mesures prises concernant la procedure et les pdriodes d'appel dont
elles disposent conformdment A leur legislation.
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5. Les organismes comp6tents de chacune des Parties se communiquent mutuellement
des copies des documents indiquant les mesures prises dans les cas examin6s aux fins de
'application de la Convention.

Article 9

1. Les demandes de prestations d'invalidit6 vis6es A I'article 14 de la Convention doi-
vent Ptre accompagn6es des documents suivants :

a) Un rapport m6dical concernant les causes, la gravit6 et les possibilit6s vraisembla-
bles de rdtablissement vu le degr6 d'invalidit6 de l'int6ress6 auquel ont conclu les services
m6dicaux de la sdcurit6 sociale.

b) Le cas 6ch6ant, des renseignements sur la p6riode pendant laquelle l'int6ress6 a
bdn6fici6 de prestations financi~res en raison de la maladie ou de l'accident qui a caus6
l'invalidit6.

2. L'organisme comp6tent de chaque Partie peut demander A l'organisme compdtent
de l'autre Partie oti l'int6ress6 r6side d'autres documents, informations et r6sultats d'exa-
mens m6dicaux qui peuvent &rejugds ndcessaires pour la d6termination des droits aux pres-
tations qui ont td demand6es.

TITRE IV

PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DE TRAVAIL OU MALADIE PROFESSIONNELLES

Article 10

1. Les demandes de prestations vis6es au titre IV de la Convention doivent etre
adressdes A l'organisme comp6tent conform6ment aux dispositions de l'article 17 de la Con-
vention.

2. Les demandes qui sont pr6sent6es A un organismes qui n'est pas comp6tent doivent
6tre immddiatement transmises par celui-ci A l'organisme comp6tent par l'intermdiaire du
bureau de liaison.

Article 11

1. Dans les cas vis6s au paragraphe 3 de 1'article 19 de la Convention, si une personne
qui reqoit d'une des Parties contractantes une pension pour maladie professionnelle a 6t6
expos6e au m~me risque du travail sur le territoire de l'autre Partie et a subi de ce fait une
aggravation de sa maladie, l'organisme compdtent de cette autre Partie communique A l'or-
ganisme compdtent de la premiere les renseignements concernant la nouvelle ddtermination
de la pension.

2. Au requ des renseignements concernant le montant de la pension reconnue impu-
table A l'aggravation, l'organisme compdtent qui a servi la pension initiale d6termine, le cas
6ch6ant, le montant additionnel qui doit dire vers6 de sa part et en informe l'organisme
compdtent de l'autre Partie.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

II est loisible A l'organisme compdtent de l'une des Parties contractantes de demander
A tout moment A l'organisme de l'autre Partie de faire procder A un examen mddical et A
une vrification des faits et des 6v~nements susceptibles d'entrainer une modification, une
suspension, une annulation ou le maintien d'un droit aux prestations accorddes. Les frais
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aff6rents A une telle demande sont remboursds sans retard par l'organisme comp6tent qui a
r6clam6 les examens ou les verifications sur r6ception des justificatifs d6taill6s de ces frais.

Article 13

Les autorit6s comp6tentes ou les bureaux de liaison des deux Parties 6changent des
renseignements statistiques concernant le paiement des prestations accord6es aux b6n6fi-
ciaires de la Convention au cours de l'ann6e civile pr6c6dente. Ces renseignements indiquent
le nombre de b6n6ficiaires, la nature des prestations, le montant total des prestations finan-
ci~res et toute autre donn6e qui peut 6tre jugde n6cessaire.

Article 14

Les prestations en esp~ces sont pay6es directement aux b6n6ficiaires par l'organisme
comp6tent.

Nonobstant la disposition ci-dessus, et toutes les fois que cette m6thode est plus com-
mode, les pensions d'une Partie peuvent 8tre pay6es par l'interm6diaire de l'organisme ou
du bureau de liaison du pays oil r6side le b6n6ficiaire de la pension.

Article 15

Afin d'examiner l'application de la Convention et de rdsoudre toute difficult6 qui
pourrait r6sulter de son interpr6tation et de celle du pr6sent Accord administratif, les auto-
rit6s comp6tentes des deux pays peuvent se r6unir dans le cadre d'une commission mixte, A
laquelle assisteront les repr6sentants de leurs organismes respectifs.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Le pr6sent Accord administratif entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
qui suivra celui au cours duquel les deux Parties contractantes se seront notifi6 que les
conditions requises par leur droit interne ont 6t6 remplies. I1 restera en vigueur pendant la
m~me p6riode que la Convention.

FAIT A Madrid le 21 mai 1991, en deux exemplaires originaux, l'un en langue anglaise et
l'autre en langue espagnole, les deux textes faisant dgalement foi,

Pour l'Administration de la s6curit6 sociale
des Philippines :

L'Ambassadeur des Philippines A Madrid,

[JUAN Jost ROCHA]

Pour le Minist~re espagnol du travail
et de la s6curitd sociale :

Le Secr6taire g6n6ral de la s6curit6 sociale,

[ADOLFO JIMINEZ FERNA.NDEZ]
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 July 1993

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 14 August 1993.)

With the following reservations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

15 juillet 1993

RPEPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 14 aofit 1993.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Z.U~J~ I tz . J L--- K~'-" 

_j W -j_ _, JI W

T 1 -9 T-

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The Syrian Arab Republic has reservations
on the Convention's provisions which are not
in conformity with the Syrian Arab legisla-
tions and with the Islamic Shariaa's princi-
ples, in particular the content of Article (14)
related to the Right of the Child to the free-
dom of religion, and articles [2 and 21] 4 con-
cerning the adoption.

Registered ex officio on 15 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex Ain volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725
and 1726.

2 Translation provided by the Government of the Syrian
Arab Republic.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe syrienne.

4 Should read "20 and 21" - Devrait se lire - 20 et 21 .

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique arabe syrienne formule des
r6serves A l'6gard des dispositions de la Con-
vention qui ne sont pas conformes A la 16gis-
lation arabe syrienne et aux principes de
la charia, en particulier celles de l'article 14
consacrant le droit de 'enfant A la libert6 de
religion, et des articles 20 et 21 concernant
l'adoption.

Enregistro d'office le 15juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725 et 1726.
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COMMUNICATION relating to the reserva-
tions made by Thailand' and Myanmar 2

upon accession and by Bangladesh 3 and
Djibouti4 upon ratification.

Notification received on:

20 July 1993

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the contents of the reservation made
by Thailand upon accession, which reads as
follows: "The application of Articles 7, 22
and 29 of the Convention on the Rights of the
Child shall be subject to the national laws,
regulations and prevailing practices in Thai-
land".

A reservation by which a State party limits
its responsibilities under the Convention by
invoking general principles of national law
may cast doubts on the commitment of the
reserving State to the object and purpose of
the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty
law. It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to the object and
purpose, by all parties. The Government of
Sweden therefore objects to the reservations
made by Thailand.

The Government of Sweden furthermore
notes that, as a matter of principle, the same
objection could be made to the reservations
made by:

Bangladesh, regarding Article 21,

Djibouti, to the whole Convention,

Myanmar, regarding Articles 15 (cf res-
ervation p. 2) and 37.
These objections do not constitute an ob-

stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Sweden and Thailand, Bangla-
desh, Djibouti and Myanmar, respectively."

Registered ex officio on 20 July 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1669, No. 1-27531.

2 Ibid., vol. 1642, No. 1-27531.
3 Ibid., vol. 1583, No. 1-27531.
4Ibid., vol. 1586, No. 1-27531.

Vol. 1727, A-27531

COMMUNICATION relative aux reserves
formuldes par laThailandel et le Myanmar2

lors de l'adhrsion et par le Bangladesh 3 et
Djibouti4 lors de la ratification

Notification revue le:

20 juillet 1993

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement sudois a examin6 le
texte de la reserve formulde par la Thailande
lors de son adhsion A la Convention, qui se
lit comme suit : << Les articles 7, 22 et 29 de la
Convention relative aux droits de l'enfant se-
ront appliqus sous reserve de la l6gislation
et des r~glements nationaux ainsi que des pra-
tiques en vigueur en Thailande.

Une reserve par laquelle un Etat partie
limite ses responsabilitds dans le cadre de la
Convention en invoquant des principes grn-
raux de 16gislation nationale peut faire dou-
ter de 'engagement de l'Etat auteur de cette
reserve A l'dgard des buts et objectifs de la
Convention et contribue en outre A saper les
fondements du droit conventionnel interna-
tional. I1 est dans l'int~rt commun des Etats
que les traitAs auxquels ils ont choisi d'etre
parties soient aussi respectds, quant A leurs
buts et objectifs, par toutes les parties. En
cons&luence, le Gouvernement su6dois fait
objection A la r6serve formul6e par la ThaI-
lande.

Le Gouvernement sudois note en outre
que par principe la m~me objection peut etre
faite A l'6gard des rdserves formulres par :

Le Bangladesh concernant l'article 21,

Djibouti concernant 'ensemble de la
Convention,

Myanmar concernant les articles 15 (voir
la reserve p. 2) et 37.
Les prrsentes objections ne constituent

pas un obstacle A l'entrde en vigueur de la
Convention entre la Su&te et la Thailande, le
Bangladesh, Djibouti et Myanmar, respecti-
vement.

Enregistri d'office le 20 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1669,
no 1-2753 1.

2 Ibid., vol. 1642, no 1-27531.
3 Ibid., vol. 1583, n 1-27531.
4 Ibid., vol. 1586, no 1-27531.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

SUCCESSION

Notification received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 26 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725 and 1726.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

SUCCESSION

Notification repue le:

26juillet 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 26 juillet 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725 et 1726.

Vol. 1727. A-27627
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No. 28023. CONVENTION 'ON THE
LAW APPLICABLE TO CONTRAC-
TUAL OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT ROME ON 19 JUNE 19801

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the Council of the European Com-
munities on:

24 May 1993

NETHERLANDS

(In respect of the Netherlands Antilles and
Aruba. With effect from 1 August 1993.)

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the Council of the
European Communities, acting on behalf of
the Parties, on 8 July 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28023,

and annex A in volumes 1649 and 1656.

Vol. 1727, A-28023

No 28023. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
CONTRACTUELLES. CONCLUE A
ROME LE 19 JUIN 19801

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secritaire g~ne-
ral du Conseil des Communautds europien-
nes le :

24 mai 1993

PAYS-BAS

(A l'6gard des Antilles n6erlandaises et
Aruba. Avec effet au Ier aofit 1993.)

La diclaration certifiode a et9 enregistr4e
par le Secrdtaire gdndral du Conseil des
Communautds europennes, agissant au
nom des Parties, le 8juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1605,
no 1-28023, et annexe A des volumes 1649 et 1656.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RECTIFICATION of the authentic French
text

Effected by the Secretary-General on
15 July 1993 in the absence of objections
within 90 days from the date (16 April 1993)
on which the proposed corrections had been
notified to the Parties concerned.

The rectification reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Article 6, paragraph 7

At the end of the second line, following the
words "paragraphe 6", replace "pour" with
1 "

The words "make their written consent...
subject to the supply of certain information"
in the English text should indeed be trans-
lated into French by "subordonner leur con-
sentement dcrit... A la communication de
certains renseignements".

(2) Article 12

In the last line, following the words "d'au-
tres d6chets", add "et de leur 61imination".

The term "disposal" which appears in the
English text was omitted in the French ver-
sion.

(3) Article 13, paragraph 3, sub-para-
graph (e)

In the second line, replace "de l'article 12"
with "de l'article 11".

Registered ex officio on 15 July 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681, 1684,1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722 and
1724.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIERES DE D,-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 19891

RECTIFICATION du texte authentique
frangais

Effectude par le Secr6taire g6n6ral le
15 juillet 1993 en 1'absence d'objections dans
les 90jours A compter de la date (16 avril 1993)
A laquelle la proposition de rectifications
avait 6t6 notifi6e aux Parties int6ress6es.

La rectification se lit comme suit:

1) Article 6, paragraphe 7

A la fin de la deuxi~me ligne, apr;s les mots
< paragraphe 6 >>, remplacer < pour >> par

<< a >>.

L'anglais << make their written consent...
subject to the supply of certain informa-
tion >> doit en effet 8tre traduit en franqais par
<< subordonner leur consentement 6crit... A
la communication de certains renseigne-
ments >>.

2) Article 12

A la derni~re ligne, apr;s les mots o d'au-
tres d6chets >>, ajouter < et de leur 61imi-
nation >>.

Le terme << disposal >> qui figure dans le
texte anglais, a 6t6 omis dans la version fran-
qaise.

3) Article 13, paragraphe 3, alinga e

A la deuxi~me ligne, remplacer << de l'arti-
cle 12 > par << de l'article 11 >>.

Enregistri d'office le 15juillet 1993.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678. 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722 et 1724.

Vol. 1727, A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 July 1993

AUSTRIA

(With provisional effect from 19 July 1993.)

Registered ex officio on 19 July 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,

and annex A in volumes 1715, 1716 and 1719.

Vol. 1727, A-29467

Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

N029467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU
GENVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATION

Instrument diposd le:

19 juillet 1993

AUTRICHE

(Avec effet A titre provisoire au 19 juillet
1993.)

Enregistri d'office le 19juillet 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1703,
no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716 et 1719.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GE-
NEVA, SEPTEMBER 24, 19231

No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 19272

SUCCESSIONS

Notifications received on:

26 July 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 26 July 1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 5, and 7 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, 7, 8, 10 and 15 to 17, as well as
annex C in volumes 1138, 1516 and 1724.

2 Ibid, vol. XCII, p. 301; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8, and for those
published in the United Nations Treaty Series, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, 7, 8, 10 and 15
to 17, as well as annex C in volumes 1138 and 1724.

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNE A
GENVE LE 24 SEPTEMBRE 1923'

No 2096. CONVENTION POUR L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES f-TRANGtRES. SIGNIE A
GENVE LE 26 SEPTEMBRE 19272

SUCCESSIONS
Notifications re~ues le:

26juillet 1983

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr par le Secretariat le 26 juillet 1993.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traites, vol. XXVII,
p. 157; pour les faits ulterieurs publies dans le Recuei des
Trait~s de la Socie6t des Nations, voir les references don-
nes dans les Index gendraux n"' 1 bk 5 et 7 A 9, et pour
ceux publies dans le Recueil des Traitds, des Nations
Unies, voir les rtftrences donnees dans les Index cumu-
latifs no- 2 A 4, 7, 8, 10 et 15 A 17, ainsi que l'annexe C des
volumes 1138, 1516 et 1724.

2 Ibid., vol. XCII, p. 301; pour les faits ultbrieurs publies
dans le Recueil des Traitss de la Socidt6 des Nations, voir
les references donnees dans les Index gdndraux nos 4, 5, 7
et 8, et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traitis des
Nations Unies, voir les references donnees dans les Index
cumulatifs no 2 b 4, 7, 8, 10 et 15 6 17, ainsi que l'annexe C
des volumes 1138 et 1724.

Vol. 1727, C-678, 2096


